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ANTOLOGIA 


N.° LIV. Giugno, 1825. 


LETTERARIA INGLESE N°. (V. 


A Whisper toa newly married pair from a widowed wy 
1. Vol. in 12°. 

Consigli sottovoce a due nuovi coniugi, scritti da una vedova, 

4a. Vol. in 19°. 


Ni abbiamo spesso la soddisfazione di trovare i fascicoli 
della nostra Antologia , non solo sul tavolino degli uomini di 
gusio, ma ben anche nello scrittoio del mercante , e nell’ of- 
ficina dell’ artefice. Rare volte perd ci accadde di trovarli vicino 
alla specchio od al clavicembalo delle signore. Di questo ci 
duole non poco,e non vogliamo esser tenuti tanto gravi ed ac- 
cigliati da disprezzare |’ applauso di an’ intera meta della nostra 
specie, memori che nella yita degli uomini insigni incontransi mol- 
tissimi esempi del pregio, in che essi ebbero l’opinione delle loro 
culte e gentili contemporanee; per non dire del maggior comico 
francese , che facea tesoro delle osservazioni della sua camerie- 
ra. Ci correva in capo questa riffessione, allorché imprendendo 
a pubblicare il presente giornale , gli ebbimo dato il titolo d’An- 
tologia. E vero che il vocabolo é di greca origine, ma il significato 
che altro vuol dire se non raccolta di fiori? Cosi con la voce clas- 
sica conciliandoci |’ animo dei dotti, ci pareva col pensiero leggia- 
dro di avere indicato alle dame la nostra intenzione e le nostre spe- 
ranze. Se quelle che non comprendevano il titolo da noi adottato, 
ne domandarono ( come supponghiamo ) la spiegazione, perché 
non ci fanno |’ onore di credere che andiamo mantenendo da ol- 
tre quattro anni la nostra parola, o almeno ci sforziamo a tat- 
to potere di mantenerla; raccogliendo mensualmente un numero 
@ articoli, che per la varieta loro non sono indegni di assimi- 
gliarsi al vario prodotto dei giardini , riunito insieme e diver- 
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sificato in uno (sia detto con la debita modestia ) non disaggra- 
devole mazzetto? Che se esse ne fossero persuase, noi non pos- 
siamo concepire il sospetto, che la mescolanza d’ un qualche 
fiore troppo acuto pei loro nervi olfattori , idest qualche arti- 
colo o scientifico o troppo dogmatico , tanto le offenda , da con- 


sigliarle a rigettare tutti gli altri, idonei alla delicatezza dei lo-— 


ro organi, o per sbandir la metafora, interamente adattati alla 
capacita del loro intelletto , e forse non inutili al loro ben es- 

sere individuale e sociale. Comunque di cid sia, desiderando 
- acquistare presso di esse quel tanto di grazia che possa com- 
pire i nostri disinteressati voti, non saremo lontani dall’ esser 
creduti sinceri se incominciamo questa rivista col trascrivere 
alcuni. paragrafi dall’ opera di una vedova della citta di Wel- 
lington , nella provincia di Shreusbary . 


I di lei consigli al novello sposo, compresi nella prima par 


te del libro, hanno diverso suono da quelli diretti alla sposa , 
e contenuti nella parte seconda. La s’incontrano spesso le 
parole ,, orgoglioso, tiranno , essere perverso,,: qui le voci pit 
dolci ,, creatura adorabile , amabilissima giovine.,, 

‘‘ In primo luogo, il marito deve sempre tenere a mente 
che la moglie ha fatto per lui grandissimi sacrifizi ; anzi ha ri- 
nunziato a tutto per amor suo. Per mostrarle gratitudine é suo 
dovere di domandare in ogni circostanza la di lei opinione , e di 
non decidersi a nalla che non sia da essa consigliato,e appro- 
vato ; perché nelle donne si verifica generalmente una prontez- 
za d’ idee, una sagacita , una penetrazione , e un’ antiveggenza 
delle probabili conseguenze degli avvenimenti , che Je rende ol- 


tremodo adattate all’ ufficio di ‘senslalians e di sopraintendere. ” 
Gia Ariosto cantando 

Molti consigli delle donne sono 

_ Meglio improvviso , che a pensarvi uscitt 
avea giudicato la mente ‘femminile pid capace di pronti e felici 
pensieri, che di lunga " ponderazione , e forse non si aspettava 
che la sottile distinzione da esso stabilita venisse dal labbro di 
una donna cosi espressamente negata. Ma se i vivi non hanno 
talvolta ragioni bastanti, onde sottomettere |’ eloquenza delle 
loro opponitrici , dovranno anche i morti, comungque classici , 
non isdegnarsi che una voce contradittoria venga a invalidare 
le massime che |’ autorita loro, e la comune esperienza facea 
‘tenere in concetto. di vere. 


Ma non basta, secondo |’ esigente vedovella , seguitare le 


volonta maliebri in cid che si riferisce alla condotta della vita 
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3 
dalla prima ora nuziale in. poi; bisogna pentirsi degli errori del- 
la cieca etd giovinile , ed abbandonare il sentiero pur troppo 
corso quando non si era aiutati dalle lucide emanazioni dell’in- 
telletto d’ una consorte. ‘¢ Avete qualche amico che non piace 
a vostra moglie? Perché esitate a rinunziare alla sua relazio- 
ne ? Che importanza date voi alla cortesia , o anche all’ami- 


cizia d’ una persona terza, in contronto della volonta di colei 


con cui dovete vivere , colei che avete promesso di contentare 
in ogni sua onesta brama, e che ha diritto non solo di chiedervi 
si piccole concessioni , ma ove fosse necessario, anche i piu gran 
sacrifizi ? ,, 

La faconéia della vedova non é certo volgare , e divien poi 
sublime quando prende a dimostrare che alle lacrime d’ una 
donna non v’é uomo, che se uomo vuol esser chiamato, non 
debba cedere e darsi per vinto. ,, Le parole, le sailiiiie e 
perfino le azioni, possono essere simulate ; ma puo esservi arti- 
fizio in una lacrima? Chi dira che non abbia il suo fonte nel- 
l’ interno del core, che non esprima il linguaggio della verita, 
della natura , della sincerita ? Uomo! stai pur certo che quando 
la lacrima é sul suo ciglio , la commozione é nel suo core. ,, 

Il capitolo quarto ragiona della fedelta e della costanza : 
», Non credo che le donne provino gran contentezza quando sento- 
no i loro mariti lodare senza misura la bellezza, o le virtuy d’ 
altre donne. V' era un tale che soleva sempre dire , che don- 
na adorabile é quella, che begli occhi, che statura disinvolta, 
che maniere gentili!! Ed io osservava intanto la moglie, e ve- 
deva nel suo aspetto un dispiacere represso , uno sforzo di na-« 
scondere il suo dispetto, che dovea esserle penosissimo, Eppure 
se il lodatore fosse stato tutt’ altri che il marito, é da creder- 
si che essa l’avrebbe ascoltato senz’ invidia , ed avrebbe fatto 
plauso all’ encomio. E: forse questa gelosia? o non é piuttosto 
un sentimento naturale, che pud meglio provarsi che esprimersi ? ,» 

Passando dall’impradenza dei mariti alla loro incostanza, i 
Consigli sottovoce crescon di tuono, e divenuti fieri e sdegnosi , 
non si calmano se non arrivati al capitolo 5. “ Talvolta accade 
che i due coniugi passino la giornata presso qualche famiglia 
di loro relazione . Credete che nel corso di molte ore il ma- 
rito diriga la parola alla moglie ? Credete che al momento di 
partire, esso le dia mano per accomodarsi il cappello o lo scial- 
Je? Oibd! sarebbe cosa troppo volgare, troppo fuor di moda . — 
Vedonsi altri aomini, tutt’ ilarita e buon amore quando sono 
fuori di casa. Quando tornano a casa, pare che battendo alla 
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porta si volgano a codesti loro consueti compagni, ilarité e buon 
umore, e dican loro: addio signori ; adesso entro 9 casa mia, 
dove sono costretto ad appagarmi della societd di mia moglie 
e della mia famiglia; quindi non ho pid bisogno di voi sino a 

pan che vado a pranzo dal sig. N. dove voglio che siate me- 
co. Addio , signori, addio! Cosi dicendo entra in salotto e co- 
uuincia: son le cinque , e la tavola non é ancora apparecchiata. 
— La moglie chiama i servi 
che mettano in tavola. — Niente piace all’ incontentabile signo- 
re. — Quest’ é troppo cotto, quest‘ altro non si pud mangia- 
re. Signora moglie, potevate voi andare un poco in cucina.— 
moglie vorrebbe scusarsi , ed invece di placarlo , non ottie- 
ne con la mansuetudine delle sue parole altro che nuove e pe 
-acerbe rampogne. ,, 

Del seguente capitolo faccian loro profitto i mariti avari. 
,, Ogni marito che va fuor di pgese, deve rammentarsi tornando 
di portar qualche regaletto alla moglie. Ancor che sia cosa di 
poco valore, essa non pud mancare di gradirla ; e quel procu- 
rarsi un sorriso di compiacenza deve essere sempre stimato di mol- 
tissima importanza. — Non siate avaro, né troppo sofistico os- 
servatore delle spese muliebri. Ricordatevi che vostra moglie 

€ legittimamente a parte di tutte le vostre facolta; e se essa 

avra moderazione e giudizio, le sue spese saranno sempre re- 
golate dall’ economia e dalla ragione. Cosa volete di pik? E 
poi considerate che le donne hanno una quantita di piccoli bi- 
sogni , dei quali un uomo non puod esser informato, e se pur 
lo losse , gli ci vorrebbe troppo tempo a intenderne il: perché.,, 

Dalla seconda parte ci basta trarre la seguente riflessione . 
»» Si guardi ogni moglie dalle continue visite, e dalla troppo di- 
mestichezza di altre donne , nubili in specie. La novita e |’ oc- 
casione hanno molto potere, e una giovane piena di vanita e 
tutta spensieratezza sembra assai pit amabile d’ una moglie (sia 
pur buona e avvenente ) distratta da moltiplici cure , e trava- 
gliata sovente da molesti pensieri. Chi vaole evitare gli effetti 
tenga lontane le cause. ,, | 

La conclusione che un giornale inglese trae da questo libro 
é la segaente. “ I mariti che si lamentano delle mogli hanno per 
lo piu grave torto . Colei che sembra sgarbata puo essere amo- 
rosa ; la brutta é forse amabile ; l’irrequieta lo fa perché gli 
vuol bene ; colei che non sa dirigere i servi, sa pero tenere 1 
bambini ; colei che non sa mettersi un abito in dosso , é vera 
donna di casa sua; se non é donna di casa sua, sara invece uma 
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| 
buona edacatrice ; ¢ se poi non é niente di tatto cid , sara sem- 


pre la miglior siatte per 089 specie d’ uomini , che assumon 
titolo di mariti. ,, | 


Queste opinioni non verranno generalmente consentite ; ma 


‘poco importa. Quando ana donna scrive intorno ai doveri coniu- 


gali, é naturale che sia pid rigorosa verso i mariti che verso 
le mogli, e che trovi maggior argomento di riprensione in quel- 
li che in queste. Intanto l’esempio pud fruttare ; e se altre 
tra le figlie d’ Eva , che sanno tenere la penna in mano, vor- 
ranno anch’ esse pubblicars le loro osservazioni teoriche e 
pratiche sui mezzi di render’ meno comune I’ infelicita matri- 
moniale , nessuno vorra negare che la scelta del soggetto sia 
la migliore che per loro far si potesse. D’ altronde convinti co- 
me siamo che le donne acquisteranno maggiore e miglior influen- 
za sociale quando si mostreranno vivamente animate dal senti- 
ento della propria dignita, volentieri annunziamo un’ opera — 


dove questo sentimento campeggia , quantunque accompagnuato 
da idee false , e da pretensioni esagerate . 


2. Domestic duties, or Intructions to young married Ladies, 

etc. by Mrs Parkes. 1 vol. 8.° | 

Doveri domestici, ossia istruzioni alle giovani spose, della sig. 
Parkes vol. 8.° 


Beeo un altro volame di genere analogo al precedente. 
Non é pero un atto d’accusa contro i mariti, ma un corso di 
lezioni a uso delle mogli. Quando simili lezioni verranno ascol- 
tate con animo di trarne giovamento , é sperabile di sentire pit 
raramente i reclami, di cui ci ha dato an saggio l’ anonima di — 
Wellington. Intanto se i libri sono destinati a diffondere nel pub- — 
blico le massime che piu gli abbisogna di sapere e di pratica- 
re, e se maggiormente devono pregiarsi dove maggiormente si de - 
sidera di vedere onorati e adottati i precetti ch’ essi insegnano , 
la sig. Parkes trovera dappertutto lettori benevoli, e |’ Italia sara 
fra i paesi, ove ne avra moltissimi che le si protesteranno ri- 
conoscenti. Ella divide il suo argomento in quattro parti: dei 
rapporti sociali: delle occupazioni domestiche: della distriba- 
Zione del tempo, e dei doveri morali e religiosi. La seconda 
parte, quantanque contenga molte particolarita, che a prima 
vista potrebbero credersi minaziose, si fa leggere continuamente 
senza noia, ed anzi abbonda di notizie e d’avvertimenti ne- 
eessari alle giovani divenute madri di famiglia. Dopo aver loro 


ala, 
ata. 
gia- 
tie- 
pid 

| 


disonoranti..... 


6 


sommistrato quanti consigli le vennero suggeriti dal suo erite- 


rio, dalla sua esperienza,e dal suo bell’ animo, onde abilitarle 
a procararsi la felicita propria, ed a contribuire all’ altrai, 
madama Parkes vien ragionando sui gravi inconvenienti, che pur 
troppo nascono, sia quando le donne si danno in braccio alla 
dissipazione , sia quando non aspirano ad altra lode che di fac- 
-cendiere e di casalinghe. Per aiutarsi coll’ evidenza degli esempi, 
essa descrive ampiamente due diversi caratteri, |’ uno della du- 
chessa R. tatta brio e prodigalita , l’altro della signora N. tutta 
 parsimonia e ritiratezza. Da due opposti estremi deriva assai 
spesso la medesima dolorosa conseguenza , onde in ambedue quei 
casi vediamo spenta ogni contentezza domestica, e sciolto o ral- 


lentato,il vincolo matrimoniale.** La duchessa R. (ci vien detto) 


non ammettendo fra i suoi elementi di felicita quello che sor- 
ge dalle soddisfazioni della vita domestica , non si prese alcun 


pensiero di secondare |’ indole e P jnclinasione di suo marito, e 


quantanque avessero dovuto affezionarsi di giorno in giorno |’ uno 


all’altra, vedendosi attorniati da bella e numerosa prole, vissero 


prima discordi e poi separati; essa procedendo nella sua scon- 
sigliata carriera sino all’ apice delle glorie del bel-mondo; ed 
egli obbliando il suo grado e i doveri, a cui era tenuto verso 
sé stesso e verso gli altri » per avvolgersi nel fango delle dis- 


—solutezze, e scegliere i suoi compagni tra uomini disonorati e 
La signora N. avendo sempre qualche cosa da. 


fare o da dire con. la cameriera o col cuoco, non le restava 
mezz’ora d’avanzo per trattenersi col marito ; e questi tornan- 


do a casa la sera la trovava stanca dalle fatiche del giorno, | 


e con la mente occupata da mille insignificanti pensieri. Il 
buon uomo si diede « cercar passatempi fuori di casa. Da prin- 
_cipio andava alla caccia con gli amici; poi, le serate essendo- 
gli di peso, comincid a frequeniare i ridotti di giuoco, e in 
breve tempo ebbe consumato gran parte del suo patrimonio. Eran 
cosi ristrette e meschine le idee della moglie intorno ai doveri 
coniugali, che essa non solo non previde gli effetti del suo scioc- 
eo procedere, ma nemmeno dopo accaduto il male sospetté di 
essere stata cagione dei traviamepti e dei vizi di suo marito. ,, 
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3. Practical observations upon the education of the people, 


addressed to the working classes and their employers; by 
Brougham. vol, 12.2 


| — Osservazioni pratiche sull’ educazione del popolo, dirette alle 


classi industriose, ed chi loro impiego; di E. 
gham. vol. 


\ 


Di quest’opuscolo fa menzione la rivista di Edinburgo num. 
§2. I redattori lo raccomandano caldamente all’ attenzione del pub- 


blico, ma non vi si fermano a lungo, per la ragione ( dicono 


essi) che ne hanno inserito gran parte nel precedente quader- 
no num. 81, in un articolo intitolato: Educazione scientifica del 
popolo. Questo ci sembra assai importante per doverne qui ‘re- 
care la sostanza , malgrado la brevita, che d’ ordinario ci siamo — 
imposti. Hl nome del sig. Brougham non pud essere dai nostri 
lettori ignorato. Esso é uno dei capi di quella sezione del 
parlamento britannico , che vede, dopo lungo contrasto, adottati 
malti dei suoi principii, e posti in atto parecchi suoi — 
amministrativi e politici (*). } 
edacazione elementare del stipslo é ben lungi dall’ esser 
estesa e diffusa come dovrebbe; nonostante pud esser opportu- 
no promuovere la sua sins scientifica. Sono queste due 
parti di un medesimo tutto, che si aiutano a vicenda, né é 
d’ uopo che la prima si perfezioni innanzi che la seconda co- 
minci. Un padre di famiglia, che sa solamente leggere , forse 


— lascera il figlio nell’ignoranza; ma colui, che.avra acquistata 


qualche cognizione scientifica, che é quanto dire di pratica 
applicazione, ed avra sviluppato coll’ esercizio il suo intelletto, 


sentira i| bisogno di procurare alla prole i ceomay che ha 
per sé siesso ottenati. 


L’ asdstenza del governo, the perché si 
propaghi f educazione elementare, sembra superflua allorquando 


vuolsi che il peel compisca Vopera del proprio miglioramento 


(*) L’Antdogia del decorso marzo (p.14) ha avuto occasione dicitare un 
discorso del sig Brougham , ove parla della premura da lui mostrata’ per ‘ché 
gli uomini delle classi pi umili e laboriose potessero godere anch’essi il 
beneficio della ‘cienza . Queste parole , ed altre del sig. Mackintosh , sno 
collega nel parlanento, che ivi pure si leggono, avranno fatto nascere il de- 
sidetio di conoscee alcune perticolarita sulle scuole da poco tempo, fondate 
in Inghilterra per ! Educazione scientifica degli artigiani, e sui principii che 


le dirigono. Percié siamo stati nel i limiti 


consueti della Rivisia. 
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8 
intellettuale. Esso stesso deve sentirne |’ importanza; ed ove 
cid fosse impossibile, bisognerebbe convenire che non vy’ é spe- 
ranza di giungere al grande scopo. Me.non é gid cosi. Da 
principio apparisce scarso il numero di coloro, che provano de- 
siderio d’istruirsi, ma aumenta poscia con inaspettata propor- 
zione, e alla lunga diventa universale. Tutto questo pero quan- 
do il povero riceva quell’impulso e trovi quell’ incoraggimento 
che il rieco pud dare. Non tanto vuol essere aiuto pecuniario, 
quanto voglia del bene, e cei mezzi da 
per conseguirlo. | | 

‘Due sono le economie che devono aversi in mira nell’ liad 
cazione del popolo; economia di denaro , ed economia di tempo . 
La prima, perché il popolo non pud pagare quei libri e que 
maestri, che servono ad istruire le classi superiori; la seconds 
perché non pu distrarre che piccola parte della giornata dal la- 
voro onde tira la sussistenza. L’ economia di denaro si ottiene 
promuovendo la pubblicazione di opere utili, in carta ordina- 
ria, tipi minuti, e poco margine, onde molta materia VEnga, 
a costar poco ; ed affinché questo poco possa sborsarsi in pit fra- 
zioni , ogni opera si distribuisca' a numeri, uno la settimana, 
© uno ogni. dieci giorni . Chi non ha sviscerato questa qualita 
di calcoli, non s’ immagina mate d’ istruzione ayersi 
pet pochi soldi. ado 

Le librerie per associazione non sono inatili ; - 
mente parlando conyengono poco a chi non puod consacrare alla 
lettura che un’ ora o mezz’ora il giorno. Piuttosto le societa 
di lettura; pochi che insieme s’intendono bastano a formarne ,, 
e con poca spesa si mantengono. I ricchi, col dono di alcuni 
libri accompagnati da opportune dimostrazioni pos- 
sono facilmente crearle e sostenerle. 

Eccoci all’ economia di tempo. Quattro saranno. i nostri 
suggerimenti. In primo luogo, molte persone occupite a la- 
vorare in una stessa stanza, a meno che il lavoro non sia ru- 
moroso, possono ascoltarne un altra che legga. Sia || leggitore 
uno dei lavoranti, e gli sottentri nn altro quando esso torna 
al suo posto. Qui an solo libro. basta a molti, e nell’ econo- 

mia di tempo ¢ compresa |’ economia di denaro. Masce |’ abitu- 
dine di pensare, e il desiderio di discutere. Quind: che 

In secondo luogo, le societa espressamente formate per pro- 
‘muovere i vicendevoli colloqui debbono considg@arsi come an 
grand’ainto nell’ educazione d’ ogni classe d’ operai. Coloro che 
non layorano in uno stesso locale, di cui |’ppera sia romo._ 
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9 
rosa , ed inpounpatibiia con qualunque distrazione, potrebbero riu- 
nirsi una o due sere la settimana per conversare e reciproca- 
mente istruirsi, Siano uomini dediti alla stessa specie di lavori, 
e tra essi siavi analogia d’abitudini e di letture. Non oltrepas- 
sino il numero di venti insieme, onde non si generi confusio- 
ne. Cominci uno a leggere da qualche libro, o a proporre 
qualsivoglia argomento di discorso, onde gli altri abbian occa- 
sione di rispondere, di cuntraddire, d’ osservare e d’ illustrare . 
Cosa si richiede per tale oggetto dai direttori delle officine, e 
dai proprictert delle fabbriche? La concessione da_princi- 
pio di un’ ora o due la settimana sulle ore destinate al Jayo- 
ro, affinché i loro sottoposti s'invoglino di queste riunioni,— 
senza essere obbligati a dedicarvi quel tempo che essi consi- 
derano dovuto all’ozio e al riposo. In seguito vi consacreran- 
no in parte anche questo. Frattanto si assistano anche in altro, 
vale a dire diasi loro una stanza gratis nella fabbrica , o stata | 
onde il luogo di seduta non sia mai |’osteria. 

Riflettiamo in ¢erzo suggerimento, che le classi subalterne 
della societa non possono aspirare a un corso sistematico d’eda- 
cazione, onde é loro d’ uopo un metodo sollecito e compendio- 
so coerente alla loro situazione ed ai loro bisogni. Sara bene 
istruirli nella geometria, ma non occorre che vedano tutta la 
serie di proposizioni, che la costituiscono ; oasta che compren- 
dano la natura delle ricerche matematiche , e le proprieta 
essenziali della figura. Cosi la meccanica .pud venire ad essi 
spiegata senza tutto quell’ apparato geemetrico ed algebrico, 
che le opere comunemente in aso presuppongono negli stu- 
diosi. Quindi nian miglior servigio si rende alla societa che 
procurando la composizione e ‘la diffusione di trattati elemen- 
tari di matematica , succinti ma chiari quanto basta per esporre 
il metodo di ragionamento , sucui é fondata questa scienza , e per 
insegnare con esattezza le sue proposizioni piu utili in pratica ; 
come pure di trattati di Gisica e d’altre scienze naturali ap- 
plicate agli usi della vita, distesi in forma intelligibile anche 
per coloro che conoscovo super ficialmente le estemsbichs, o che 
non hanno oltrepassate le regole comuni dell’ aritmetica. Né si 
dica: volete far divenire i poveri tanti scienziati! Si vuole eser- 
citare |’ intelletto , e migliorare il carattere degli uomini in mas- 
sa, e si cerca ae il sentiero dell’ istruzione aperto a pochi, sia 
accennato e reso accessibile a tutti. Il maggior numero, é vero, 
non fara gran canunino nel vasto regno delle cognizioni scien- 
tifiche , ma molti, a cui non manca l’abilila, ma sono avverse 
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le circostanze, si spingeranno oltre indefinitamente, ¢ i casi di 
scoperte nelle arti e nelle scienze anmenteranno in proporzione 
moltiplice. Specialmente parlando di scoperte collegate coll’ os- — 
servazione e coll’esperienza, chi pid idoneo a'farne di coloro , 
che viyono in mezzo alle macchine? Per loro pad esser frutto 
momento quell’ applicazione di principii, che costerebbe 
sudori allo speculatore teorico. : 

[l quarto e pit importante elemento, onde si compone 
economia di tempo, consiste nelle lezioni date dalla viva voce 
d’ un maestro a qualche numero d'operai riuniti insieme per ascol- 
tarlo. Molto puod apprendersi da queste sole lezioni; ma com- 
-binate con la lettura, e da essa dipendenti, il vantaggio sara 
immenpso, ed ayremo supplito alla mancanza che per ora provia- 
mo ui trattati elementari. Difficolta verran talora sciolte , che 
avrebbero trattenuto pid giorni lo studente abbandonato a sé 
stesso; e tutto cid che richiede il sussidio di macchine e di 
sperimenti, potra insegnarsi a coloro, che ne sarebbero rima- 
sti ignari, perché sprovveduti dei mezzi onde abbondano 1 
ricchi , e senza opportunita di verificare con le dimostrazioni 
pratiche tante parti di scienza , che mancando quelle apparisco- 
bo inintelligibili. Siano principal argomento di tali lezioni la 
meccanica e la chimica, scienze tanto connesse cop le arti,e 
tanto bisognevoli di sperimenti. Si aggiunga la matematica, |’ a- 
stronomia e la geologia, le quali permettono di esser pubblica- 
mente insegnate , e riescono di tanto pratico uso. Neé vogliamo 
escludere la filosofia morale , quaptunque;' per — il. mi- 
glior mezzo sia la lettura. 

In ogni stabilimento di questo genere é necessario che le spese 
_ siano a carico di coloro, per cui é fondato. La base sia opera dei 

ricchi, ma pensino i poveri stessi a sostener I’ edifizio; altri- 
menti sara breve la sua durata. L’ vtilita che per loro nasce 
dall’ istruzione relativa alle arti é evidente , e quella che provie- 
ne da altri rami d’ istruzione non é di sate importanza, se gli 
prepara ad anteporre i piaceri innocenti alle soddisfazioni sensuali 
e ai perditempi dispendiosi. In una gran citta sarebbe anche 
possibile di trovare chi desse lezione gratuitamente, ma vuolsi 
preferire un maestro pagato, onde conservino i poveri |’ amore 
della propria indipendenza . Suppongasi quindi aperta la scuola, 
-e mediante le occorrenti sovvenzioni per parte dei ricchi, fat- 

te le necessarie spese di macchine ed altro. Pao calcolarsi il fitto 
d’ una st2aza a 3o lire sterline, la paga del maestro 40, risarcimento 
di macchine 20, servitore 10, eomputista 10; lume e fuoco 5; altre 
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Il 
spese 14, in tatto 130 lire. Siano 100 operai che risparmiano — 
mezzo scellino per settimana , e dati sei mesi nell’ anno per un 
corso di lezioni su qualche scienza, in un anno potranno farsi 
due corsi, Se si fanno nello stesso tempo due o tre corsi, la 


spesa sara anche pid fruttuosa, e nelle gran citta 


ove gli operai sono namerosissimi, minore diverra la retribu- 
zione d’ognuno per giungere al medesimo intento. | 

Tutt’ altro che estranei alla direzione dello stabilimento de- 
vono esser quelli che lo frequentano per istruirsi. Se ‘v’ entra- 
rono volontariamente, e pel sentito bisogno di divenir migliori, 
é pit che probabile che avranno a cuore di non vederlo perire. 


Debitore ai ricchi, e alle persone pid illuminate dell’ originaria 


fondazione della scuola, non saranno indocili ai loro consigli, 
é li seconderanno nelle loro ben intese proposizioni. Il contrasto 
di pareri, e la discordia che potrebbero sorgere nelle adunanze 
destinate a trattare gli affari della scuola, saran cose di poco— 
momento, sempreché chi la protegge abbia saputo convincere 
i poveri delle sue buone intenzioni , e conservare sul loro animo 
guella potente influenza della virtu , che ottiene senza comandare. 
Adesso, per aggiungere all’ esposizione d’ un progetto, che 
talani giudicherebbero poco praticabile , notizie di fatto che 
lo dimostrano in molte sue parti eseguito , procede la Rivista 
d’ Edinburgo a parlare del sistema di educazione popolare , 
che si va propagando in Inghilterra , basato sopra consimili 
principii, ed attribuisce il merito del suo cominciamento al D. 
Birkbeck ; col quale ( é ivi detto ) ha la nostra patria un de- 
bito di gratitudine , che dalla generazione presente non puo es- 
ser valutato, e dalle future sara difficilmente concepito. 

Fa suo il primo pensiero di ammettere il basso popolo indu- 
strioso alla cognizione delle scienze , che si credevano proprieta 
esclusiva delle classi superiori , e che solo in alcuni rari casi di 


_ straordinario talento, e di circostanze insolitamente favorevoli, po- 


tevan dalle inferiori oolttvensi con fratto, Nell’anno 1800, esso an- 
nanzio nella citta di Glasgow un corso di fisica applicato alle arti, 
per listruzione d’ogni sorta d’artigiani e d’ operai. Da principio 
pochi si prevalsero della benefica offerta; ma poco alla volta la 
chiarezza del suo metodo, la bella scelta delle sperienze, e 
VY attrattiva dell’argomento per persone avvezze a- dirigere od a 
vedere quotidianamente le operazioni meccaniche , di cui ades- 
so si spiegavan loro le cause , fece nascere un’ OP ABR i ge- 
nerale di assistere alle sue lezioni; e due o tre anni dopo, 
quando esso parti da Glasgow, pon meno di yoo individui con- 
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correvano ad ascoltarle . Passarono perd venti anni, e l’esem- | 


pio non fu imitato né in Inghilterra, né in Iscozia. Forse 
ne fa cagione la miseria dei tempi , forse le agitazioni poli- 
tiche , forse anche |’ eta non era ancora matura per corrispon- 
dere alle mire del D. Birkbeck. Non esisteva quella disposi- 
zione , che or va sviluppandosi fra gli operai e gli artefici, di 
esercitar |’ intelletto unitamente alla mano. Cosicché seguitd a 
 fiorire sotto il’ benemerito maestro di lai successore la scuo- 
la di Glasgow , ma solo nel 1821 se ne vide un’ altra aperta 
in Edinburgo , della quale ecco la storia. Si stampo, e si fece 
circolare, un avyiso indicante |’ oggetto della nuova istituzione , 
con istanza ai direttori delle fabbriche di leggerlo ai loro sot- 
toposti , e con invito a questi di darsi in nota, ove inclinas- 
sero ad istruirsi nelle scienze utili ai loro maestri. In dieci 


giorni 80 operai si sottoscrissero, ed alcuni benestanti, adu- 
natisi per avvisare i mezzi onde incoraggire l’intrapresa , vol- 


lero tassarsi per supplire alle prime spese. In aprile 1821 é 


annunziato il primo corso di meccanica,, e pel successivo ot- — 


tabre altro corso di chimica. La scuola conterra una raccolta 
di libri sulle stesse scienze , per leggersi quivi o a casa. La 
lezione é fissata dalle otto alle nove, due volte la settimana; 
il corso dura sei mesi. Per questo, e per |’ uso della libre- 
ria, si paga 15. scellini l’anno. Nel mese di settembre montava 
a 200 il numero degli operai portati sulla tabella,e il pubblico 
mostratosi fuvorevolissimo e generoso verso la scuola, poteva- 
no i direttori effettuare completamente cid che si erano pro- 
posti, e renderne intesi i loro concittadini mediante un rag- 
guaglio a stampa. Era ivi detto “ non essere scopo dello sta- 
bilimento insegnare |’ arte del falegname, del muratore, del 


tintore , etc. ma somministare quell’ istruzione teorica onde pia 


© meno ciascun arte dipende; volersi che non per semplice 


imitazione manuale, ma comprendendo il come e il perché, 


possa ogni mestierante esercitare lasua professione. La destrez- 
za, che da la pratica, e la cognizione ragionata, che procura 
la teoria , sono le qualita che costituiscono |’ artefice perfetto. 
Né pensano i fondatori che |’ istruzione a cui essi mirano deb- 
ba essere superficiale e percid inutile, ma solida bensi e po- 
sitiva. Breve essendo il tempo di cui pud disporre chi vive a 
giornata, il primo anno non v’é luogo a far altro che inse- 
gnare la chimica e la meccanica, con le principali loro ap- 
plicazioni alle arti. In seguito verra I’ istrazione pid spe- 
ciale, a cui servira di preparativo e di facilitazione il primo 
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13 
corso elementare , e lo studio dei libri che la scuoia stessa 
racchiude ,,. 


Eransi verificate le speranze dei primi promotori dello sta- 


bilimento , € questo aveva acquistato piena consistenza. Apri- 


vasi solennemente in presenza dei magistrati e dei pid rag- 
guardevoli cittadini, e il segretario volgeva loro la parola a 
nome dei direttori con bellae sensata allocuzione. Il D. Fife 


cominciava incontanente il suo corso di chimica, e il Gal- 


braith gli succedeva spiegando meccanica. Quella sera eran 272 
gli scolari; la terza sera eran 4oo, Alcani pagaron subito i 15 
scellini , eli altri pagaron la meta, e furono autorizzati ad 
assistere alle lezioni ed a valersi dei libri a proporzion di tem- 
po. Pochi fra questi abbandonarono la scuola , spirato il ter- 
mine della loro cedola d’ ammissione; né é da maravigliarse- 
ne , essendovi sempre taluni che si lasciano tirare dalla novi- 
ta , e cessata questa s’ annoiano e desistono,. II loro posto non 
rimase langamente vacuo. Datosi principio anche a un corso 
di veterinaria , vi concorrevano parecchi maniscalchi dalla cit- 
ta, ed alcuni ne venivano da assai miglia di distanza+ Cre- 
scevano in breve sino a So. Aggiungevasi un corso d’architet- 
tura; ebbe 200 ascoltatori. Le lezioni chimiche affollatissime, 
quelle di meccanica poco meno. Due maestri servivano gra- 
tuitamente , due eran pagati 32 lire ciascuno. La libreria con- — 
tava 200 volumi. Dodici studenti scelti dai direttori ne ave- 
vano la direzione e la custodia, e quattro per sera a vicen- 
da. Davano e ritiravano i libri ; il termine medio dei libri presi 
ogni sera sommava a 210. Chi rileneva un libro pit di 15 giorni 
pagava mezzo scellino. Nonostante, tanto era l’ amore dello 
stadia , che in poco tempo si riscossero 200 multe, e non 
v ebbe un sol libro di perduto. Tutto era diligentemente re- 
golato accid non nascese confusione nell’ora destinata alla con- 
segna e alla restituzione dei libri. 

Nacque incidente da notarsi. Una trentina di studenti sup- 
plicavano i direttori fosse loro permesso prender lezioni di ma-— 
tematica da un loro condiscepolo , stipettaio di mestiere , che 
si sentiva abilita d’ istrairli. Piacque la domanda, e fu loro 
dato il consenso, con alcuni libri pit neeessari. Non cosi to- 
sto ebbero incominciato, che altri volevano godere lo stesso 
vantaggio , e non bastando a tanti un solo maestro, ecco sor- 


-gere altro noyello’ precettore nella persona di un 


di tolette ed altre mobilie fine. Il Galbraith dava ordine e 
metodo alle classi, introdacendo dove potevasi il sistema lanca- 
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14 
steriano. Del resto lasciava fare e facevan bene. Intanto Vespe- 
rienza consigliava nei regolamenti della scuola qualche altera- 


zione e qualche cambiamento. Troppi diversi mestieri esercita- 


vansi dagli studenti, perché fosse facile allargare |’ istruzione 


a tatti quei corsi speciali che si era detto. Fu forza restrin- 
gersi ai principii generali di quelle scienze , che direttamerte 
si applicano alle arti. Onde si statuiva doversi continuaré i 
corsi di meccanica e di chimica, non escludere quelli di ve- 
terinaria e d’architettura, atteso i molti scolari che li frequen- 
tavano, ed aggiungerne uno di matematica, come scienza a 
cui fanno capo tutte le altre che di misura e di quantita ten- 


gon proposito. Incominciava questo corso il professor Wilson, — 
Il numero totale degli studenti ar- | 


ed aveva 150 ascoltatori . 

rivava, correndo il secondo anno, a 431; e pid chiedevano am- 

missione, ma il locale non poteva maggiormente contenerne. 
Riscuoteva la scuola un anno per |’ altro 450 lire di sotto- 


scrizioni benefiche, e 300 lire per cedole d’ammissione degli stu- | 


denti. Spese circa 600 lire !’anno, onde in due anni aveva un capitale 
di risparmio non minore di 300 lire. Messa da un lato la spesa 
prima di fondazione , si trova, a calcolo fatto, che quand’ anche 
cessino le sottoscrizioni, la scuola puo andare avanti. Ne segue 


che anche dove non é lo spirito pubblico che veramente re- 


gna in Edinburgo, simili stabilimenti non sono impossibili. Fac- 
ciasi lo sforzo una volta tanto, si fondi la scuola , e per man- 
tenersi, la scuola bastera a sé stessa . 
| Il governo della scuola degli artigiani di Edinburgo non 
cammina sulle stesse norme, che di sopra abbiam tracciato 
come a parer nostro le piu rette. Ma siccomie la vediamo ho- 
Yire , ometteremo per ora la discussione sugli ordini da pre- 
ferirsi, per dir brevemente di quelli cola adottati . 
dici i supremi direttori eletti fra i soscriventi nell’ adunanza 


annuale. Gli studenti rimangono estranei all’ amministrazione , 


eccettuati alcuni pochi, a cui si danno in consegna : libri e 
le macchine. Si chiamano pero a prender parte nelle misure 
e nei provvedimenti che occorrono parecchi capi-artigiani, onde 
niente venga risoluto che possa urtare le idee e le abitudini 
delle classi industriose. In difesa di questo modo di regolamen- 
to si adduce, che a scegliere i mezzi migliori d’ istruzione , e 
i libri pid adattati allo scopo , voglionsi persone colte e ben 
educate , e che gli stadenti non devono far altro se non at- 
tendere alle lezioni. E per concludere che le sottoscrizioni be- 
nefiche non devono mai cessare, si asserisce che non si pud es- 
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_ ser sicuri di aver buoni maestri, qualora si cercano gratis; che 
4 la scuola non produrra buoni frutti, se non quando gli sta- 
denti vedranno nella stessa persona chi dirige, e chi benefica 
- spendendo ; ed infine che lo sborso che essi fanno deve esser 
piccolo, se si vogliono animare a concorrere in folla, ed a stu- 
diare con impegno, 

Due altre parole sul D. Birkbeck . Vedendo coll’effetto che 
la sua idea era generalmente piaciuta, e che dopo I’ esperi- 
mento fattosene a Edinburgo, le cittd di Manchester , di Leeds, 

| di Newcastle, di Kendal, di Hawzik , e finalmente di Aberdeen 
(ove 560 alla propria istru- 
_ zione ) fondavano simili preziosi stabilimenti , recavasi egli a 
Londra, e pieno la mente del suo benefico disegno , faceane 
sentir |’ importanza ad altre virtuose persone , capaci. ‘di-eoa-_ 
diuvarlo coll’ opera e col consiglio. Era il novembre del 1823; 
e nel gennaio del 1824 le sottoscrizioni erano cominciate , il 
regolamento fatto ed approvato, il locale assegnato, la scuola 
aperta con 1300 ascoltatori, paganti ciascuno una lira sterlina 
annua. Chiamavasi Jstituzione per gli artigiani. Presiedeva la 
prima adunanza lo stesso D. Birkbeck, e parlava con modestia 
di sé medesimo, con verita e confidenza dei vantaggi che pro- 
| metteva |’ opera sua. Offriva il professor Millington i suoi ser- 
-vigi gratuiti, e dava principio ‘al corso di meccanica. Il D. 
Phillips si annunziava quindi maestro di chimica. Estendendosi 
coll’andar del tempo e suddividendosi |’ istruzione , il Dotchin | 
fa ora un corso di geometria, il Newton d’ astronomia, il — 
Cooper di chimica applicata alle arti e alle manifatture, e 
finalmente |’ egregio fondatore Birkbeck moltiplica le prove del 
| suo zelo a pro dello stabilimento, spiegando un breye ma su- 
goso corso d’ idrostatica . 
— Sian dunque lodi al virtuoso professore di Glasgow, e€ possa 
_ il suo esempio essere imitato da chiunque aspira al nome di 
amico dell’umanita, di buon cittadino, di promotore delle utili 
cognizioni. Poche sono le citta d’Inghilterra, ove non si possa 
stabilire una scuola su quel disegno, ma in quelle poche si pro- 
curi almeno la fondazione d’ una societa di lettura per gli arti- 
giani, si formi una raccolta di libri adattati ai loro veri bi- 
sogni, se ne faciliti loro la lettura, si operi zelantemente on- 
de se ne invoglino e se ne innamorino. Abbiamo sentito par- 
lare d’ana libreria itinerante nella parte orientale della contea 
d’ Edinburgo , che sommamente approviamo. Il Inogo di sta- 
zione centrale é la citta di Haddington. Di la si fanno partire 
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per le citta e i villaggi circonvicini parecchie collezioni di 
cinquanta volami ciascuna. Ognuna di queste collezioni si fer- 
ma qualche tempo in ogni villaggio e quindi passa all’altro, e 
viceversa . Terminato il giro, ritorna al capo luogo della con- 
tea. Anche nella provincia di Berwick si conosce un simile sta- 
bilimento, e quivi, come a Haddington, la spesa viene sbor- 
sata da una societa di benefattori . 

Volesse il cielo che i nostri antenati, come furono generosi 
ed umani, fossero stati gindiziosi e previdenti. Altro impiego 
si farebbe d’un millione e mezzo di lire sterline, che costano in 
Inghilterra le cosi dette fondazioni di carita., Si persuada ognu- 
no che la conosciuta esistenza di qualunqae regolare elemosina , 
sia di vitto, di vestiario , di fuoco, di mantenimento di fanciulli 
poveri, e simili cose, serve soltanto a produrre, non solo quan- 
ti infelici ci vogliono per inghiottire quell’elemosina , ma un 
numero infinitamente maggiore. Suppongasi un lascito per as- | 
sistere 50. capi di famiglia poveri. Chi dubita che per queste 
50. elemosine non si presentino almeno 100 competitori ? Ovvero 
suppongasi un fondo per mantenere 5o fanciulli miserabili. Pad 
egli negarsi che pit di 100 padri si metteranno in caso di pro- 
vare che hanno titolo a parteciparne? Onde, cosa fruttane si- 
mili beneficenze ? Fomentano |’ ozio, e generanO miseria supe- 
riore al mezzi che ‘il fondo stesso somministra , farino .nascere 
nei poveri il pensiero di mantenersi sempre tali per non esseré 
mai esclusi dal godimento di quella data carita, e dove trattasi 
di dotazioni a favore: dei fanciulli, danno occasione a matri- — 
moni senza calcolo e senza ‘previdenza, che perpetuano la men-— 
dicita , ed aumentano ils numero dei consumatori oziosi. 

Con queste osservazioni: sugli stabilimenti che a torto van- 


-» tavansi utili ai poveri , e com altre, intese a confermare le 


cése anzidette sui veri mezzi di migliorare la condizione di 
questa parte tanto numerosa e tanto interessante della nostra 
specie , conclude la rivista di Edinburgo lo scritto da noi ridot- 
to per comodo de’ lettori italiani. Gli ultimi paragrafi suona- 
no energiche esortazioni a chi puod, e solenni rimproveri a chi | 
potendo non vuole. Le parole che tralasciamo non sono meno | 
gravi di quelle che riportiamo. Passato é il tempo ( opina 
l’ illustre deputato Brougham ) in cui |’ ambizione e l’egoismo, 
adducendo mille vani pretesti, e mascherandosi in mille ingan- 
nevoli sembianze , potevano altrui persuadere che la scienza 
non é un benefizio, e 1’ istruzione non € un bisogno. Pur 
troppo le ostilita, che tuttora si oppongono al progresso dei 
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lami, e al miglioramento delle classi inferiori della societa , 


rinascono senzu posa come le teste dell’ Idra; ma la volouté 
di parecchi illaminati governi, unita alla perseveranza dei filo- 
sofi nello scrivere , e dei filantropi nell’ agire, somiglia alla po- | 
tenza d’un Ercole initeantides e quell’Idra sara , come i antica, 
vinta finalmente e get prostrata . 


4. or original Essays, by William Haslite. Paris 
2. vol. 


Discorsi conviviali di ‘Gug. Hazlitt . 2. vol. 


Uno dei principali vantagei, che a senso nostro si verifi- 


cherebbero se venissero generalmente stabilite, e si moltipli- 


cassero le scuole immaginate dal D. Birkbeck , sarebbe di ren- 
der piu raro l’ abuso del sapere. Perocché formandosi in seno. 
alla societa una classe numerosa d’ individui, amici dello studio 
ea quello dediti in quanto é fonte d’ utili applicazioni , grande 
ed irreparabile sarebbe il discredito a cui soggiacerebbero i 
pedanti, e gli autori di tanti libri, nei quali sunt verba et 
voces, practercaque nihil. L’ esistenza che pur troppo vediamo 
in tutti tempi, e presso tutti i popoli di due classi affatto di- 
stinte, e senza comunicazione |’ una con I’ altra, vale a dire i 
dotti oziosi, e gl’ ignoranti operosi, é stata causa-che il piu 
bel dono della Divinita , la ragione , invece di promuovere la 


felicitae il vantaggio degli uomini, sia divenuta ausiliaria del 


loro orgoglio, e complice delle loro aberrazioni. 1 dotti, non 
prendendo spesso di mira nel circolo delle loro meditazioni 
un segno determinato , al quale dirigerle , come raggi al cen- 
tro , deviarono senz’ accorgersene da cid che v’é di pid con- 
cludente nella scienza umana, ¢€ alla fine si trovaron con- 


fusi in laberinti inestricabili , Ove rimasero egualmente intral- 
ciati tutti gli altri, che si fecero a seguirli. Quindi le astra- 
zioni platoniche , la filosofia scolastica , l’astrologia 


i sistemi medici, e taluni direbbero la craniologia di Gall, 
la fisionomica di Lavater. Pare , gettando |’ occhio sopra hate | 
migliaia di volumi, che giacciono, o giaceranno polverosi in 
fondo alle biblioteche , che i loro autori non abbian volato 
scrivere per gli abitatori di questa terra, ma per esser letti 
in qualche altro pianeta, oye gli esseri che vi furon creati , 
non abbian core che senta, ed intelletto che chieda d’ esser 
convinto. Cid non sarebbe accaduto se non avessero aspirato 


soltanto ail’ ammirazione ed alla stima della propria lor casta a 
T. XVIII. Giugno a 
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di coloro che soyente ignari del mondo e delle realta di que- 
sta vita, sono soggetti a preferire 1’ ingegnoso al vero, l’appa- 
rente al sostanziale. Se si fossero invece proposti di piacere, 
anzi di giovare all’aniversale,, non é egli da credersi che sa- 
rebbero meno scarsi i libri utili e baoni , meno abbondanti i 
superflui ed i nocivi? Ma poiché la cosa é cosi andata, ci 
sembra che il miglior mezzo, onde i dotti non dimentichino 
mai il loro vero istituto, sarebbe quello di formare, col si- 
stema d’ educazione che fa di sopra descritto , una moltitudine 
non incapace di giudicare le loro fatiche , affinché essi disto- 
_ gliendosi dalla vana ambizione di soddisfare |’ ozio e la magi- 
strale esigenza di pochi, si animassero del nobile desiderio di essere 
apprezzati dalla generalita dei cittadini, massimamente di quelli 
che per la loro industria sono utili e necessari allo stato; che 
@ quanto dire facessero buon uso della | scienza , @ dell’ abuso 
di essa fossero aperti nemici . | 
Per queste considerazioni non crediamo andar molto lungi dal 
soggetto del precedente estratto recando in italiano il discors che 
segue, tratto dalla raccolta di discorsi conviviali del sig. Hazlitt. 
Quest’ autore, d’ingegno vivo e svegliato, ma amante dei pa- 
-radossi pitt spesso che non si vorrebbe, lo intitola sull’ignoranza 
dei dotti. Ma i nostri lettori facilmente distingueranno, che dove _ 
il ragionamento procede coll’appoggio di giuste e sensate ri- 
flessioni, potrebbe meglio chiamarsi sull’abuso del sapere; men- 
tre in altre sue parti non si fa volentieri leggere che per certa 
‘singolarita di concetti, e per la disinvoltura dello stile tem- 
prato di familiare e di sostenuto . | 
Del resto chiunque sara curioso di percorrere i due ac- 
cennati volami (contenenti una serie di discorsi letterari e mo- 
vali, scelti dalla piX copiosa raccolta in quattro volumi, gia 
-stampata a Londra ) ravviserd dappertutto gli stessi pregi e 
gli stessi difetti; quelli conseguenza del natural talento di chi 
scrive, questi effetto d’inclinazione sofistica a combattere le idee 
ricevate . Cosicché lo stesso sig. Hazlitt (sia detto col rispetto 
dovuto al suo merito) é uno di quegli autori, che avendo tal- 
volta abusato del sapere non si possono proporre all’altrui am- 
_mirazione senz’ avyertire che vanno letti con cavtela, e con 
qualche diffidenza delle loro opinioni, ove si osserva non di 


rado che |’ amore ‘a nuovo predomina sul)’amore del vero. 
e Ecco il discorso . 
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Sull’ ignoranza dei dotti . 


Il ceto di persone che ha meno idee di tutte I’ altre é 
quello degli autori e dei leggitori di professione . E assai me- 
glio non saper leggere né scrivere, che non esser capace di 
far altro. Quando vedi un di cotesti spensierati con un libro — 
alla mano, sta pur certo che esso non ha né abilita né vo- 
glia di riflettere su quanto accade intorno di sé, e su quanto 
gli passa per la mente. II suo intelletto lo tiene nelle pagine 
di quel libro che gli sta in saccoccia, o lo ha lasciato a casa 
negli scaffali della sua libreria. Non vuol arrischiarsi in un 
ragionamento ordinato, né ardisce suggerirsi un’ osservazione , 
che non gli venga indicata dall’ insieme di certi caratteri, sui 
quali fa scorrere meccanicamente gli occhi; aborre la fatica 
del pensiero che per mancanza d’ esercizio é al di sopra delle 
sue forze ; e per renderlo soddisfatto basta una serie senza fine 
di parole, e un cumulo d’ immagini: che gli empiono il yuoto 
della mente, cancellandosi rapidamente ana dopo I’altra. La 
dottrina é per lo pid il contrapposto del senso comune, il ro- 
vescio del vero sapere. Dei libri non si fa uso a guisa di ve- 
tri arrotati per meglio osservar la natura, ma a guisa di cor- 
tine che ne occultano |’ aspetto interponendosi fra la vivezza 
della sua luce e coloro di cui gli occhi son deboli come I’ animo 
_ € indolente. Il divoratore di libri si ravvolge in un tessuto di frasi 
generiche , e non vede che il barlume di quelle idee che dal- 
l’altrui mente vengono a riflettersi nella sya. La natara lo 
abbarbaglia. La reale impressione degli oggetti, sciolti dall’ in- 
viluppo di parole e di tortuose descrizioni, é un urto che lo fa 
vacillare ; la loro varieta lo confonde , la rapida loro rotazio- 
ne |’ istupidisce . Si ritira dal tumulto , dallo strepito, dal brio, 
dall’ incessante movimento del mondo (di cui il suo occhio non 
puo seguitare la bizzarra incostanza, e che il suo criterio non 
puo giudicare ridacendo molti effetti a poche cause) per ran- | 
nicchiarsi in seno alla monotonia delle lingue morte, o fra le 
pit moderne e pit intelligibili combinazioni di lettere alfabe- 
tiche. Ya bene che non pud andar, meglio. ‘ Laseiatemi ripo- 
sare ,, 6 la divisa degli addormentati e dei morti, Tanto vale 
dire al paralitico che si tolga dalla sua seggiola e getti 1a le 
stampelle, quanto chiedere all’erudito leggitore che lasei i libri e 
pensi senza |’ altrui aiuto . A quelli, si attiene come a suo ap- 
poggio intellettuale; temerebbe di esser lasciato in balia di sé 
medesimo , come se andasse a cadere nel vacuo. Gli altri wo 
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20 | 
‘mini respirano |’aria comune ; per lui non respira bene se non 
 atmosfere accademiche . Vive per prender in prestito senti- 
menti. Di suo non ha idee , onde va innanzi giovandosi delle 
altrui. L’ abitudine di attingere le nostre idee a estranee sor- 
genti snerva la forza naturale del pensiero.,, come |’ uso gior- 
naliero di liqaori altera il temperamento dello stomaco. Le fa- 
colta della mente , quando si lasciano impigrire , 0 si assogget- 
tano all’ inclinazione o all’ autorita altrai, divengono sonnac- 
chiose, torpide , e incapaci, non che di pensare , d’ agire. Pos- 
siamo forse maravigliarci del languore e dell’ assopimento che 
sopragsiungono, dopo molti anni passati nell’ozio della dottrina, 
e in preda d’inerte erudita ignoranza ; consumando |’ attenzione 
sopra parole e sopra sillabe, che procurano poche pit cognizioni 


che se fossero scritte in qualche lingua sconosciuta, finché l’occhio — 


si chiude e il libro cade di mano? Vorrei piuttosto tagliar le legna- 
nel bosco, o condurre le capre al pascolo, sudando sotto la sferza 
del sole, ma sicuro di dormire tranquillo , che strascinare cosi 


la mia esistenza, né sveglio, né addormentato. L’ erudito autore 


differisce dall’erudito lettore in questo solo, che il primo tra- 
scrive quel che il secondo poi legge. I dotti non sono altro che 

,amanuensi ‘jletterary. Se si provano in qualche composizione 
originale , la mente non regge loro, non sanno quel che si fanno. 
GI’ instancabili leggitori di libri somigliano ai copiatori di- qua- 
dri, che mettendosi a fare alcuna cosa di proprio, vedono di 
non aver occhio abbastanza sicuro, né mano abbastanza ferma, 
né colori abbastarga vivi per riprodurre sulla tela le forme ani- 
mate della natura. 


Chiunque ha fatto i suoi corsi regolari all’ universita, e 


non é€ divyenuto un uomo dappoco, pud dire d’ essersi bende. 


per miracolo. Fu gia osservato che i giovinetti, che fanno pid 
figura alle scuole, non sono quelli che riescono veramente uo- 


mini quando entrano nella scena del mondo. In fatti le cose 


che yvengono loro insegnate a scuola, e dalle quali si aspettan 
lode, son quelle che non richiedono I’ esercizio delle migliori e 
delle pid atili facolta della mente. La memoria materialmente 
esercitata é la principal facolta, che si chiama in aiuto per 
apprendere e ripetere lezioni di grammatica, di lingue, di 
-geografia , d’aritmetica , etc. dimodoché colui che é pit dotato 
di questa ritenitiva , senz’ alcun genio per altri pia nobili eser- 


cizi, i quali dovrebbero avere maggior titolo alla sua giova- 


nile attenzione, diventera il pid pregiato e il pid-prosuntuoso 


-scolare . La metafisica definizione delle parti del discorso , le 
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regole complicate dell’aritmetioa , le coniugazioni dei verbi gre- 


ci non possono avere attrattive per un omicciuolo di dieci anni, 
se non perché gli vengono imposte come un dovere, o perché 
gli manca gusto e sentimento per qnalunque altra cosa. Il gic- 
vine di tempéramento debole e d’ intelletto poco vivo, che é 
buono soltanto a ritenere cid che gli viene insegnato, senza 


‘sagacita per distinguere , né spirito che sia avido di godimen- 


ti, sara per lo piu alla testa della sua classe, Dall’altro canto 
colui, di cui si dice che non ha voglia di far bene, lo vedi 
sano di corpo e acceso di mente, franco e disinvolto nell’uso 
delle sue membra, tutto attivita e movimento nelle sue idee; 
sente che il sangue gli circola, e il cuore gli batte, ride e 
piange in un momento, palleggia o insegue la farfalla, s’espo- 
ne al soffio dei venti, ammira a un tratto la magnificenza del 
cielo, e le bellezze dei campi, si perde nelle tortuosita d’un 
sentiero , 0 s' interessa nelle piccole gare dei snoi amici e coe- 
tanei, invece d’assopirsi sulle pagine d’ una tarlata grammati- 
ca, ripetere i harbari distici che pronunzia il maestro, e starsi 


-avvinto ore dopo ore al tavolino per ricevere, in ricompensa 


di tanto tempo e di tanto piacere perdute, qualche insigni- 
ficante regaluzzo a pasqua o a capo d’ anno. Si dice talvolta 
che i ragazzi non hanno attitudine quando non apprendono le 


solite lezioni , 0 non giungono ad ottenere codesti onuri acca- 


demici . Ma il fatto é che cid, a cui si da nome di melen- 
saggine, dipende dal non esservi nei loro studi uno scopo di 
cui vedano |’ importanza, un motivo capace di fissare la loro’ 
attenzione , e vincere la natural ripugnanza, ch’ essi hanno per 
gli aridi e vacui proponimenti dell’educazione dottrinale . I mi- 
gliori ingegni sono tanto al di sopra di quest’ufficio come i pit 
scarsi ne restano al di sotto. Fra noi gli uomini di vero ge- 
nio non ebbero fama di bravi e diligenti scolari. La fantasia, 
come dice un poeta, ha piu entusiasmo che assiduita. Graz e 
Collins sono due illustri esempi di leggerezza giovinile . Uomini 
come questi non possono dar pregio al rigore delle discipline 
scolastiche , onde sdegnano di vincolare la loro immaginazione 
nei legami che esse statuiscono. Viceversa v’ é una quantita 
d’ intelletti nei quali le parole facilmente si radicano , senza 
pero che le cose vi penetrino e vi fruttifichino. Poco talento, 
e poca forza d’animo, ecco cid che si richiede per ottenere 
qualche premio nelle tesi pubbliche, e per fare un’ epigramma 
greco. Fra i nostri primari politici ve n’é uno di riputazione 
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molte equivoca , # quale, tutti lo sanno , era il pitt bravo sco- 
lare del suo collegio . 


Cos’ é la dottrina ? la cognizione di quelle cose che gli al- 
tri generalmente non sanno; una mercanzia compreta da se- 


conde mani per mezzo di libri e di maestri che |’ han compra- 


ta altrove. La cognizione di cid che esiste in noi o intorno. 
di noi , di cid che si riferisce alla nostra esperienza , alle nostre 

passioni , alle nostre occupazioni, di cid che importa ai nostri 
_affetti e alla nostra vita, non si chiama dottrina. La dottrina 
é la cognizione di quelle cose che non sono intese se non dai 


dotti. Colui é veramente dotto che ragiona di cid che ha me- 


no rapporti con la vita umana,e con le nostre ordinarie os- 
servazioni , che ha meno pratica utilita , che meno suscet- 
tibile di esser sottoposto alla prova di sperimenti, e che essen- 
dogli stato tramandato da pid sorgenti e per diversi canali, é un 
composto d’ incertezze, di difficolta, e di contradizioni. Esso vede 


con gli occhi altrui, ode con gli altrui orecchi, condanna il suo 


pensiero a starsi incatenato alle opinioni non sue. Si pavoneggia per- 
ché sa nomi e date, ma di,conoscere gli uomini e le cose poco 
pensiero si prende. Ignora quel che accade nel vicinato; ma par- 
la a maraviglia salla storia delle tribu tartare, e delle caste in- 
diane . Sbaglia la strada per andare di qui a la, ma ti sa di- 
re le dimensioni di Pekino e di Costantinopoli. Il carattere del 
suo pi vecchio amico é per lui un mistero; sia un briccone 


© un galantuomo che gl’ importa? Gli basta di saperti schicche- 


rare una pomposa diceria su qualche personaggio della storia 
antica. Appena cerca d’ informarsi se un tal oggetto é bianco 
o nero, tondo o quadro, ma ti svolge le leggi dell’ ottica , e 


le regole della prospettiva . Intende le cose di cui trattacome | 


un cieco i colori; non é in caso di darti una risposta soddisfa- 
cente alla piu semplice deilé domande, e il suo parere é sempre 
fallace ove gl’ intervenga d’ opinare si qualche cosa di fatto; 


eppure si qualifica giudice infallibile di tanti argomenti, sui * | 


quali né egli, né altr’ uomo, possono formarsi idee se non con- 
getturali . Grande é la sua perizia nelle lingue morte, e non é 
gia scarsa nelle viventi; ma che? Parla la sua a stento, la 
scrive senza eleganza. Un uomo di questa fatta, stimato tra 
i primi grecisti del sao tempo, intraprese di accennare diversi 
‘solecismi nello stile latino di Milton, e nel suo discorso trovi 
appena un espressione di buona lingua inglese. Tale era il De — 


Tale é il De—. Tale non era Porson. Eccezione che conferme 
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23 
Ja regola, esso fu un de’ pochi che rianendo talento e cognizioni 
positive con estesa dottrina , fece conoscere con maggior eviden- 


| ga quanto quelle sian da questa diverse. 


Ii mero erudito, che non conosce altro che i libri » ei igno- 
rante anche del dk contenuto. I libri, dice Bacone , non inse- 
gnano |’ uso dei libri, Cosa pud intendere di un’ opera colui che 
non ne ha imparato |’ argomento ? II dotto pedante vive in com- 
pagnia di libri, che riproducono la sostanza di altri libri, e 
questi d’ altri pid vecchi in una serie retrograda, di cui non si 
vede il principio. Fa l'eco a quelli che lo fecero ai loro prede- 
cessori. Traduce la stessa parola in dieci differenti lingue, ma 
forse non ha mai visto la cosa di cul essa é segno. Accumula 
nella memoria autorita sopra autorita, citazioni estratte da ci- 
tazioni , mentre chiude il. suo intelletto alla luce del vero bello, 
e il suo core alle pid dolci, alle pid nobili sensazioni. Cosa 
sono per lui le massime e la condotta della maggiorita degli 
uomini ? A che pré studiare il carattere degl’ individui? Vede 


egli qualche bellezza nella natura, o nell’ arte? Non si creda. 


Quel mondo che é dominio della nostra vista e del nostro udito, 
é morto alla sua curiosita. Ei non da adito alla sapienza, se 
hon gli si presenta in quella forma che ei vuole, convenzionale | 


e disanimata. Il sao orgoglio prende le difese della sua ignoran- 
za,e la sua prosuptuosita sta in ragione dell’ immenso numero 


di cose, di cui non intende il valore , e che egli percio dispre- 


ga come indegne di trattenerlo. Di pittars) non sa principio : 


non del colorito di ‘Tiziano , della grazia di Raffaello , della pu- 
rita di Domenichino, del correggesco di Correggio, della maestria 
di Poussin , dell’aereo di Guido, del gusto dei Carracci, de’ 
gran contorni di Michelangelo ; non infine di tante glorie e tan- 
ti miracoli delle scuole italiane e fiamminghe , che hanno empi- 
to di stupore l’umana vista, ed al cui studio ed imitazione 
mille e poi mille hanno invano consacrato i loro giorni. Per lai | 
tutto cid @ come se non fosse mai esistito , é€ un frasario senza 


senso. Potrebb’ essere altrimenti , quando egli né vede, né com- 


prende il lor tipo, che é la stessa natura? La parete della sua 
camera sara decorata della stampa in rame del Bagno di Rubens 
e del Castello incantato di Claudio, e passeranno mesi prima 
ch’ egli se ne accorga; quando vi getta |’ occhio, presto lo ri- 
volge altrove , come se nulla avesse visto, Il linguaggio della 


natura, o di quell’ arte ch’é un’altra natura, per lui in- 


comprensibile. Parla invero d’ Apelle o di Fidia, perché ne 
ha incontrato i nomi sui classici, e vanta le loro opere co- 
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Ine prodigi , percha pid non esistono. Se si trova vicino ai 

bei resti di scultura greca, che formano la collezione del Lord — 
Elgin, non gli onora della sua attenzione se non quanto gli dan 
soggetto di dotte disputazioni sul significato di qualche particel- 
la greca. Di musica é egualmente ignaro ; é sordo alle voci di, 
quest’ arte divina nelle note dell’ elegantissimo Mozart, come 
nella sampogna dei pastorelli, che vanno errando pel declivio 
dei colli. Le orecchia le tien pendenti sui libri, le vuol abita- 
rare al suono di vocaboli greci e latini, al fragore del cicalec- 
cio scolastico, Cosa sa di poesia ? II numero dei piedi nel verso 
e degli atti nel dramma. Altri si carino dell’ anima, dello spi- 
rito del componimento! Ei vi traduce un’ ode greca in ingle- 
st, 0 un epigramma latino in versi greci, ma se meritano di 
esser tradotti non tocca a lui a cercarlo. Credete ch’ egli sap- 
pia agire , e mettere in pratica la vita un poco meglio di quel 
che ne intenda la teoria? nv davvero. Non conosce alcun arte li- 
_berale, o meccanica, non l’esercizio di alcun mestiero o pro- 


fessione , non alcun giuoco d’ azzardo, o di destrezza. L’ eru- 


dizione non somministra alcun aiuto alla chirurgia , all’ agricul- 


tara, al lavorio di pietre, di legnami, di metalli ; non insegna 


a fare alcun arnese utile , né adoprarlo quando é fatto; non sa 


maneggiare |’ aratro, né. la vanga , il martello né lo scalpello;_ 


non s'intende di caccia né di pesca, non di cani né di cavalli, 
non di scherma né di ballo, non d’arco né di fionda, non di 
carte né di dadi. Il dotto professore di tutte le arti e di tut- 


te le scienze non sa egli stesso esercitarne alcuna , sebbene pos- 


sa descriverle accuratamente e farne articoli per un’ enciclope- 
dia . Non conosce nemmeno I’ uso delle sue mani e dei suoi 
piedi ; non puoé correre , non saltare, non nuotare ; 
sidera tutti quelli che pongono in atto le arti della mente e 
del corpo come gente volgare , ed esseri materiali. Ma fatto 


é che per perfezionarsi anche in una di esse vuolsi tempo e 


pratica , congiunta con una _ giusta prvporzione di forze fisiche, e 
di attitudine morale. Credetemi che ci vuole assai meno per far 
si che il dotto candidato arrivi , dopo lungo e penoso studio, ad ot- 


tenere il suo grado accademico , é possa mangiare, bere , e dor- 
mire tutto il resto della sua vita. 


La cosa é naturale. Tatto cid che gli uomini realmente 


intendono é ristretto fra brevi limiti; non oltrepassa le loro 
quotidiane faccende e la loro esperienza di tutte |’ ore , e non 
si distacca da quanto essi hanno opportanita di sapere, e mo- 
tivi di studiare e di praticare . Il resto é affettazione e im po- 


anzi con- 
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stars. Negli’ aomini cosh detti volgo 1’ attivita corporale con- 
tinaa e necessaria , poiché dal lavoro e dall’ abilita di mano essi 


traggono la sussistenza, Onde intendon bene cosa fanno, e cono- 


} scono a meraviglia le persone con cui han che fare; né potrebbe 
.j accadere altrimenti senza troppo loro scapito. A loro non manca 
eloquenza per esprimere le passioni , né frasi appropriate per mani- 
festare disprezzo , o farsi heffe dell’ altrui sciocchezza. Parlano na- 
§ turalmente senza ricercatézza di vocaboli, e senza allusioni anti- 
| quate ; se alcana cosa sembra loro ridicola non vanno a cac- 
cia di modi insoliti nelle raccolte d’ epigrammi classici, o di 
facezie moderne, ma fanno ridere , senza volerlo, tutti coloro 


che li ascoltano. Sentirete pit cose sensate viaggiando sui posti 


scoperti della. diligenza che va da Londra a Oxford , che sog- 
gioroando un anno coi rettori e i laureati di questa famosa 
universita; e pid pratiche verita apprenderete dagli oratori di 
osteria , che da quelli che vanno formalmente a declamare nella 
camera dei comuni. La modesta femmina, che non si sara mai 
allontanata dal suo paese nativo, avra piu perizia del core uma- 
no, e sapra illustrare i suoi discorsi con pit curiosi aneddoti , 

tratti dall’ istoria di cid che é stato detto , fatto, o raccontato 
nella sua parocchia pel corso di cinquant’ anni; in somma co- 
noscera meglio il mondo che la pit saccente niatrona del se- 
colo , la quale abbia acquistato tutto il suo sapere nei roman- 
zi, e nelle poesie pubblicate in altrettanto corso di tempo- 
Veramente gli abitatori delle gran citta conoscono assai poco il 
carattere e le affezioni umane. Si osservan |’ un I’ altro per 
meta ,e vedono , vome si direbbe, il busto, non |’ intiera per- 
sona. All’ incontro gli abitatori del contado, non solo ricordano 
minutamente tutte le avventure d’ un individuo, ma spiegano le 


sue virth e i suoi difetti, come spiegano i tratti della sua fiso-— 


nomia , facendo la storia della famiglia per parecchie generazio- 
ni; e se nella sua condotta v’é qualche cosa di contradittorio, ne 
rintracciano il perché nell’alterazione della prosapia , accaduta 
forse mezzo secolo indietro. I dotti frattanto non pensano a que- 


ste bagatelle , né in mezzo alle capitali, né in grembo alla so-. 


litudine. Soprattutto la generalita degli uomini si aiutano col sen- 
so comune, di cui i dotti fecero mai sempre poco caso. Il vol- 


go pensa hese quando pensa da 8é ; ange quando tien dietro 
a codesti ciechi. 


Credetemi, cosi é. I coltivatori di waneth vigna che si chia- 


‘ma dottrina umana si son fatti carico di confondere il senso 
comune, e di porre al buio le distinzioni fra bene e male a 
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forza di massime tradizionali, e idee di convenzione , adottate 
senza esame , e pit invecchiando, pid assurde. Ammnassenc ipo- 


tesi sopra ipotesi finché il cumulo non ha fine, e se vooi sa- | 


pere un vero, comunque ovvio , ti riesce tmpoeibite ritrovarlo- 


Vedono le cose, non come sono, ma come i libri le rappre- | 


sentano , e rintuzzano ogni dubbio che s’ intrometta fra le loro 
pregiudicate opinioni', e minacci di scoprirne il vizio, Si di- 
rebbe che il fine dell’ umana sapienza sia d’eternare le cou- 
traddizioni, e d’ autenticare cid che ripugna al buon senso. 


Non v’é. opinione, quantunque sciocca e arbitraria , sk cui co- | 
desti barbuti maestri non abbiano posto il sigillo della loro | 


vanagloria , e che non abbiano voluto far passare per buona tra 
quanti ebbero la disgrazia di dichiararsi loro seguaci! Oh come 
“Yaramente I’ intelletto amano é stato indirizzato alla ricerca del 
_ vero e dell’ utile! Qaanto tempo e quanto talento hanno gli 
uomini consumato in controversie legali e politiche , in censure 
verbali , in astrologia giudiciaria, e nell’ arte di trovar I’ oro 
per mezzo dell’ alchimia! Cosa abbiamo guadagnato dalle ope- 


re di Laud e di Waterland , di Puffendorf e di Wattel, di § 


Bruno e di Cardano, di Scaligeno.e di Scioppio ? Quanti grani 
di buon senso potrebbero estrarsi dalle loro migliaia di volumi? 
Cosa perderebbe il monde se fossero dati alle fiamme? Ma forse 
non giacciono oggimai nel silenzio dell’ oblio , come i loro au- 
tori nel silenzio della tomba ? Eppure furono oracoli ai tempi 
loro, e si sarebbero beffati di voi e di me, del senso comu- 
ne, e dalla natura , perche discordi da lore, Adesso tocca a 
noi a ridere! 

Concladiamo. Gli uomini pid sensati che s’ incontrano nella 
societa sono gli uomini d’ affari e gli nomini di mondo, per- 
ché traggono lor conseguenze da quanto odono e vedono , senza 
_-confondersi in minuziose indagini sh cid che le cose dovrebbero 
essere. — Le donne sogliono avere pid buon senso degli uo- 

mini. Hanno meno pretensioni di sapienza, s’ impacciano meno 
in teorie, e giudicano degli oggetti secondo |’ immediata e in- 
volontaria impressione che vien da quelli inferita sull’ animo , 
vale a dire con verita e naturalezza . Non ragionano male, per- 
-ché non ragionano affatto. Non pensano o parlano per regola 


‘d’arte ; laonde hanno in generale pit eloquenza, pid spirito | 


e pit chiaro intendimento. Con queste tre doti trovan modo o 
a diritto o a rovescio di dominare sui loro mariti. Il loro stile 
quando scrivono ai loro amici, non quando scrivono pei librai, 


@ migliore di quello di molti autori di professione. — ‘Il popalo | 


non 
dicat 
va di 
dei 
e be 
timet 
a far 
sosta 
volet 
speal 
trina 


5 
| Me 
unit 
= cen 
di 
non 
stor 
qua 
pac 
tica 
cia 
un 
rap 
1 
bra 
| sto 
ter 
see 
| mé 
ter 
des 
col 
me 
a ode 
| co 
7 


t+ 


=. 


27 
non educato ha pid fertilita .d’ invenzione e meno idee. pregiu- 
dicate. Shakespeare fu un ingegno non educato , come si rile- 
va dalla freschezza della sua immaginasione. » @ dall’ abbondanza 
dei suoi pensieri . Milton ebbe un’ educazione tutta scolastica, 
e ben lo mostra nella tessitura de’ suoi concetti e dei suoi sen- 
timenti. Shakespeare non imparo a scuola |’ arte di scriver temi 
a favore della virth o in condanna del vizio. A cid devesi la 
sostanziosa ma semplice morale onde son pieni i suoi drammi. Se 
volete conoscere la forza dell’ ingegno umano, studiate Shake- 
speare . Se volete persuadervi quanto sia insignificante la dot- 
trina degli uomini, leggete i suoi commentatori. 


5. Memoirs of the affairs of Europe drone the on of Utrecht; 
by Lord John Russel. 1. volume 4°. 

Memorie sugli avvenimenti di Europa dalla pace @ Utrecht ; 
di Lord Russel. 1. vol. 4°. 


il bed Russel intraprende un gquadro di storia 
universale europea, che deve abbracciare lo spazio di oltre 
cent’ anni. Se |’ opera continua nelle stesse proporzioni riuscira 
di gran mole, poiché il primo volume che ora si pubblica, 
non contiene che dieci anni della storia di Francia , e sei della 
storia d’ Inghilterra ; constando di tre parti, nella prima delle 
quali si descrive lo stato della Francia nel 1713, epoca della 
pace d’ Utrecht ; nella seconda la storia inglese civile e poli- 
tica dal 1710 al 1716, e nella terza si torna sulle cose di Fran- 
cia sino al 1723, in cui mori il reggente d’ Orleans . Precede 
un introduzione relativa agli antichi popoli di Germania, e ai 
rapporti che si sono stabiliti fra i moderni reami d’ Europa. 


- L’ autore, col modesto titolo posto in fronte al suo lavoro, sem- 


bra non essers: voluto astringere alle regole tracciate dai migliori 
storici , onde ha alternato la narrazione dei fatti di general in- 
teresse con molti aneddoti e particolarita , che forse contribui- 
‘scono a sparger lume sulla condizione dei popoli e dei tempi , 
ma si oppongono all’ unita del disegno, e dividendo troppo I’at- 
tenzione del lettore , gl’ impediscono di tener d’ occhio il legame 
degli avvenimenti I’ uno con I’ altro, e di trarne quelle giuste 
conseguenze, che sono veramente il maggior profitto che ci pro- 
metta lo studio del passato , insegnandoci a giudicar del faturo. 
L’ ardore , con cui oggigiorno si coltiva la storia, indica la ten- 
denza delle menti alle gravi ed utili discipline, e le numerose 
collegioni d’ antiche cronache e d’ obbliati annalisti, che si pub- 
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28 
blicano , singolarmente | in Francia, dimostrano come nel paese 
ancora, ove troppo si amavano i compendi e |’ acquisto di scieu- 


za a mercato, si conosciuta la necessita di usare pi 


diligenza nell’ osservazione dei tempi anteriori ai nostri. Nella 
stessa guisa pertanto, che é nociva alle buone lettere la mo- 
da di stringere in poche carte cid che puo essere argomento 
pid volumi , non sappiamo se loro giovevole inclina- 
zione che si va manifestando di trattare la storia con la diffa- 
sione e minuziosita propria degli scrittori , che vissero quando 
arte non essendo ancora perfezionata, non si aveva perizia 
_ bastante per escladere dalle narrazioni |’ accessorio e il super- 
fluo , ed attenersi all’ importante e al sostanziale. Lodevolissimo 
é il pensiero di ristampare gli autori che ricordano avvenimenti 
contemporanei, per soddisfazione di coloro che bramano di rin- 
tracciare i fatti alla sorgente, e massimamente per uso di chiun- 
que ora scrivendo storie di scorsi secoli, ha d‘ uopo di rac- 
cogliere ogni notizia che i primi a trattarle gli somministrano. 
Ma suo ufficio non é gia di seguire il loro metodo, quando 


questo , come spesso accade, é lungo ed irregolare » piuttosto — 


biografico che storico, buono ad esporci una serie di singoli 
casi, ma insufficiente a dipingere le masse , e ad istruirci nelle 
cause e negli effetti delle vicissitadini he agitano le nazioni. 
Questo metodo é |’ opposto di quel di Tacito, e si allontana 
anche molto da quello di Tito Livio, di e di Ro- 
bertson. Per ragioni consimili noi temiamo che non sortisca 
buon effetto la prova che alcani tentano , d’intromettere nella 
storia civile e politica la pittura per disteso dei costumi po- 
_ polari e del carattere nazionale. Walter Scott, siamo i primia 
convenirne, ha posto in chiaro coi suoi romanzi che mal pre- 
samevamo di conoscere appieno le generazioni che farono, non 
sapendo se non i rivolgimenti degli stati, le traslazioni di do- 
_minio, e le sorti prospere o avverse di principi e di ministri , 
ma il genere di cui esso é |’ inventore, e che, ove continui ad 
esser coltivato con le stesse norme, sara fecondo di non vane 
lezioni , vuole un’ esistenza sua propria, e non é forse fatto per 


immedesimarsi con la storia propriamente detta , senza nuocerle 


grandemente, defraudandola dei vantaggi di quell’ andamento fi- 
losofico e morale , adottato dai migliori scrittori del decorso se- 
colo, e il quale, malgrado i i dubbi da taluno proposti, sembra 
catdnmaete pia d’ ogni altro al grado attuale di civilizzazione, e 
quello che pit corrisponde alle brame dei lettori illuminati. Guar- 
diamoci dalla confasione dei generi , causa potente, come ci in- 
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29 
s¢gnano i maestri , del del gusto nell’ arti della 
parola. — Vagliano tali riflessioni cid che posson valere, noi 


non dissimuleremo d’ altronde che il lord Russel (a quanto di- 


ce la Gazzetta letteraria) ha dato di sé vantaggiosa idea nel 
presente volume della sua opera , scritta con molta eleganza , 
dilettevole a leggersi , e da pregiarsi per |’ imparzialita con cui 
é dettato, e la franchezza delle opinioni che vi s’incontrano ; le 
quali servirebbero per loro stesse a farci riconoscere nell’ au- 
tore uno dei principali ornamenti dell’ oppcsizione nella camera 
dei comuni . | 


6. A Tour in Germany, and some of the southern pro- 
vinces of the Austrian steal in the years 1820 — 22. 
2. vol. 8.° 

Viaggio in Alemagna, e in alcune provincie meridionali det- 
Limpero Austriaco, negli anni 1820 — 1822. 2 vol 


Da alcuni anni a questa parte (dice la rivista d’ Edinbur- 
go) ci sembra di vedere assai migliorate le nostre opere di 
viaggi, Tanti insulsi viaggiatori Leta provocato lo sdegno o I in- 
differenza del pubblico, che gli autori sono divenuti pid rispet- 
tosi, e gli stampatori pid cauti ; e quantanque aumentino ogni | 
giorno pit. i vogliosi di vedere estranei paesi, uomo vano e 
l’ambizioso non é troppo tentato di confidare al pubblico le 
sue gitarelle della buona stagione, e d’immaginarsi che ogni 
cosa per lui nuova, sia per essere istruttiva ai benigni lettori. 


| L’autore del presente viaggio, sebbene abbia modestamente ce- 


lato il suo nome, si dimostra a pid indizi rispettabile per ogni 
dote di buona educazione e ricco di molta e varia coltura ; 
indipendente nei suoi sentimenti, ed imparziale nei suoi giu- 
dizi; premuroso di veder le cose coi propri occhi, e di ra- 
gionarle con la misura del suo Criterio; troppo severo forse 
nelle sue opinioni intorno a morale, e troppo facile a scusare 
abusi, in fatto di politica ; capace di trattare circa a, belle arti 
piuttosto con buon senso che con profondita di dottrina e squi- 
sitezza di sentimento; inclinato a parodiare il vero quando espo- 


ne costumi e istituzioni, ma contuttocid timidov e riservato 


ove gli fa mestieri dipingere un carattere, o giudicare un’opera 
letteraria ; scrittore chiaro e vivace, eppure negletto sovente 
e disadorno; vago talyolta di esagerare, e talvolta di sostener 
paradossi nella speranza di prodarre effetto; non molto gra- 
zioso nelle sue lepidezze,e non molto pittoresco nelle sue de- 
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scrizioni. Infine la sua opera non va esente da difetti , ma co- 
me ella é non pud temere il confronto di qualsivoglia altra, 
ove chi scrive siasi proposto di congiungere utilita a diletto , senza 
incorrer taccia di tedioso, e senza meritar quella di superficiale. 

Due sono gli estratti, che la rivista d’ Edinburgo ci farebbe 


invito di tradurre. Ma il primo, relativo alle universita di Ger- § 


mania, é troppo lungo e troppo franco per le nostre pagine; 
e come quello che contiene molto biasimo, distribuito indistin- 
tamente sopra ognuno cui pud competere, piacerebbe di sover- 
chio a certi lettori, che hanno |’dnimo risentito e disposto a 
censura , 0, com’essi direbbero, troppo ayverso ad inorpellare 


la verita. Pertanto soddisfacendo a coloro, che dopo aver de- § 


plorate la contrarieta delle umane sorti, amano di cercar con- 
forto nell’ammirazione dovuta alle opere virtuose, o agli uo- 


mini egregi, riportiamo ii secondo estratto, ove si parla cO- | 


‘piosamente del famoso autore tedesco Gosthe. 

,, Dei savi e dei poeti di Weimar il solo Goéthe ancora 
vive. Uno dopo l’altro esso ha veduto scendere nel sepolcro 
Herder, Wieland e Schiller; ma quantunque rimasto solitario in 
questa terra classica del genio, non si potrebbe dire di lui ( co- 
me gid cantd Scott dell’ ultimo dei bardi ) che negletto e av- 
vilito desideri di seguitare t compagni, e con loro di riposa- 
re (2). Amato ed apprezzato da tutti, non vw’é forse autore 
vivente che vanti una carriera cosi lunga e cosi splendida. Uo- 


mo di genio e uomo di mondo, Goéthe ha acquistato nome ' 
d’eccellente cortigianoe di subline poeta. Esso ha passato a 
‘Weimar pid d’ana meta della sua vita infaticabile, ammirato 9 


con entusiasmo dai suoi concittadini, stimato dai principi, 


cui la sua musa non negd mai rispetto, amico e confidente | 
‘del suo sovrano, che lo considera il primo uomo della terra, 


‘ben voluto dalle dame tedesche, a cui ha consacrato i suoi 
ragionevoli servigi fino dalla sua adolescenza. Basta soltanto 
- conoscere cosa sia ancora Goéthe nei suoi momenti di domesti- 


‘chezza e di socialita, per convincersi quanto giusta sia la fama 


_ch’egli ebbe di talenti, di maniere ,e d’esteriore del tutto i:re- 
‘sistibili. Ha adesso 74 anni ; eppure la sua statura alta e imponente 


“non sembra soffrirne il peso; la fronte spaziosa e il nobile mo- : 
~vimento delle ciglia conservano tutta |’ antica dignita , e sino gli | 


@ And He neglected and oppress’ d | 
Wisch’d to be with them, and at rest. 
( Walter Scott, The Lay of the last ‘Miacteet J) 
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occhi non hanno perdata la consneta vivezza. Gli effetti dell’ eta 
si rilevano appena nell’articolazione confusa di qualche parola. 


j Si é molto parlato della gelosia con la quale esso custodisce 


la sua riputazione letteraria, e della cauta alterigia onde si cir- — 
conda trovandosi in. compagnia d’ altri. Ma quelli, che di cid si_ 


j lagnarono, o furono persone di cui la fama lo consigliava ad. 


essere riservato, o veramente gli caddero in sospetto di avere 
sinistre intenzioni, onde in presenza loro si difese col mistero 
e col silenzio; perciocché egli ricusa di ricever visite o anche di 
parlare quando teme che si voglia dare alla conversazione un 
giro troppo pedantesco. Il suo dialogo é semplice, disinyolto — 


ge piacevole; nel!’ eleganza ed aggiustatezza delle sue espressioni , 


egualmente che nelle sue opere a stampa, si riconosce il pid 
puro scrittore che abbia avuto la lingua alemanna. Esso ha gia 
detto in qualche parte delle sue opere, riputarsi dotato di un 
sol talento, quello di scrivere la sua lingua. Non ama di mostrar 
cid che ‘sa, e schiva con ogni cura di trattener gli altri intorno 
ai suoi studi. Si sentono alcuni ripetere che non trovarono nella 
conversazione di Goéthe quel genio che anima i suoi scritti. 
Ma cid non dee far meraviglia. Sono coloro, a cui non par 
vero di avere acquistato qualche ombra di ripatazione, che si 
fan carico di non aprir’ mai bocca senza dir qualche cosa d’in- 
solito o di faceto. ,, 

“ L’eta avanzata, ed alcuni spiacevoli incidenti che offesero 
il suo amor proprio, ‘ieee consigliato Goéthe a viver pit ri- 
tirato’ di quel che soleva. L’inverno esso dimora a Weimar, 


7 ma si lascia pochissimo vedere, e sepolto fra libri e stampe, 


leggendo tutto cid che merita d’esser letto in tedesco, inglese, 
francese e italiano, sembra aver detto addio ai passatempi mon- 
dani, ed anche al consorzio ordinario degli amici e dei cono- 
scenti. Poco tempo fa comparve un giorno a corte nell’ occa-— 
sione d’un anniversario. Quando esso entro, la musica, che 
era gid incominciata, fece subito silenzio; tutti dimenticarono il 
principe e i cortigiani per affollarsi intorno al poeta ,e il daca 
— si avvicind a salutare il suo pit caro amico. ,, 

«“ Goéthe ha sopravanzate tutt’i suoi nazionali nella leile 
a ingegno universale e versatile. Non vw’é genere di scritti in 
cui non siasi provate, e in alcuni gli competono i primi onori. 
Esso ha stancato ogni corda della cetra e della lira, eserci- 
tandole a canzoni, epigramrai , odi, elegie, drammi, comme- 
die, tragedie, epopea eroica, e finalmente a quell’anomala pro- 
duzione del Parnaso tedesoo , che é detta epopea cittadinesca, 
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32 
dalla qualita dei fatti e dei personaggi che formano il soggetto 


dei suoi canti. Né le sole muse hanno ottenuto esclusivamente J 
il culto di questo fecondissimo ingegno; furono il primo amo- | 
re, e sono ancora le favorite di lui; ma esso diede loro | 
_ molte e molte rivali; e la mineralogia, 1’ estetica, la biogra~— 


fia , la topografia, il romanzo morale e sentimentale, 1’ ottica, e | 
‘Panatomia comparata parteciparono assai spesso della saa at- | 


tenzione. I suoi scritti scicntifici non sono perd molto letti, 
né molto ammirati. 


sapere d’ ogni cosa trattare. Goéthe giustifica veramente la sua 


Intendersi d’ ogni cosa non yuol gia dire | 


fama di cinguant’ anni laddove ha luogo di svelare il suo genio 
poetico, e il suo profondo sentimento dell’arti imitative, sian | 


quelle del disegno, sian quelle della parola. Quivi la sua ec- § 


cellenza si presenta sotto tavte forme, che uiuno in Germania 


potrebbe stargli a confronto , quantanque molti sarebbero forse | 


capaci d’eguagliarlo in uno o im un altro dei suoi moltiplici 
-pregi. Il Fausto, componimento che pud essere solamente dai 
tedeschi inteso e auttin, manifesta in Goéthe un ingegno abi- 


le a spaziare in tatte le regioni dell’ impero poetico, e padro- | 


ne di ogni forma di stile che con la poesia sia compatibile ,,. 


“ Fin da giovane esso ebbe amiche la fortuna e la glo- | 


ria; ed oggidi ancora, quasi sull’orlo del sepolcro, la voce di | 


tutta una nazione lo selaia maggiore dei primi, patriarca della 


sua letteratura, modello dei suoi piu nobili intelletti. Ritirato | 


nella aliiadine di Weimar non gli giungono all’ orecchio se non 


suoni d’encomio, parole d'affezione e di rispetto. Simile ai ' 


gran regi dell’ Asia, osserva dal fondo della sua dimora quei tanti 


che senza conoscerlo lo venerano, e giudica quindi. le opere | 
di un mondo inteilettuale a cui é legge il suo precetto e nor- | 


ma il suo esempio. I principi si gloriano di essergli amici ; 
chianque lo avvicina si sente penetrato da sublime concentra- 
zione, come se fosse al cospetto di qualche essere pit che 
umano; e quando Goéthe seguitera nella tomba i grandi che 


lo precedettero, Weimar avra perduto |’ultimo suo lustro, e | 


il trono della Jetieratura alemanna dovra dirsi vacante ,,. 


Pid avanti si legge. —“‘La letteratura, come ognun sa, é molto § 


coltivata a Weimar, e vi si studia la lingua inglese pid che 
in alcan’ altra cittd del continente. Byron e Scott sono ieiti 


e studiati, e se ne giudica fra i tedeschi come possiamo farlo | 


noi stessi, Non una sola, ma possiedono parecchie traduzioni 
dei romanzi scozzesi. Lo stesso granduca legge molto in ingle- 
se. Oltre la saa libreria privata , la pabblica, che ¢ numerosis- 
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sima, e aperta a ogni classe di_ pertone , contiene le opere di 


% tutt’i nostri celebri scrittori. Che mutazione nel corso di mezzo 


secolo! Intanto la libreria del gran Federico a Sans-Souci ri- 
mane anche al di d’ oggi nello stato in cui esso la lascid, e non 
vi si trova un volume che non sia francese. Goethe ancora ama 
la lettura inglese, e tatto cis che piace a Goethe diventa alla 
moda a Weimar. Esso é ammiratore di Byron sino all’ entusia- 
smo, ma é d’ opinione che questi gli sia debitore di molte belle 
poetiche idee,, 


7b Highways and byways, or tales on the roadside ; picked 
up in the provinces by a Walking Second 

series 3. vol. 12.° 

Strade maestre e strade traverse, ossia novelle paccolte 6 cam- 
minando nelle provincie di Francia “a un viaggiatore a 
piedi . . Seconda serie. Tre volumi 12.° 


In una delle precedenti nostre riviste ( maggio 1824) ab- 
biamo annunziato la prima serie di queste mnovelle . Non ne 
sapevamo I’ autore che ora ci vien nominato, ed é il sig. 
Grattan , irlandese., La seconda serie sembra dover accrescere 
la sua riputazione, poiché lo dimostra sempre pid esperto nel- 
) arte di narrare e di sostenere i suoi caratteri, non meno che 
giudizioso nella scelta dell’ incidenti, che formano la tela dei 
suoi racconti. Il primo s’intitola Caribert o il cacciator d' orsi, 
e la scena d’azione é posta tra le valli dei Pirenei. La parte 


‘descrittiva ne é singolarmente pregevole. Il terzo e ultimo é 


chiamato con -nome francese /a@ vouée au blanc, esi sostiene da 
capo a fondo con molto diletto di chi legge, rappresentanco 
con huon garbo i costumi di Francia fra le medie classi della 
societa. La seconda di codeste novelle , i/ prete e il militare, 


ci fa acquistare molte idee sui primi tempi della rivolazione 


francese , esponendo un caso, che si suppone allora avvenuto, 
in cui i personaggi che principalmente figurano sono un religio- 
so, un militare col suo servo, e tre nativi d’Irlanda. L’au- 
tore vi ha introdotto molte doglianze sull’ infelicita della sua 
patria, e cid non é piaciuto alla Literary Gazetie, che in que-— 
st’occasione ci scusera se non adottiamo la censura, forse senza 
troppa ponderazione, accolta nelle sue pagine. Se agli uomini 
d’ingegno si niega il permesso di sfogare quei sentimenti, in 
cui il loro core prende pid parte, avremo rinunziato al piu 
puro diletto, che dalle opere loro possa ritrarsi , quasi mo- 
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strando di avere a achifo cid che y'é di pit dolce e di pit 


ad nell’ alimento intellettuale che da essi ci viene offer- | 


. Dante scrivendo di sé medesimo 
lo mi son un che quando’ 
Amor mi spira noto, ed in quel modo 
Ch’ Ei detta dentro vé significando , 
ci lascia dedurre che con tutta I’ elevatezza della sua mente 


non avrebbe forse conseguito fra gli uomini fama piattosto unica | 


che rara, se non avesse sempre cantato col core pieno d’affetti. 
E di corte quando il padre della poesia italiana nomina Amore 
non intende soltanto di quel tenero sentimento , che |’ univa alla 


sua Beatrice , ma ben anche dell’ amore, che spira incessante- | 


mente nelle sue carte, amore del bello, del vero, del grande, 


dei suoi simili, della patria . Laonde , ci sia permesso soggiun- ‘ 
gere , chiangue consacra le sue veglie al pubblico, e non si va- | 
luta indegno di pervenire a onorato nome tra coloro, che que- | 
sto tempo chiameranno antico , faccia sua regola e suo precetto | 
di quei tre versi del divino poeta; quando si sente vivamente | 
commosso , quando |’ accende odio o entusiasmo , sdegno Oo am- 
mirazione , non resista all’ impulso che lo domina ; scriva quan- | 


do parlano gli affetti , significhi quel che dentro gli dettano. 


8. An inquiry into the authenticity of various pictures and @ 
prints offered to the public as portraits of § hakespeare > | 


by James Boaden. 1. vot. 8°. London 1824. 


Ricerche sull’ autenticita di vari ritrattti di Shakespeare, di 


Boaden 1. vol. 8. 


9. Memoirs of the life of John Philise Kemble., including @ | 


History of the stage, by James Boaden 2. vol. 8. Lon- 
don 1825. 


Memorie della vita di Kemble , con la storia del teatro inglese | 


ai suot tempi, di Boaden. 2. vol. 8. 


Il sig. Boaden é un giudizioso ed elegante filologo , che per 
quarant’ anni consecutivi ha fatto soggetto dei suoi studi Shake- 
speare , di cui é appassionato ammiratore. Nelle sue Ricerche 
qui sopra accennate , egli ha saputo vincere |’ aridita dell’ ar- 


gomento che avea per mano, e mediante le varie e curiose | 


notizie che vi ha sparso, i dilettevoli aneddoti che vi ha intro- 


dotto , lo stile chiaro ed ornato di cai si é servito, e soprat- | 
tutto la persuasiva maniera, con la quale ha espresso la sua non © 
pedantesca affezione pel maggior drammatico inglese, si € reso | 
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- grato ogni lettore, e favorevole ogni critico, onde generale é stato 


il desiderio di sentire annunziata qualche altra sua produzione. 
Non é percid da dirsi come venisse accolta dal pubblico la sua 
vita dell’ attore Kemble. Il giornale stesso , che ci assicura aver 
l’ effetto corrisposto all’ aspettativa, soggiunge che se la mag- 
gior parte delle opere, di cui deve render conto, procurassero 
ai suoi collaboratori la decima parte della soddisfazione che ri- 
trassero da questi due volumi, il loro ufficio non riuscirebbe 
mai grayoso a sostenersi , né spiacevole ad esercitarsi. Da cid | 
si rileva che non solo é stato generalmente applaudito il me- 
rito del sig. Boaden nell’ adempire al suo assunto , ma eziandio 
che |’ argomento per sé medesimo ha destato la pubblica curio- 
sita, e se ne é approvata la scelta , riguardandolo come non 
privo d’importanza, né di gloria nazionale. Ci rammentiamo d’ aver 
letto negli annali di Linguet (1779) la descrizione della pompa 


-fanebre con la quale fu accompagnato alla tomba |’ attore Gar- 


rick, dopo aver godato vivendo |’amicizia e la confidenza del 
piu illustri suoi contemporanei ; ed ora osservando che la pro- 
fessione di cui esso fu ornamento continua ad essere onorata in 
Inghilterra , senza che la notabile diffusione dei lumi accaduta 
da quel tempo in poi abbia punto alterato |l’opinton pubblica su- 
questo particolare, ci tornano in mente le antiche giustissime la- 
gnanze circa gl’ inveterati pregiudizi , che ancora regnano in Ita- 
lia contro tatti coloro che calcano le scene. Ma pure sarebbe 
tempo di far distinzione tra il saltatore di corda, o il.ballerino, 
e quegli che presta il ministero della sua arte alle tragedie d’Al- 
fieri, e alle commedie di Goldoni , o in altri termini che pone 
in evidenza uno dei pid nobili rami della letteratura , la dram- 
matica , facendone derivare tutta quella maggior atilita di cui é— 
suscettibile , mentre serve di sprone a quegl’ingegni nascenti, che 
sentendosi chiamati al culto di Melpomene, o di Talia, non han- 
no altro modo di verificare se la vocazione loro sia reale o im- 
maginaria. Qui non deesi decidere se abbiamo avuto in Italia 


un attore del pregio di Kemble, ma checché ne sia , un autore 


italiano , distinto quanto il sig. Boaden, non imprenderebbe a 
descriverne la vita. Nella nostra penisola sarebbe reputato sud- 
dito irriverente chi osasse, come ha fatto il prelodato inglese, 
dedicare al suo sovrano la vita d’ un semplice attore , e cadreb- 
be alfine in sospetto di pazzia, se concludendone |’ encomio, ram- 
mentasse le parole di cui si serve Tacito a proposito d’ Agrico- 
la. Kemble , (dice il suo panegirista ) veduto fuori di teatro, 
poiché quivi diveniva tutto cio che voleva, fu d’ aspetto decen- — 
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tior quam sublimior ; nihil metus in vultu ; gratia oris supere-~ 
rat; bonum virum facile crederes, magnum libenter. — Vor- 
remmo dar luogo nella nostra rivista a qualche estratto di tale 
opera , ma ne siamo distolti riflettendo che comunque bene scrit- 
ta e ben pensata, essa non pud forse conciliarsi altrove la stessa 
unanime attenzione che ha trovato in Inghilterra , ove gli amici 
di Kemble furon molti, e gli ammiratori infiniti. Non possia- 
mo pero tralasciare il discorso senza fare il voto che anche 
tra noi si avvicini il tempo, in cui tutte le professioni che 
hanno rapporto con la letteratura, e quella in specie che ha 
per fine di rappresentarci in un quadro vivo le~-nostre follie 
e le nostre passioni, godano del concetto a cui hanno vera- 
mente diritto. Perocché stimabile e stimata é quella nazione, 
ove tutte le discipline intellettuali sono poste a egual livello 
nell’ opinione degli uomini, ed ove chiunque pud contribuire 
all’ istruzione dei suoi simili non é da essi tenato a vile, né 
equiparato a coloro che son ministri di vani passatempi . | 


10. Wew Italian and English Dictionary with the equivalents 
In french, by Petroni and Davenport. 2. vol. 8. 
_Dizionario inglese e italiano, di Petroni ¢ Davenport.2 vol.8. 


Il Salfi nella Rivista Enciclopedica (marzo 1825) confer- 
ma le lodi accordate dai giornalisti inglesi a questo nuovo di- 


zionario.. Ci viene asserito che contiene pit di diciottomila vo-— 


caboli non registrati dal Baretti , una grammatica inglese be- 
nissimo ragionata, molte osservazioni sulla pronunzia “italiana ; 

e inoltre gli accenti sopra ogni parola, e la distinzione fra i 
due modi di pronunziare nella nostra lingua le due vocali e e o, 


col suono equivalente indicato in inglese. 1 menzionati giorna- 


listi_ presagiscono tanto’ maggior successo a codesto lavoro in 
quanto che la letteratura italiana é attualmente studiata in In- 


ghilterra con una predilezione di cui per lo innanzi non si 
vedeya principio, e (come essi dicono ) tanto fa torto di non 


essere addomesticato colle opere di Dante, Petrarca, Boccac- 
cio, Ariosto , Tasso, e Metastasio , quanto ignorare i pre- 
‘gi di Milton , Shakespeare , Dryden, ec. Pare che i compi- 
latori non siano stati ritrosi ad ammettere molte voci pid con- 
sacrate dail’ aso che dai buoni libri , ed abbiano adottate molte 


osservazioni del Monti e di altri moderni filologi. Il Petroni_ 


é italiano, e il Davenport francese. Non avendo presso di noi 
il loro dizionario ce ne stiamo all’ altrui opinione , raceoman- 
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7 
dandolo ai nostri compatriotti stndioni di lingua inglese , i quali 
avranno spesso troyato quello di Baretti inadeguato ai loro bi- 
sogni. Ma ci sarebbe piaciuto di sentire che il Davenport fosse 


inglese , poiché un vocabolario di due lingue avra maggior pro- 
_ babilita di appagare i desideri del pubblico, quando si uniran- 


no a comporlo due uomini di merito respettivamente nati nei 
paesi ove quelle si parlano. Diversamente un volume sara men 
buono dell’ altro. Forse , oltre il talento e la diligenza dell’ Al- 
berti, che lo abilitarono a produrre nel suo dizionario italiano e 
francese una delle migliori opere di lessicografia che sinora si 


— @onoscano , convien tenere a calcolo la natural pratica che dovea 


egualmente avere nelle due lingue, come oriundo di un paese, ove 
ambe , comecché scorrettamente, si parlano. Riflettiamo ancora , 


| prima di passar oltre, che un dizionario inglese a uso dei forestie- 


ri dovrebbe contenere , a guisa di supplemento, un indice di pa-_ 
role scozzesi con la traduzione accanto, per facilitare 1’ intelli- 


genza di Walter Scott » che in oggi é divenuto parte tanto es- 
senziale della letteratura britannica. — 


II. Theodoric , a domestic tale, and other poems by Thomas 
Campbell 1. vol. 12. 


Leodorico, novella domestica, poesie di Campbell. 


vol. 12. 
12. Poems i Ths. Moore, a new edition. 1 vol. 8. 
Poesie liriche di Tom. Moore t. vol. 8. 


Ogni amatore della poesia moderna conosce i nomi di Campbell 


e di Moore. Lord Byron, che ebbe tempera d’animo cosi sdegnosa e 


fu cosi parco lodatore, soleva dire di Campbell che niuno fra i poeti 
inglesi viventi pad quanto lui esser sicuro di passare ai posteri. Gli 
appose perd a biasimo di limare soverchiamente i’ suoi versi » 
quasi mostrando di non esserne mai contento . FE. naturale que- 
sta censura per parte dell’illustre poeta defunto , il quale ha 
lasciato in tanti bei parti della fervida e rara sua fantasia tante 
e non dabbie prove della sua forte repugnanza al freddo lavo- 
ro che l’ anima sega. Nulladimeno le poesie di Campbell, tutte 
regolari nella forma , e sempre corrette ed eguali nello stile , non 
discostandosi molto dal genio della nostra poesia , possono esse- 
re studiate con sommo profitto degl’ italiani , mentre delle opere 
di Byron se ne deve insinuar loro la lettura, ma non forse |’ imi- 
tazione , che sarebhe , se non andiamo errati , impresa piena dj 
difficolta e di cimenti. £ piaceri della speranza di Campbell, # 
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38 
pubblicati gia da gran tempo, levarono altissimo grido in [nghil- 
terra, e faron tradotti in parecchie estere lingue. La nuova, 
ma piccola raccolta di versi, che ora si annunzia, viene applau- 
dita da tutt’i giornali, i quali non fanno fine all’ encomio se 
non per lagnarsi coll’ autore che troppo di rado offra al pubbli- 
co i frutti del suo poetico ingegno . Teodorico , patetica ed in- 
teressante novella , occupa la maggior parte del volume. Suc- 
_ cedono altri pid brevi componimenti, tra cui sembraci vaghissi- 
mo quello all’ Arcobaleno , e per¢id ne tentiamo la traduzione. 


Moore é pit fecondo scrittoré. Le sue opere hanno veduto: 


la luce in pochi anni con moltissima rapidita . In ogni catalogo 
di libri inglesi se ne pud vedere |’ elenco. Anche di esso facea 


Lord Byron straordinario concetto , ed in specie alle sue poesie — 


liriche prometteva immortalita di nie Furon precedute dalla 
versione dal greco d’ Anacreonte , e gli procacciarono il nome 


d’ Anacreonte britannico. Parecchie volte stampate , e sempre 


avidamente richieste , questa che qui si accenna ne é una nuova 
edizione, ove prendiamo a caso tre brevi com ponimenti che 


serviranno forse a dare idea, per quanto si possa tradacendo > 


dell’ indole d’ an leggiadrissimo lirico. 
ALL’ ARCOBALENO . 
( dall’ inglese di Campbell ) 


Arco che in ciel s’ ammira 
Di pid color raggiante , 
Quando placata é |!’ ira 
Del nuvolo sonante. 

O glorioso lame, 

Ove arrivar vorrei, 

De’ sofi al dotto acume 

Non chieggo chi tu sei. 
- Deh! ti vedessi ancora 

ti sognd la mia 
Degli anni in sall’ aurora 
Vivace fantasia . 

Ivi (Io credeami) gli angeli 
Posano alquanto |’ ali , 
Messaggi dell’ empireo 
Scendendo tra’ mortali. 

Ottiche leggi insegnano 
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Ahi! vengon meno i semplici 


Di tae belta il mistero , 
Ma dove son gli amabili 
Errori del pensiero ‘ 

Che in sue gioconde immagini 
Diceami, ivi tesoro _ | 
Forse sara di fulgide 
Gemme, e di felgid’ oro ! 

Quando scienza , suddita .. 
A calcolo e misura , 
Del velo venerabile 
Defrauda la natura, 

Diletti che si crea 

Ne’ suoi be’ sogni libera 

L’ inerudita idea . 


_Eppur non eran sole. 


Di Greca o Etrusea gente, 
Ma enfatiche parole 
Del nume onnipotente 
Quelle, onde ha I’ womo appreso , 
Bell’ arco variopinto , 
Perché fa in ciel disteso 
Il lucido tuo cinto- 
Resa la terra al vivide . “ 
Suo primitivo onore ; 
Quando ti vide incedere 
Promessa del Signore , 


- Oh! come i padri veteri 


Del mondo allor rinato 


Lo sguardo al sacro simbolo 
Volgean meravigliato . 


_E allor che i suoi settemplici 


Noovi splendor reflessi 
Tingeano in auro il culmine 
Ai monti pit inaccessi , 

La madre il pargoletto — 
Salvato al cielo ergea , 
E Il’ Arco benedetto 
Di Dio benedicea. 

Forse, (un pensier mi suona ) 
A festeggiare il giorno 

In cai dell’ alma zona 
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L’ etere feasi adorno , 
Mentre la terra usciva | 
Di grembo all’ onde irate 
L’ inno primier s’ udiva, 
E udiasi il primo vate .. 


_ Ab! se il sorriso spieghi 


Del tuo pietoso raggio , 
Qaal musa fia che nieghi 
Il suo vocale omaggio ? 

Tema nei secol primi 
Sacro ai maggior profeti, 

Conservati ai sublimi 
Pensier d’ alti poeti! 

A te nascente mandano 
Incensi il fratto e il fiore , 
E |’ asignuol ti modala 
Un cantico d’ amore ; 


Mentre di fresche gocciole 


Allora allor suffusi 

Per vagheggiarti sbocciano 
I germi semichiusi . 
Oh! di qual luce cinge 


Tua fascia il monte e il piano; — 


Ob! qual si ridipinge 
In fondo all’ Oceano. 
Sempre a te stesso simile 
Serbi tuoi vezzi integri, 
Sempre ridente e giovine 
Le fosche nubi allegri. 
Sei come al di, che I’ aquila 
Dall’ area a vol partita 
Specchiava i vanni rapidi 
Nell’ aere colorita . 
Che il cielo ancor rammemora — 
Le care sue promesse , 
E il vario impareggiabile 
Tuo manto ancor ritesse . 
Nato a placar lo sdegno 
Del fulmine e del tuono , 
Tu sei perpetuo segno 
Di pace e di perdono. 
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ALL’ AMICA CHE LO PREGA DI SCRIVERLE VERS! 


(dall’ inglese di Moore ) 


Com’ esser pud ch’ io canti 
De’ dolci tuoi sospir , 


Se i tuoi sospiri , o cara, 


Mai non mi festi adir ? 
Come lodar negli occhi 
La volutta d’amor, 
Se d’ amorosi sguardi 
Mi sono avari ognor ? 
Erra e talor s’ infinge 
Il mobile pensier , 
Ma d’ alimento privo 
freddo e passeggier. 
Un sol goduto istante 
Di dolce realta 
Pia val d’ un lungo sogno 
Che duri anche an eta. 
Quando di Giulia il labbro, 
E quel suo cor gentil , 
M'erano un di subbietto 
Di canto giovanil , 
Credi che al vate amante 
Non fosse nota appien 


L’ Ambrosia di quel labbro , 


Il foco di quel sen ? 


Ab! la celeste Musa, 


La Dea che m’ inspird 
Fu sol di Giulia il labbro, 
Nume che tutto pud. 

Del tenero amor suo 
Beato ella mi fé, 

E la mia fida cetra 
Ne rese a lei merce. | 

Volgi ver me quegli occhi , 
Quegli occhi io cantero - 

Fammi un sospiro udire, — 
De’ tuoi sospir diro. 

La Rosa d’ un bel labbro! 
Chi come quella val. 
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Ad animare il canto 
A renderlo immortal ? 
O qual divin concento 
Dal labbro mio s’udra , 
Se il tuo bel labbro, o cara 
Al mio s’ aggiungera ! 


IL LINGUAGGIO D’ AMORE 
( Dall’ inglese di Moore ) 


Quel linguaggio che tace , 
Quel silenzio che dice 
Quanto fosse loquace 
Il labbro non ridice ; 

E i concetti pietosi 
Che un bel sembiante imprimono , 
E quei pensieri ascosi 
Che due pupille esprimono ; 

E quel vivido sguardo , 
Vivido ma cortese , 

Timido ma non tardo 
A giungere ove intese, 

Lo qual tacendo. svolge | 

Il fil d’ arcano scibile, 
-E il core a cui si volge 
Soggioga irresistibile ; 

Infine il muto eloquio 
D’ Amore , il sovramano 

Dell’ anime colloquio 
Celar si tenta invano : 

Anzi pia chiaro il rende — 

( Vedi gentil miracolo! ) 
Quel desio che pretende 
Opporgli alcun ostacolo . 

E o qual gioja celeste ° 
I cor beati invade! 

O qual le gote investe 
Accesa voluttade , 

Allorquando Keli ed Ella 

_ Servi d’ Amor s’ arrendono , 
E la muta favella 
Esprimono ed intendono ! 
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ANACREONTICA 
Dall Inglese di Moore ) 


Colma quel nappo e bevi , 
Amico mio del cor , 
E tergi alfin dal ciglio 
La goccia del dolor! 
Se di femmineo labbro 
Men dolce é quel licor , 
Pensa ( e il pensier ti giovi ) 
é pit sincero ancor. 
So che i malcauti inebbria , 
In suo poter simil 
A ingannator sorriso 
Di labbro femminil ; 
Ma perche in sen |’ accogli 
Non ti si volge ostil, 
Ed insanabil piaga 
Non lascia in cor gentil . 
Ornati di quel serto, 
Che industre mano ordi: 
Faron quei fior raccolti 
Poc’ anzi il mezzodi . 
Qual femminile affetto 
talor langai : 
Langui, manco, ma presto 
Ah! non cosi! 
Sembra men bello il fiore 
Tolto al nativo stel, 
Ma vive pur, ma olezza 
Anche sott’ altro ciel ; 
Ma un cor che fido nacque 
Se diverra infedel , 
Perde , e per sempre perde 
Il pregio suo piu bel. 
| 5. U. 
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Intorno al libro delle Dicerie volgarizzamenti della 
storia di Troia etc. 


Antonio Benci al cay. Luicr Brionv1. 
Firenze a di 15 di Giugno 1825. 


Grazie vi rendono, gentile amico, i toscani, perché 
voi per primo avete pubblicato i discorsi d’un fiorentino, 


che, siccome dite, aveva nome Filippo Ceffi e viveva nel 


secolo decimoquarto. E grazie rendiamo a monsignor Mai 
che non cessa dalle opere utili alla sapienza , avendo pur 


egli ritrovato nella Vaticana e dato a voi il manoscritto ff 


del Ceffi: grazie al mio amico e dotto uomo Salvatore 
Betti , al commendatore Odescalchi, e a que’ due cortesi 
della citta di Torino, i quali nominate compagni vostri 
nell’ impresa ; e si certo per farvela pit lieve, non per- 


ché non foste ciascuno di voi ad essa da per sé abilissimo. | 
Erano pit anni che io non leggeva collegati di lode inf} 


un medesimo libro i diversi abitatori delle provincie ita- 


liane. Fortuna, avversa, interesse ed ira d’ altrui , avevanof 
scambiato le private cause alle pubbliche, tentando di rom-} 


pere i naturali vincoli della nostra letteraria famiglia. Voi 


col ragionamento anteposto a’discorsi del Ceffi, tanto mo- fi 


desto, quanto imparziale , e ben dettato ; voi con esso rin- 
novate l’esempio di quel mite consiglio che pud salvare 
la patria, se non dalla forza, dallo scherno almeno degli 
‘Sstranieri. Nd, mio dolce amico, non ama la patria queil 
che la sgrida ove dovrebbe aiutarla :ed io son beato scri- 


vendo a voi, che mi parete in questo come me sentire ; § 
cioé , che parlando degli uomini e delle cose, v’é piu } 
diletto indicarne le bellezze pid utile indagarne I’ im-| 
portanza, senza vilipendere gl’ inesperti, o permettere| 
di sé alla presunzione ed alla superbia. Gode par la me- 


moria, se é libera dalla gravezza degli errori. 


Voi dividete in tre parti il vostro ragionamento ; e| 
cominciate la prima , dimostrando che Filippo Cefli vol- 
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/ 
la storia di Troia, compilata in latino da 
| Giudice dalle Colonne messinese. I] Ceffi invero é autore 


Adi quel volgarizzamento , di che parlate. Ma altri ve ne 


jsono: e non increscendovi leggere la nota prima che a que- 
sta lettera aggiungo; nota gia preparata da me per altri 
Javori, e che volentieri pubblico per desiderio di giovare 
a chi volesse in cid occuparsi; leggendo, dico, questa 
nota, voi pur dedurrete , come avete gid fatto in parte: 
I. esservi due storie ‘della. guerra troiana scritte in la~ 


, ed attribuite una a Ditti, altra a Darete: 


II. aver Guido Giudice dalle Colonne compilata quindi 


guna simile storia, pure in latino: 


4 


itto 


III. essere stata questa volgarizzata da Filippo Ceffi 


‘notaio , cittadino di Firenze, nel 1324: 


IV. volearizzata di nuovo da Matteo Bellebuoni di 


Pistoia nel 1333 : 


V. volgarizzata pure da un veneziano, di cui non ho 
finora trovato il nome, ed in lingua veneziana, nel me- 
i'desimo secolo XIV: | | 

VI. volgarizzata, prima che da questi, cioé nel 1322 
e forse qualche anno innanzi, da Binduccio dello Scelto: 
ila cui traduzione perd si deriva non dall’ opera latina di 
Guido, ma da un volgarizzamento gia fatto con molte 
amplificazioni in Francia : 

VII. essere stata volgarizzata detta opera in francese, 
prima che in italiano ; dando io notizia d’ una delle tra- 
duzioni francesi. | 

L’ abate Gio. Batista Zannoni, che ci ha F peer la 
bella e corretta edizione de! Tesoretto e del Favoletto di 


Brunetto Latini; egli, che valente come voi stesso 
iconoscete , potrebbe donarci pure corretta una delle sud- 


dette traduzioni , quella del Cefi, che voi lodate, e che 


Jegli ha gia ricopiata da uno de’ migliori manoscritti. Io 


concludo intanto le citazioni, dicendo che la nota relativa 


qa Guido Giudice riferendosi pure ad Egidio romano , non 
ho voluto troncarla ; sicché vi do a un tempo alcune no- 


tizie di questo vostro concittadino— e delle traduzioni fran- 
cesi dell’ opera sua. | 


| 
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ere | 
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Voi quindi notate che Filippo Ceffi reco in volgar la 
eziandio 1’ epistole d’ Ovidio. Io vi trasmetto nella notil che 
seconda le mie notizie per rispetto a questo volgarizzag§ che 
mento, la qual nota si colleya colla traduzione di Boezi@§ civ 
fatta da Alberto della Piagentina. Io non oso deciderel§ all’ 
Voi ragionate con tanto discernimento , che non possiam@ sen 
contrapporvi niuna prova positiva, quantunque resti ali sen 
cun dubbio se le parole Filippo figliuolo di C. K. che s@ con 
leggono nel codice della Vatieana, debbano, come vom cah 
dite , interpetrarsi Filippo figliuolo di Ceffo caporale , @ hia 
capitano, 0 cavaliere. Io finora non ho potuto trovare in# nuc 

dizio né del Ceffi notaio, né della famiglia di Ceffol cab 
ne’ nostri archivii (*). Leggo bensi che il Lami registra (*/§ qua 
due contratti del 1288 , i quali roga siccome giudice e nog me: 
taio Ceffus fil. Roggerit Covonis. Sarebbe questi un ante§ mi 
nato, o il padre di Filippo? Significherebbero Ceffi Covo anc 
nis suddette parole C. K.? 7 plis 
rimanente del vostro discorso intorno librog stri 
che pubblicate. Noi abbiamo tre codici, in cui si leggono§ exs 
le medesime dicerie, e de’ quali vi ragguaglio nella notaj Imy 
terza. In questi sono le dicerie ordinate quasi come nellj tre, 
codice della Vaticana. E poiché voi stesso proponete choj§ ad 
se ne faccia nuova edizione ad uso della studiosa giove reg 
tu , togliendo cid che al nobile favellare non si conviene j§ nes 
e cid che P uso ha cambiato: cosi mi pare che il nuovo lira 
editore non possa trascurare i nostri manoscritti , che va-§ per 
riano talvolta e opportunamente in meglio. Oneete varia-§ gia 
zioni importanti si riferiscono al discorso, e voi ne giu-) gut 
dicherete leggendo le mie annotazioni. Quanto é a’ voca-§ sim 


boli, vi ringrazio perché voi pure gridate contro le vocil 
e frasi o viete o fiorentinesche , desiderando. sieno tolte) 
via dall’ illustre sermone. Voi che siete maestro, ben co-§ 
noscete che I’ ortografia non é stata regolare se non dopo 
il ritrovamento della stampa. Tutti i copisti seguitavano| 


role 
ser 

esse 
in | 


(*) Nel libro de’ priori non si trova alcan Ceffo durante il secolo XIV.) 
Tl primo di tal nome @ il seguente: a di 1 di novembre 1412 sure entius Col 
Masini, quartiere S. Croce, gonfalone ruote. 


(**) Lami. Mon. Eccl. flor. T. 2. p. 1102. 
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Ja propria pronuncia , e la plebea i plebei. Né{dubitiamo 
che qualche differenza non fosse pure in Firenze , ancor- 
ché qui la lingua italiana non diversificasse da popolano 
civile a popolano rustico, se non come la grammatica 
§ all’ idiotismo, o I’ arte alla natura. Quindi voi fate gran 
@ senno , rigettando gli errori degl’ indotti copisti; al che 
senza dubbio alludete. Ma con questo retto argomento non 
conseguitano due effetti? Se dobbiamo rigettare alcuni vo- 
|caboli, perché gli sappiamo guasti. da’ copiatori: non dob- 
® biamo altresi dubitare , se non sieno erronei quegli che 
| nuovi sopravengono? Voi ragionate si bene intorno a’ vyo- 
Gcaboli delle dicerie , che non ho quasi da farvi obiezione, 
@ quantunque non si possano raffermare gli esempli per 
mezzo del manoscritto autografo , di cui siam privi. Piace- 
mi il verbo amarificare, ed il congioirsi ; essendo il primo 
anche ne’ codici nostri; e mancandovi il secondo, cui sup- 
7] plisce il solito rallegrarsi. Piaceraa voiche non sieno ne’ no- 
ibrog stri codici le parole da voi biasimate raveggiano, reverenti, 
ond exsbanditi, in iscambio di riveggiano , reverendi , sbanditi. 
n0tai Importeranno poco ad ognuno i vocaboli abbassanza, ol- 
nell§ treggiare , e simili; poiché abbiamo gia 1’ orecchio usato 
ad abbassamento, oltraggiare etc. L’epiteto effetiuoso é gia 
peng registrato nel vocabolario della Crusca dagli editori vero- 
ne nesi.' Chi scrive con prudenza pari alla vostra, non fal- 
ovolg lira , perché il buono scrittore elegge i vocaboli non tanto 
va-@ per |’ autorita o |’ esempio d’ altrui, quanto per I’ analo- 
iria-§ gia e |’ armonia del Proprio idioma. E a chi volesse se- 
giv’) guitare solo l’ esempio, voi con ragione gli proponete, in 
oca-§ simile subietto, le presenti dicerie. 
vocil Tralascio le definizioni, con che voi dichiarate le pa- 
toltel role leggenda e diceria:cioé « qualunque scrittura poter es- 
co: ser letta o recitata; esser leggenda, se dovra esser letta ; 
lopo§esser diceria , se detta ; e percid doversi la voce diceria non 
yano| in altro modo difinire che in questo: scrittura da dire a 
J mente. » Ad un uomo, quale voi siete, non é uopo ri- 
XIV: B dive: che una diceria pud non essere stata mai scritta: 
Oot e che il vocabolo Jeggenda, dedotto ne’ bassi tempi dal 
Fiatino legere , significante leggere, trae con sé la vilta e 


f 
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rozzezza di que’ tempi medesimi; talché voi, uomo dotto, 


sdegnereste chiamar leggende le vostre scritture ; e€ nol, se | 
dovessimo ora generare 0 dichiarare questo vocabolo, senza 


saper che le leggende cosi chiamavansi perché di per di 


si leggevano, lo dedurremmo piuttosto dal primitivo signi- | 


ficato del latino legere, cioé raccogliere. Ben difinire ¢ | 


oltremodo difficile, e non é sempre necessario. Quello che | 


-importava, cioé |’ opportuno giudizio delle presenti dice- 
rie quanto al dettato , é si ben esposto per opera vostra, 


che io lo trascrivo tutto nella nota quarta per diletto ed } 
istruzione di coloro che non avendo il libro vostro leggano | 


in questa Antologia. | 


Voi dite precedentemente, che nel secolo XIV l’arte 1 
del ragionare non aveva riaccesa la face a diradare le te- 
nebre dell’ ignoranza. E. questo é vero se alludete alPeru- | 


dizione , alla critica, ed in particolare all’ arte oratoria. 


Infatti. é inutile adornare il discorso con buoni vocaboli , | 
se manchino buone sentenze : siccome non, giova ben sen- | 
tenziare, e mal favellare. Talché Cicerone richiedeva che | 


d’ ogni cosa, delle arti e delle scienze, degli antichi e | 


de’ nuovi costumi , fosse 1’ oratore esperto: eleggendo ben |, 


le parole, e ben collocandole: con. certa grazia e lepore: 


talvolta breve e celere: e con erudizione degna d’ uomo |§ 
libero. Senza i quali pregi elocuzione vana, e quasi | 
puerile: come sovente occorreva ne’ primi secoli della let-| 


teratura italiana, perché le pit antiche storie e dottrine 


's’ ignoravano , o imperfettamente si conoscevano ; e la fi-| 


losofia. principiava a risorgere mediante quelle corrotte | 
traduzioni e quegli oscuri commenti che avevano pure | 


disviato gli ultimi oratori del Lazio. Non mancava la li-| 


berta: ma gli ordini civili si mutavano con frequente vi-~ 


cenda secondo umore delle parti, non ammesso ancora | 
il ragionare del bene pubblico in pubblica assemblea della | 
nazione. Sicché molti accidenti cooperavano ad impedir | 


eloquenza, la quale non é nelle cose umane se abbiamo | 


‘sola la consuetudine del privato colloquio. Ma non _ per-| 


tanto non é da vilipendere né quel secolo e nemmeno I’an- : 
teriore, siccome fossero al tutto privi dell’ arte del ragio- 
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49 
nare. Massima parte dell’ eloquenza é 1’ animo dell’uomo: | 
ed al forte e retto sentire seguitano alti e idonei concetti. 
Facile diventa allora I’ intelligenza delle cose: facile é di- 
segnarle , rendendone la vera immagine : quasi nella loro 
si trasforma la nostra’ natura. E questa eloquenza , che 
non si ristringe ad aleun argomento, aborrendo sola la 
servile condizione: questa eloquenza, che viendall’animo, 
era forse nota pit che’a noi a quegli uomini liberi., Per 
comune sventura si sono conservate le loro orazioni a 
complimentare i magnati, e perduti i discorsi che com- 
movevano i cittadini o la fazione. Qualunque scrittura di 
essi or noi leggiamo, € uopo distinguerla secondo il su- 


_bietto. Se questo era lor familiare, ben ragionavano e ben 


dettavano. Quando il discorso passava dall’ uno all’ altro 
stato, anzi dird dall’ uno all’ altro comune; poiché le 
private nimicizie e la vendetta impedivano che neppure 
i vicini non si conoscessero ; allora gli oratori cadevauo 
nell’ arido e nel tumido, non sapendo dire a proposito , 
e cercando ornamenti ed esempli che per lo pil traevano 
dagli asiatici e scolastici libri. In questo caso mancava 
loro quell’arte , che é stata pure dipoi ignota a molti : 
quell’ arte, che alcuno stima anche al presente nociva 
agli studii, come se ordinata fosse a snervare la mente e 
toglier via le bellezze, mentre giova appunto a levar le 
ridondanze e i difetti, a ripurgare le scritture. Se gli 
avi nostri raccontavano la propria storia, veggendo e di- 
visando i fatti, gli narravano con opportuna dizione: e 
non avendo bishino di studiar nell’ idioma oltre la gram- 
matica, intendevano alle cose. Similmente se novellavano. 
Similmente se immaginavano o in versi o in prosa dentro 
i termini delle loro cognizioni. Oltrepassando il termine, 
attendevano alla lingua pit che alle cose : implicandosi 
in sottili acutezze, e accumulando vocaboli senza uberta 
di pensieri. Onde anche I’ idioma sembrava non bello, 
non vario, non elegante. E spesso il medesimo uomo vin- 
ceva s@ stesso, aquistandosi fama di ben dire se egli det- 
tava, e patlendela. se deputato fosse ad oratore. Una vo- 
stra sentenza ben gli qualifica. Essi erano talvolta poco 
Tomo Giugno 
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90 
sagei misuratori, siccome voi dite , delle proprie forze per- 
ché volevano mostrarsi dotti in rettorica. La vera eloquenza, 
che 6 universale come gli affetti‘dell’uomo, vivifica molte 


scritture di quella eta: e manca spesso appunto ove si ri- 
_ chiederebbe secondo il significato di tal vocabolo; 


allora i sofismi de’ retori. 

‘Ho detto di sopra che si sono perduti i pik impor- 
tanti discorsi degli avi liberi: molti de’ quali non saran- 
no stati mai né pensati innanzi , né scritti. Ma se 
gl’ italiani saranno quanto voi diligenti, ne ricupereremo 
alcuni che giaciono negletti tra la polvere e le tarme di 
molte libretie. Qui in Firenze ne sono pieni i manoscritti, 
benché del secolo XV. E di questo secolo, o del susse- 
guente , quanti mai’non ne ho veduti nella Francia me- 
ridionale, e massime in Aix e in Montpellier. In que- 
sta cittaé é pure tutto il carteggio della Cristina di ‘Sve- 
zia. E nella piccola citta di Carpentras @ un manoscritto 
importante alla storia della Savoia. Gran dono farebbe 
all’Italia chi potendo viaggiare e fermarsi a suo bell’agio, 
rendesse a noi le memorie avite, si feconde d’ utili pen- 
sieri, 0 atte almeno a chiarirci de’ lor disegni per salvare 
la liberta e lo stato. Quanto é a cid, sono invero preziose 
le dicerie da voi pubblicate; e dobbiamo stimarle ancor 
pid per la parte storica che non per la loquela. Ma dal 
codice della Vaticana a’ tre codici , che sono in Firenze 
e tutti e tre conformi, é questa gran differenza : che nel 
primo si nominano particolarmente 1 Ppersonaggi e le citta 
delle italiane repubbliche , mentre ne’ codici nostri ogni 
nome di luogo o di persona é suppesto: Sono dunque 


questi discorsi veramente relativi a fatti storici particolari 


e determinati? Voi avete giudicato che si, perché non vi 


erano palesi i manoscritti di Firenze ; e potete continuarvi. 


alla vostra opinione , fondandovi nella maggiore antichita 
del codice vostro. Io vi proporrd soltanto alcuni dubbi. 


Voi dite: esser il codice della Vaticana mancante in qual- 


che pagina: e I ordine dello scritto non seguir, come do- 
orebbe , ordine de’ tempi: al qual d‘sordine avete procu- 
rato ai riparare , collegando voi le notizie storiche. Ma 
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questo pregio é vostro e non del codice. Voi avete altresi 
epilogata la storia con utile commento: e leggendolo con- 
gioiva anch’ io, perché vi si fosse data questa occasione 
a viepil istruirci. Ma per accordare le dicerie alla storia 
non siete stato voi. costretto a ristringere i tempi, asse- 
gnando a quelle il solo spazio dal 1325 al 1328? E non 
possono forse i medesimi discorsi, quasi tutti, riferirsi ad — 


altri fatti, ad altri luoghi, ad altri personaggi, che non 


a quelli mentovati nel codice vostro? Non sono forse an- 
che in cotesto manoscritto, come per esempio nella pa- 
gina 46, supposti i nomi, dove si legge: che il comune 
ed il popolo della citta d’ Atene manda messer Platone— 


-gavio dottore di leggi a domandare un nuovo rettore a’si- 


gnori cittadini di Lacedemonia? E perché mai ne’ codic; 
nostri ‘sono i nomi supposti eziandio nella prima diceria, 


ov’ é indicato generalmente anche il papa e il santo che 


possa esser capo della citta? 

Il vostro codice ha pur questo titolo: dicerie da im- 
parare a dire a uomini giovani e rozzi. Ne’ nostri mano- 
scritti ¢ soltanto libro delle dicerie. E voi ben dichiarando 
l’ intendimento del Cefhi, avete difinite queste dicerie co- 
me esercitazioni poco pitt che grammaticali, e poco meno 
che rettoriche: aggiungendovi tali e tanti avvertimenti utili 
all’ educazione della gioventt), che gli ho voluti trascri-— 
vere anch’ essi nella nota’ quatta dopo i vostri pensieri 
intorno al dettato. Ma se queste dicerie son fatte per eser- 
citare la gioventi: a ben dire, non @ conseguenza pit na- 
turale, che elle fossero dettate in modo che il giovane 


potesse ripeterle in qualunque simile occorrenza? Inoltre 


voi le attribuite del tutto al Ceffi: ma se sono veramen- 
te storiche , il Cefii non pud averle se non compilate. E 
comunque sia, noi tutti dobbiamo desiderare che nel farne 
una nuova edizione si mantengano i nomi supposti. Per- 


ché I Italia troppo si rammenta delle antiche discordie , 


che la spossavano e smembravano, inducendola ad ira e 
a vendetta; contro sé medesima. E le dicerie del Ceffi, che 
sono vendicative come erano le genti in quel secolo, edu- 
cherebbero i giovani all’ odio contro i fratelli, se lette 
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32 
fossero con que’ nomi che da la Vaticana. Tolti poi que- 
sti segni particolari, é il libro a tutti giovevole: e sempre 
rimane storico, ritraendoci gli umori di quella generazione. 


Si discerne dalla prima diceria, come fossero quegli — 


avi nostri angustiati allorché dovevano , tuttoché tempora- 
riamente , rimettersi ad alcun signore. ,, Tra tutti gli al- 
tri casi e avvenimenti, che possono avvenire alle libere 
citta , ora siamo noi al pit forte: perocché per asprezza di 
‘guerre e per maledetta discordia siamo condotti a donare 
altrui la nostra liberta e giustizia , la quale abbiamo pos- 
seduta per molti anni. E perd conviene maturamente prov- 
vedere a cui tanto e tale dominio concediamo. A noi con- 
viene eleggere signore giusto, il quale sia con noi congiunto 
per amore e per fede: e che sia savio e costante, il quale 
ci addirizzi a perfetta giustizia, e traggaci nay * sette e 
di divisioni: si che per lui s’ acquisti vittoria di fuori, e 
_ concordia di dentro , acciocché noi possiamo vivere in lieta 
sicurta senza: paura. ,, 


Ma la pit importante sopra queste di- 


cerie 6 a conoscere i potesta o rettori. Voi sapete I origi- 
ne di questa barbara istituzione .. Prima del secolo XII 91 
popoli soggetti a principe, da esso medesimo erano giudi- 
cati, con pit ordini di leggi scritte, ma in un modo quasi 


simile a quello che or si’ continua da’ turchi. Ampliandosi | 


poi le signorie , e crescendo a un tempo I’ incarico della 
giudicatura , placque a Federigo Barbarossa delegar le cause 


de’ sudditi a pit bascid che nomind potesta. Ei gli eleg-— 


geva: e quindi avevano éssi tutta |’ autorita giudiciaria , ci- 
vile e criminale. Ufficii incompatibili in una medesima 
persona! Mostruosita orrenda che gravava la tirannide! Per- 
-ché-se i popoli avevano da querelarsi al loro signore , que- 
sti poteva ad essi gratificare dando ragione o concedendo 
privilegi; mentre il potesta, uomo ligio, non aveva libero 
atbitrio se non a sublimare il titanno. Ne é pur da ima- 
ginarsi che utile sia tanta antorita d’un solo sopra tutto 
un comune. E come doveva increscere a’ principi stessi, se 
buoni, che I’ ufficio del potesta gli rendesse cotanto odiosi! 


Il buon principe ama il povero giusto, fa grazia per af- 
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fezione , non lascia bene senza guiderdone. I potestd nega- 
vano spesso la giustizia al povero, e perdonavano all’ uo- 
mo potente, avari nello spendere , discortesi nel ricevere , 
irati nel punire , lasciando i veri mali senza gastigo. Ma 
intanto , poiché i popoli sono meno sospettosi che non chi 
gli governa, quell’ arbitraria istituzione del 1158 fu am- 
messa ancora nelle repubbliche italiane. E Firenze che reg- 
gevasi da consoli cittadini, de’ maggiori e migliori della 
citta , con consiglio del senato al modo di Roma, ebbe 
quella prima signoria forestiera nel 1207. Chiamarono i fio~ 


rentini un gentiluomo d’altra citta, che fosse loro potesta 


per un anno, e rendesse le ragioni civili con suoi collate- 
rali e giudici, e facesse V’esecuzione delle condannagioni e 
giustizie corporali; sperando cosi che la giustizia non sa- 
rebbe mancata né per prieghi, ne per tema, Oo per diservi~ 
gio, o per altra cagione. Varia speranza! Le dicerie del 
Ceffi sono quarantasette; e non meno che tredici si riferi- 
scono a’ potesta. Concedete che ne faccia alquanto esame. 

Eeletto il potesta ; e cominciando I’ ufficio, cos) ren- 
de onore a’ cittadini: ,,non per mia virti, ma per lo vo- 
stro volere sono io eletto potesta: percid che siete coronati 
di laudabile e pregiata fama. Ond’io rimetto il mio volere 
nel vostro consiglio e arbitrio, disposto a lieta obbedienza 
del vostro giudicamento, ricevendo e rinunziando come 
parra a voi, per lo cui valore tanto e tale onore m’é 
proferto . Iddio per sua grazia vi conceda di prendere il 
meglio e nelle grandi cose e nelle piccole. ,, 

Questo discorso, tutto pieno di soavita, promette ¢ ciu= 
stizia e mansuetudine. Ma subito che pud, si studia il po- 
testa d’accrescere la sua potenza, e sotto pretesto di me- 
glio. spegnere i malefici, si dice a’ consiglieri: ,, il mio 
intendimento fu, quando mi mossi dal mio albergo , d’ ac- 
quistare onore e non prezzo: il quale onore nel reggimento 
s’acquista per far giustizia. Alla quale si richieggiono tre 
cose: cioé il buono volere, il sufficiente potere, e I’ effet- 
tuoso operare, in conservare le virti e distruggere i vizii: 
avendo in odio i rei, in amore i bnoni. Ed a voler ope- 
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rare Je predette cose conyiene che io riceva da voi consi 
glio ed aiuto: imperciocché io da me ho la buona volonta, 
‘ma non c’é il sufficiente potere; perocché i vostri statut 
me lo tolgono, limitando le pene agli scellerati uomini 
ond’ io non gli posso punire debitamente. lo yi prego 
-acciocché la giustizia fiorisca nelle mie mani, che sopra 
cid mi doniate arbitrio, sciogliendomi da’ gravi nodi de’ vo 
‘stri statuti. ,, | 

Il cittadino risponde a queste colorate parole con fran 
co discorso: ,, perciocché io sono tenuto pid alla verita ch 
a vol, messer potesta , troppo mi parrebbe fallare , quan 
do io per la vostra special riverenza lasciassi il comun ben 
della mia citta. Ond’io prego che mi perdoniate: che quar 
‘tunque voi abbiate buona intenzione, voi non ragguardat 
interamente la verita, quando chiedete arbitrio sopra i nt 
stri statuti per punire i malefici. Voglio che voi sappiat 
che i nostri maggiori, uomini discreti e savii, conoscenc 
Ja natura e la condizione del luogo e degli uomini, fece: 
Je nostre municipali leggi , come meglio seppero conosce 
e provvedere, per loro, e per quelli che a venire eran 
le quali essi giurarono: e piacquero alla moltitudine: e p 
per li tempi sono state osservate. Mi ricordo di molti a 
tri rettori, a’ quali sono intervenuti gravi casi e diver 
maleficii: e con li nostri statuti gli hanno purgati. Ond’ 
prego che quest’ arbitrio pid non domandiate: perocché m 
no pericolo incorrerete, e pii onore acquisterete , di s 
guitare le nostre leggi , le quali giurate avete, che d’ usa 
nuovi processi contro |’ onore de’ nostri statutari. ,, | 

Ma benché i cittadini oppugnassero, e talvolta raffr 
nassero 1 potesta: questi uomini astuti seguitavano di tu 
bare la repubblica. Né da essi, ancorché fossero giusti | 
umani, non poteva sempre provenire il bene pubblico « 
universale , massime nelle. libere citta. Perché volen 
operare il bene, non potevano quivi procedere efficac 
mente senza il consiglio e |’ aiuto del popolo, il quale 
loro diffidava: siccome non potevano giovare a’ sudditi sot 
il principato, se non rimettendosi allo stesso princip 
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Tali sono in somma le basi di siffatto ufficio , che la bonta 
non lo rende effettuoso ed utile; e in ogni altro caso é 
pernicioso . Dovevano i cittadini esortare il potesta, per- 
ché ,, cominovesse il suo valore, e fosse d’animo forte ; 

non tardo o negligente a far giustizia , a purgare i mali, 
a vendicare gli oltraggi e le ingiurie gravi a tutti gli abitatori 
della citta. ,, E quindi poiché il potesta eccedeva quando 
mosso da loro operava , lo dovevano di nuovo pregare ,, che 
fosse savio, che prendesse con maturo consiglio il migliore 
partito , che provvedutamente procedesse nel fatto, peroc- 
ché tosto corre a pentimento chi subitamente giudica. ,, 
E. nelle commozioni pubbliche , dovevano spesso i buoni 
e pacifici abitatori confortarlo affinché ,, fosse fermo in 
voler riparare al mortale furore , ché nelle subite avversi- 
ta si sogliono conoscere gli uomini di grande animo. ,, Ed 
egli allora cessando dal poltrire , parteggiava , sicché i cit- 
tadini lo dovevano ammonire , dicendo: ,, siavi manifesto, 
che vi poniamo ben mente alle mani, quando voi non 
tenete pari la bilancia; pigliando parte e setta nella no- 
stra terra. Certo, quando voi foste eletto nostro rettore , 
non per parte, ma per tutta la citta, foste eletto. Onde 


vi preghiamo che da quinci innanzi operiate quello che 


sia unita e buono stato di tutta la citta, e onore del vostro 


ufficio ; si che possiate tornare con lieta nominanza a casa 


vostra: conciosiaché la fine dell’ ufficio vostro v’ aspetta di 
coronarvi d’onore o di punirvi con la ragione. ,, 

Quanto é difficile a chi non ha freno , raffrenare il 
cuore a non desiderare |’ altrui: vegghiando per consolare 
i buoni: e misurando la vendetta contro i colpevoli. Era- 
no appena istituiti i potesta, che ogni italiano gli abor- 
riva. Que’ popoli, che un signore governava , ricevevano 
sovente in potesta ,, un uomo nobile per lignaggio., vil- 


lano per costumi, e troppo fiero dell’ animo, si che erano 


da lui costretti a importabili gravezze ed a spese senza 
misura: ,,onde dovevano ricorrere al principe, perché ,, scri- 
vesse con effetto di pieta al loro rettore. ,, EK coloro che si 
godevano. della liberta, provvedevano alla repuhblica , 
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— cassando que’ potesta ,, che non avevano in odio la falsi- 
ta, non amavano la pace né la concordia , non punivano 
le cole; non osservavano le leggi, non fheevatio onore agli 
uomini buoni. ,, E quindi se non erano ancora persuasi 
della fatta dubitando cioé , che il male venisse 
dagli ufficiali e non dall’ufficio; andavano a raccoman- 
darsi graziosamente alle altre citta, perché dessero loro un 
buon rettore. Ma gli esperti e i giudiziosi , ritiravano il 


governo a’ primi principii, reintegrando nell’ ufficio i con-— 
soli , come si legge in quella bellissima diceria che tutta, 


ho trascritta nella nota terza. 

Senza dubbio , perché la giustizia era si mal renduta, 
frequenti erano le vendette. E si confortavano |’un al- 
tro, dichiarando ,, che per sé, e per gli amici, e per li 
seguaci, erano presti d’imprendere la bisogna con l’avere 
e con la persona infino a onorevole vendetta: perché ra- 
gione e buona usanza vuole che l’amico sia guardato e 
mantenuto per consiglio e per aiuto, cosi nel tempo dell’av-~ 


-versita , come nel tempo della prosperita.,, E cid riferisce 


alle vendette private di cittadino a cittadino, cui poteva 
il potesta riparare. Discorrendo il Ceffi delle discordie di 
comune a comune, egli suol metter pace. Con sentenza 
simile a quella sopra detta:,, perché all’ amico: non dee 
prosperita o disavventura avvenire , che l’altro amico non 
la debba per partecipazione a sé reputare: ,, il Cefhi indu- 
ce le.citta a reciproco soecorso per dirizzarle a buono e 
pacifico stato. Ed oh! fossero stati gl’ italiani sempre con- 
cordi! Una sola delle dicerie del Ceffi é relativa all’ edu- 
cazione de’ giovanetti. L’ ho trascritta nella nota terza. 
La cara semplicita ed i be’ sentimenti di quel discorso mo- 
strano che la gioventi italiana meritava d’esser felice. 

Io concluderd questa lettera, attribuendo a me le pa- 
role del Ceffi. ,, Se avessi in alcun modo scritto utilmente, 
reputatelo alla buona fede , con la quale io ci sono. E se 
avessi detto meno che bene » Teputisi all’ ignoranza del mio 


basso ingegno: sperando éhe il mio detto sia. -Corretto per 


vol, uomo valente, con debit discrezione. ,, 
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27 
Nora 


Intorno a’ volgarizzatori della storia di Troia, compilata da 
GUIDO GJUDICE DALE, COLONNE . 


Questa. storia. fu compilata da Guido gindice nel 1289 
in lingua latina. 
I. Gli aceademici della Fucina nue pbbioree in Na- 


| poli, e nel 1665, un volgarizzamento italiano, attribuendolo a _ 
Guido stesso , e soggiangendo: ,, vedemmo in esso i lineamenti_ 


del buon secblo, e fummo di parere di esporlo in pubblico, 
se non per altro per iscorgersi almeno , quali anche in Sicilia 
furono i primi abbozzi della regolata lingua volgare. ,, Né du- 


@ bitarono affatto d’errare, quantunque stampassero nel medesimo 


libro una prova contraria alla lor congettara: di che non s’ ac- 
corsero. Infatti nella fine del libro, dopo avere. stam pato que- 
ste parole: ,, e questa mia opera fu perfetta nella incarnazio- 
ne degli anni domini 1287 nella prima indizione: ,, ‘le quali 


4} si riferiscono a Guido , e sono tradotte dal latino; vi aggiun- 


sero le seguenti, che pur si trovano in pid manoscritti,e sono « 
aggiunte dal traduttore, che non era certamente Guido dalle 


7 Colonne,, non essendo questi coetaneo del Villani: ,, e chi vo- 
i lesse dire che Troia non fosse di tanta preview » legga il Ver- 
4 gilio e molti altri libri che di cid trattano, 

Jiani faggitivi, i quali fecion Roma e Francia e Inghilterra e 
}Bretagna e Cicilia e Puglia e molte altre terre, le quali sono 
Gscritte in su la cronica che fece Giovanni Villani. ,, 


t ancora de’ tro- 


Detto volgarizzamento stampato si concorda quasi in tutto 


4 co’ seguenti codici della Laurenziana, tatti scritti nel sec. XIV: 
@Cod. 10. Plat. 62: cod. 11. Plut. 62: cod. 31. Plat. 89. infer. 


col cod. 13. Plat. 62., nel quale si legge.in fine: ,, questo 


Glibro si compieo di scrivere per me Simone Alberti , merciaio 


(*} Prima di cominciare queste note debbo dichiarare la mia gratitudine 


Fa tutti i conservatori delle librerie da me visitate, poiché tutti in tutti 
§i luoghi sono stati verso di me cortesi, 0 fncilitandomi la ricerca de’ mano- 


iscritti, o trovandomegli essi medesimi. E per le seguenti note ringrazio in 
particolare il prof. Del Furia , bibliotecario della Laurenziana » il prof. Fol- 


(Mini bibliotecario della Magliabechiana , il prof. Gazzera in Torino , i prof. 


Saint-Martin ¢ de la Grange nella libreria dell’ Arsenale in Parigi, e M. 
(Meon e massimamente il prof, Chezy nella libreria nazionale di quella citta 
medesima . 
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del popolo di santo Piero Scheragio anni 1356 a di 29 d’ apri- 
le: ,, onde Simone Alberti ne é il copiatore : 

col. cod. 44. Plut. 89. infer., codice del secolo XV » Cui 
manca il prologo; e nel cui margine , nella pag. 121 retro, si 
legge di scrittura moderna: ,, messer Coluccio Salutati , sotto 
nome di Guido delle Colonne di Messina , fa menzione di que- 
sto che qui si chiama Nino: perciocché egli dice che nel tra- 


durre quest’ opera egli seguitéd Darete Frigio e Dite Gnosio ,co- | 


me al libro intitolato da me Zibaldone latino a c. 43: ,, 


col. cod. 31. Plat. 44: il quale perd é abbreviato alquanto. | 


nelle ultime pagine, ed ha infine queste parole: ,, e qui fac- 


ciamo fine: scritto e compinto per me Amaretto il di di santo fj 


Benedetto alle XI ore, a di 21 di marzo 1393. ,, Nel margine 


superiore delle precedenti pagine é scritto: ,, venerdi a di 20 di | 
marzo 1393. ,, Il Bandini, facendo il catalogo della Laurenzia- J 
na, ha aggiunto Mannelli ad Amaretto. Egli ha seguitato forse 

il Mehus, che nella vita Ambr. Cam. p. 183. parla di Amaret- | 

to Mannelli. Ma il copiatore del codice non si é sottoscritto se 


non Amaretto. 


col. cod. 154. Medic. Palat.: il quale perd é mutilo nel |§ 
principio, é abbreviato alquanto nelle tre ultime pagine, ed ha; 
in fine queste parole : ,, translatato in yolgare per Filippo Ceffi | 
notaio, cittadino di Firenze nel 1324 (1). Qui finisce il libro della , 
distruzione di Troia. A Dio sia grazia, amen. Questo libro} 
ha fatto Biagio diGiovanni Terini al vostro onore. ,, Onde pare} 
che di Filippo Ceffi sia quel volgarizzamento dell’opera di Gui- | 
do Giudice, il quale fu stampato dagli accademici della Facina. | 
E giova qui dinotare , che se le suddette parole non dichiaras-. 
sero che Filippo Ceffi é il volgarizzatore , potrebbero indurre a 
credere che fosse stato fatto il volgarizzamento dal Terini, il’ 
quale dice aver fatto il libro. Per simili parole si sono attribui- 
te certe opere ad alcuno, che non aveva neppur |’animo dispo- 


sto a dettarle . 


Detto volgarizzamento si concorda pure con tre codici della! 
Riccardiana : n.° 1649, del sec. XV.: n.° 1899, del sec. XIV. : 
en.” 1821, del sec. XIV, cui perd manca in fine quello che il 


volgarizzatore ha aggiunto negli altri codici. 


Si concorda pure con due codici della Magliabechiana : : col 


44. P. 4. del secolo che é mautilo in principio: 


(1) Bandini ha scritto vel suo catalogo MCCCLXXIV. Ma la letten 
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consimile. In fine scritto cosi: 
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col. cod. 43, P. 4. del sec. XIV, in fine del quale nelia pag. 132 
del manoscritto, si leggono queste parole: ,, questa presente ope- 
ra fu perfetta negli anni della dominica incarnazione 1287, nella pri- 
ma indizione, amen. Qui finisce il libro deila struzione di Troia: 
a Dio sia grazia amen. E fu recato in volgare per Filippo Ceffi 
notaio, cittadino di Firenze, nel 1324. ,, Onde si rafferma che 
il suddetto volgarizzamento é di Filippo Ceffi. 
II. Nella Riccardiana é il codice 2268, che apparteneva al 
Davanzati, e in cui si legge un volgarizzamento della medesi- 
ma storia, ordinato anche esso come |’opera latina, ma diverso 
a quello del Ceffi, benché in qualche luogo gli sembri quasi 
», questo fu estratto: de’ libri 
di Dares Frigio et de libro di Dites greco , secondoché di so- 


@ pra é dichiarato , per giudice Guido da Messina; e poi fu re- 
@ cato in volgare per ser Matteo di ser Joanni Bellebuoni da Pi- 


stoia, fatto li anni 1333: laude n’ abbia lo nostro signore Dio 
e la sua madre e la corte di paradiso, amen. ,, Onde vw’ é 
un altro volgarizzatore della medesima storia, che non é né Gui- 


9 do giudice , né il Ceffi, ma il Bellebuoni. 


_ HI. Nella Laurenziana ¢é pure il cod. 153. Leop. Med. | 
Pal. , del secolo XIV, in cui si legge un altro volgarizzamen- 
to della medesima storia, il quale mi sembra provenire diritta- 


4 mente dal latino, perché confrontato colla traduzione del Ceffi, 


esso é€ talvolta pit breve , o significa i medesimi pensieri con 
diverso andamento , e ne é poi molto diverso nelle ultime pa- 
gine. Inoltre é scritto in un dialetto veneziano , comecché alte- 
rato forse dal copista. Onde a’ due suddetti volguvinadtori to- 
scani bisogna aggiungere un terzo traduttore , che é venezia- 
no, tuttoché ( per quanto io so finora.) anonimo. Trascrivo il 
principio e il fine del codice Laurenziano, senza farvi niuna cor- 
rezione. Principia cos): 


‘¢ Qui commenza lo libro chiamado troian, fato e compo- 


@ nudo per Diti e per Dares , li qual fo omeni savii, el qual 


trata de le nobilitade de, Troia e de la soa destruzion e mala 
ventara . | | 

Avvegnache loi pasado antigitade , che per pid nuove 
cose si € desmentegade, edezo alguna antigitade non é pasada 


| Ja qual soa grandezza sia cus} de memoria e de recordanza, 
i ne che per antigitade diebia esser privada men de soa recor- 


danza , notificando |i fati pasadi al tempo antigo. Adonca ver- 
deza in quele continue recordanze per la magnitudine e gran- 
dezza de li libri commenzadi P desch iarando ben la sentenza 
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de queli, sicomo se traova per li libri de zerti poeti si 
lando e demostrando le cose pasade. | 

3, Und’é che li diti libri s’inde spande e mostra le gran ver- 
tue e le gran prodeze de li nobeli omeni , li qual la longa etade 
per tempo pasado e per morte si a privadi. Adonca la destru- 
zion de la nobelisima zitade de Troia per-alguna antigitade de 
tenpo pasado non posa far (0 esser ) desmentegada ; ma sem- 
pre florisca per continue recordanze in la mente de zaschu- 
no che oldira, sicomo cosa scrita per li poeti. E molti é 
stadi che la verita de la presente istoria con arquante desimau- 
lazion de flabe , entro de li qual poeti s’ era a quel tenpo de 
la destruzion de Troia zo fo un che nomeva Omero poeta de 
grande scienzia , la veritade de la dicta destruzion polidamente 
e con nobelli versi la scrise, metando e componendo molte cose 
e novele le qual fo vere, e de quele che non fo vere, le qual 


novelle introdusse in scritto che li diti domenedei si parlese e . 


fose sicomo omeni. Onde lo cuor da puo de li qual poeti 
-animosamente si siegue , azoche li desse a intendere che li diti 
domenedii si parlase e fose sicomo omeni, non solamente ome- 
ni, ma eziandio defendedori e guardadori de la citta amana , 
perzoO se inpenso li poeti di scriver molte frabe in li suo’ li- 
bri. Onde Ovidio Solomonese con maraviglioso stilo in molti 
de Ji suo’ libri sicomo pose (0 si compose ) |’ uno e I’ altro, 
zoé la bugia con la veritade. Ma Virgilio con I’ ovra soa in 
lo libro de la eneidos deschiara con verita lo fato de’ troiani, 


non se partando dal vero per lo componimento de Omero. Mo 


azo ch’ io voia verasiamente in utilitade de quelo questa isto- 
ria in questa parte ozidental , e sucessivamente in utilitade de 
queli che leze gramadega scriti libri fati per Ditis che fo grie- 
go, e per Dares che fo troian , li quali al tempo de la ba- 
taie de Troia eli fo al presente e si vide tutte le bataie; e 
perzo ch’ eli fo la, elli fo verasii ditadori, e con verita si 
lo .scrise fedelmente , e la predita traslatazion fata e seguida 
segondo la compilazion fata per Misser Guido dalla Colonna 
Mesinese , lo qual deschiara le dite bataie sichcmo fo trovado 
in do libri scriti e fati per li sovra diti, zoé Dites e Dares, 
trovadi in la citade d’Atenes, quasio concordevoli e consone- 
voli, li qual libri uno che fo chiamado Cornelio niecco de Sa- 
lustio si traslata li diti libri de lengua griega in latina, e si 
tolse particularmente quelo che pid dileta alli omeni e in pi- 
zola brevitade si lo scrise dexcuelmentre. Onde che in questa 
compoxicion de lo libro se truova scrito aniversalmentre, cho- 
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mo elo fo lo inprincipio e lo nasimento de la enemistade e de li 
scandoli che fo intro li griexi e li troiani, e perché caxion eli 
se comose a guera. 


», In quelo tempo la Grexia vegniva apelada Italia , la qual 
nui apelemo anchuo indi: Romania: onde plus 
te de qua in driedo se deschiarerd , quali Re, e quali Doxi, 
e quali Prenzipi e baroni de li griexi vene in lo oste sovra 
Troia, e quali Re e Contie Principi e Baroni si vene in oltre 
cid de li troiani , e quanti an si dura |’ oste e lo asiedio, e 
quanto tenpo combaté ‘queli Baroni de 1’ una parte e de l al- 
tra, e queli che fo morti, e quanto tenpo stete li griexi ad 
aver la citae, e la vitoria ch’ eli ave, e la mazer parte de 
quele cosse Cornalis non scrise niente . Adoncha tornemo a la 


esposizion. ,, 


Finisce cosi : 

* Como |’Andromaca torna a morir in Ancona da soa moier. 

“ Dapuoché lo ave fatto chussi, e che lo sera trionfado 
tati li paixi oriental, ello si torna in. Ancona appresso soa 
moier legitima, la qual nomeva Tamande,e vive uno gran 
tempo, e de lei ave fioli e fie pluzor , che da puo la soa morte. 
mantegni lo riame quando ello ave vivado quanto piaxete a Dio, 
ello passa de questa vitta. amen . 

“Qua compie la storia segondo che la fo trovada in lo 
armer de S, Pollo, deschiarando de lengua griega in latina or- 
denadamente, como fo la veritae a ponto fata per Dittis e 


per Dares, li qual fo omeni savii, l’ano fo griego e I’ altro 


roian amen. ,, 

IV. Nella Magliabechiana ¢ é un codice del secolo XIV, Cod. 45. 
P. 4, in cui si legge un altro volgarizzamento della medesima 
storia , il quale non proviene dal latino, ma da una traduzio- 

e fatta prima in francese Onde a’ tre suddetti tradattori dob- 
iamo aggiungerne un quarto, che é toscano, e pid antico di 
utti, e si chiama Binduccio dello Scelto..Quest’ opera pero é 
D ‘ amiblificanions dell’ opera di Guido, quantunque proceda si- 
nilmente. E forse perché diversifica all’ opera latina di Guido, 
d ba vocaboli e modi francesi ; il Ceffi ed il Bellebtoni tra- 
ussero di nuovo la medesima storia . E dobbiamo pur con-_ 
ludere che detta storia fu recata nel volgare di Francia pri- — 
1a che nel volgare d’ Italia. Nel natant manoscritto Si leg 
e in fine: 


Qui finisce el libro yeh la di Troia ne’ racconti 
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4 ben tutto apertamente, tucto cid che Darie et Ditis ne’ra- | 


conti a, siccome Troia fu per due fiate distructa et diserta. 
os Questo libro scripse Andrea Deio degli Ugrugieri da Sie- 


na, el quale traslaté Binduccio de lo Scelto di. francesco in | 


nostro volgare, acciocché coloro che non sanno lo francesco, ci 


si possano dilectare ; e compissi di scrivere nerees 20 di lu- 


glio anni 1322, indictione V ,,. 


Nel susseguente §. VI, produco una traduzione rancor del- | 


l’ opera di Guido. Non potendo confrontare i codici, uno dei 
quali é in Firenze e |’ altro in Parigi, non posso asserire che 
la traduzione di Binduccio venga da quella francese, di cui fo 
menzione . I prologhi sono’ diversi. 
VW. Nella libreria nazionale di Parigi, bibliothéque du Roi, 
é un volgarizzamento anonimo, nel codice 7721. Essendo il co- 
dice non molto antico, né potendolo confrontare cogli altri co- 
dici, ricopiai solo quel che segue. Principia cosi : ny! 

“ Qui commenga il prologo sopra la storia di Troia, com- 


posto per lo valente e savio misser Guido iudice de le Colonne 


de |’ antica Messina . | 
Avegnaché continovamente le cose vequie Sopravegnen- 
do Je nuove , caiono, pertanto alquante cose vequie ia per adie. 
tro sono passate le quale per la loro sciengia sono si degne diff 
viva memoria, que... .. e dal vero de quele cose che sono 
-istate scrite de la dita istoria ne’ libri gramaticali, quele cos 
le quale per Dite greco e Darete frigio, quali nel tempo de 
le batage troiane continuamente ne le loro hosti furono pre- 
senti, e de le cose che vidono furono fedelissimi rigettatori, « 
per Guido iudicie de le Colonne di Messina traposte, e nel pre 


sente libro si legeranno siccome in due loro libri. si trovo int 


scrito , manteria’ in una consonanza di voci, avegnaindio che 
questi libri uno romano che ‘ebe nome Cornelio nepote de lignaio 
del maio Salustio ‘traslato di ince dating 

Finisce poi cosi: | 

“ Finito il libro troiano : é questo " veragie storia di Troia, 
trovato fu questo nell’armaro di San Paulo in Grecia, e santo Paul 
fu grecho : e molti libri si trovavano di questa istoria’ per 1 
mae ’n pruosa, li oy’ elli ae molte menzognie. Ma ques 
t'é il diritto libro della storia di Troia sanza nulla arota 
sanza nulla manchanza. Iddio abbia guardia e misericordia 4 
cholui che questo libro scrisse. amen ,,. a 


Vi. libreria dell’Arsenale. in bibliotheque 
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Monsieur , tra’ manoscritti francesi di belle lJettere é il codice 
| 253, in cui si legge una tradozione francese ed anonima della 
storia di Troia, proveniente dall’ opera di Guido. Non poten-— 
dola confrontare colle nostre traduzioni » Yricopial quel che 
segue . | | 
Nel principio, e é mano moderna, si legge : 9% la destra- 
| ction de Troyes, dont j’ai un autre ms. (che io non ho trova- 
to ). Ce roman ou histoire, comme on le voit. au commence- 
ment et a la fin, a été tiré du grec de Dictes de Crete et 
de Dares phrigien , composé en 1287 par Gay de Colomne. ll 
ha été depuis mis en vers par Jean de Meun.,, | 
Segue poi il prologo del volgarizzamento. “ Comment il 
soit coustume de mettre les choses par escript pour les mieulx 
retenir et en avoir memoire et meismement que protixité de 
paroles et lonc langaige anuye a plugieurs gens, j’ay propo- 
sé.a l’ aide de Dieu recueillir en brief Il’ istore de Troies ainsi’ 
comme maistre de Gay de la Colompne I’a traitié, et qu’ il 


ne® la trouva es escrips de deux preudommes qui farent au temps 

que les choses advindrent, I’ ung en lV’ ost de gregois, et cil® 
nF avoit nom Ditis, et l’autre qui avoit nom Dures fa en la cité 
1-H avec les troiens, Ges deux congneurent des le commencement 
dim de Ll istoire que la chose seroit de grant fait, si se trouverent 
avec |’autre, et parlerent ensamble de ceste matiere, et conclu- 
Os rent que chacun d’eux mettroit ‘toute diligence de scavoir tout ce 
de que advendroit entre ceulx de son parti, et ainsi le firent du- 
TH rant la guerre d’entre les gregois et les troyens: et quant la 
> “B guerre fat finée, ils se retrouverent ensamble, et recueillerent 
en ung escript tout ce qa’ ils avoient vea et sceu de celle 


| guerre, affinque si haulte histoire come celle fa demourant en 
chet memoire: pour donner soulas aux lisans et exemple d’ eviter a 
grans inconveniens , qui a le fois adviennent a petite occassion 
par orgueil et felonnie, comme il advint aux troiens , ainsi co- 


me il appert au proces de ce livre , le qe livre est divisé en 
fitrentecing chapitres. 


‘aul Du temps gue le roy Laomedon ... . ,, 
rt In fine del manoscritto si legge: ,, Cy fine le livre de la 
ues" destruction ‘de Troies , que composa maistre Guy de Corompnes 
ota | 


an de grace 1287. ,, 
Nella medesima libreria dell’ Arsenale sono pid manoscritti, 
recistrati tra gli storici latini, e relativi alla suaddetta storia. 
e Nel cod. 63, e 64, un solo volume in ottavo , né molto an- 
3 tico, si legge Dictis Cretensis de bello troiano. Ne’ quattro co- 
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dici, numerati 66, 65, 67, 68, i tre ultimi de’ quali sono f 
compiuti, (un manoscritto latino e antico é pure nella libreria 


di Carpentras , n.° 461) si legge historia Troiae composita per 


iudicem Guidoném de Columpna messana . Tutti questi mano- fF 


scritti rispondono con poca differenza alle medesime opere stam- 


pate. Io gli ho confrontati alquanto con due antiche edizioni ; 


prive di data, che si trovano nella libreria medesima. In una 
di queste due edizioni, che é a due colonne ed in quarto, si 


legge scritto di carattere moderno nelle prime pagine: ,, lau. 


teur de cette histoire est Guy Colonne de Messine mort en 1316 
archeveque de Bourges , dont j’ ai eu occasion de parler ail- 


leurs. ,, E dipoi: ,, M. de Barbazan dans ses notices pretend & 


qa’ il est le méme que Gilles de Rome. ,, Questo certa- 


mente un errore , ed io ho trovato nel page manoscritto 


la cagione di si erronea congettura. Sait 

VII. Nel codice 44, sciences et arts, della stessa ‘itaiat. 
membranaceo , in folio, e con belle miniatare, é trascritto ,, le 
gouvernement des princes , fait de frere Gilles romain de ordre 
des freres hermites de saint Augustin 

In fine si legge: ,, Acomply est ie lore. an regime hes 


princes composé par frere Gilles de Rome de |’ordre des freres| 


hermites de sainct Augustin , translaté de latin en frangois par 
ung frere de l’ordre des freres preschears par le comandement 
du trés puissant seigneur le conte de Laval: et fut accomplie 
_ceste translacion le vil jour de decembre |’ an 1444 en la cité 
de Venne en Britaigne. 

_Ed in principio si vont a carattere moderno : »5 Gilles de 
Rome étoit , dit-on , de la famille des Colonne. Il entra dans 
ordre des , et eut part a |’ dducation de Philippe 
le Bel fils de Philippe le Hardi > et c’ est a ce prince , a qui 
cet ouvrage est 

© Philippe le Bel étant sur le tréne procura’ a Gilles de 
Rome |’ archeveché de Bourges, ot il mourut en 1316, et est 


enterré aux augustins de Paris, dont il avait été prieur, eth 


selon d’ autres General. M. l’abbé Fleary dit dans .son histoire 
ecclesiastique , que cet archeveque fut ruiné par une visite du 


pape Clement V, qui passa par Bourges , allant de 8 a 


Bordeaux . 

 Nanude dans sa bibliographie politique dit que cet ouvra- 
ge, intitalé en latin de regimine principum, est trés bon, et 
que c'est dommage que le latin en soit barbare. 


“ Gilles de Rome eut dans son temps le titre honorable dof 
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doetor Sundatissimus , doctear toujours trés fondé.en, ravson. || 


assista au concile de Vienne en 1311, et I’ on pretend gu il. 


fut un plas . ardens poursuivre la. des tem- 
pliers .. 


Gilles de home. tint aussi un a Bonr- 


ges, on ‘il-condamna un heretique nommé qui sou- 


tenoit que Lucifer avoit été injustement chassé du. Paradis. 
‘© Gilles de Rome a laissé.sa bibliotheque , ou il avoit des 


precieux manuscrits , aux augustins de. Paris. Savoir s ily en 


a encore quelques uns, Entr’autres ouvrages il fit un, traite de 
potestate ecclesiastica, dans le _guel aussi bien que dans cet. ou-. 
vrage il y a des choses assez fortes contre la cour de Rome; ce 
qui n’est aon etonnant, parce qu.ils les ecrivit dans le temps des 
grands | differents de Boniface. VIII avec Philippe le Bel. : 
_ Gilles de Rome n’a. composé cet ouvrage cy que en latin. 
La tradaction, telle. que la voici dans ce manuscrit, n’ est pas 
beaucoup phos moderne, puisqae l’abbé le Boeuf dit qu’ elle est 
presques du temps de la composition, et qu’ elle fut. offerte au 
roi Philippe le Bel par Henry de Gand, dit ailleurs de Gauchi, 
celebre ecrivain flamand. qui en a péut étre été le. traducteur. 
( Questi ne é veramente il traduttore , come dimostrerd dipoi), 
Mais ane autre traduction que j'ai aussi imprimée | sous Frangois 


est. plus moderne ‘et assez diferente de celle- 


Tee Gilles de Rome en 1302, etant archeveque de Bourges : 
fit excomunier ‘Bertrand de Got alors archeveque de Bordeaux, 
qui Tai disputoit la primatie d’Aquitaine. En 1304 ce méme Ber- 
trand de Got devint pape du nom de Clement V,. et ne le par-, 
dotina pas a |’ archeveque de Bourges: il lui donna bien des de- 
boires dans le BF fia que fit allant de Lyon a Bordeaux. 

“ Gilles de Rome avoit été disci ple de S. Thomas d’ Aquin 
Il y a. des auteurs qui ont dit qu’ il ayoit été cardinal ;: mais — 
cela est douteax. On lai attribue un. livre de phisique et de 
medecine imprimé a Venice en 1523, et A Arimini en 1626 in 4.°, 
intitulé de humani, corporis formatione . Cet ouvrage est singu- 
lier, ‘et traite des _ questions les plus indecentes. Cet ouvrage est © 
mal ecrit, et rempli des definitions scholastiques a 

Nella librerja dis ‘Torino é codice, L. LV. 33 membranaceo 
6 bello yin cui Si. afferma essere Henry de Gauchy_ il tr aduttore 
dell’opera_ romano. Trascrivo il principio ed. il fine... 
Cy. commence le livre. da. gouvernement des roys et des 
princes, que. frere Giles de Rome de l’ordre des a fait; 
le maistre ‘Henry. de Gauchy a translaté. 

‘iT. XVILU. Giugno 
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ali fine le livre da° gouvernement des rois et des princes, 
le quel fist frere Giles dé Rome de l’ordre des hermites de saint 
Augustin, le quel livre maistre Henry de Gauchy par le com- 
mseidbennelt de monseigneur Philippe ainsn€ fils et boir, de mon- 
seignéur Philippe par la grace de Dieu trés noble roy de Fran- 
ce, 4 l’ayde'de notre Seigneur a ‘tramslaté de latin en frangois , 
et le quel livre aussi je Jehan Melot prestre ay escript de ma 
main en la ville de Lifle I’ an 1455. Sept. ,, 

Concluderd per rispetto a Egidio , dinotando che nella li- 
breria di Ginevra é un codice tndlta antico dell’ opera latina di 
Egidio, ove in bella miniatura si vede il frate genuflesso porgere 
iP libro sao al re Filippo sédato in trono, stando un. fanciullino 
in piedi alla sua sinistra: e che nel catalogue raisonné. des prin- 
cipaux manuscrits du cabinet de M. Toseph- Louis -Dominique de 
Cambis, marquis de Velleron etc. stampato in Avignone chez 
Louis Chambeau 1770 ; libro. rarissimo, ed a me prestato in 
Avignone da M. Seguin ainé; T. 2. p. 685. si legge: ,, liber de 
regimine principum , fatto da Gilles ti Roma, agostiniano , stu- 
diante in Parigi , istitutore di Filippo il Bello, cui dedicd il suo 
libro verso il 1285. Egli nel 1292, fu fatto generale dell’ ordine; 
nel 1296 fa fatto | arcivescovo di Bourges ; mori in Avignone: ed 
a Parigi, in s. Agostino , 2 ‘gli fu fatto questo epitaffio : 

“ hic jacet aula morum, vitae munditia , archiphilosophie 


Aristotelis perspicacissimus elayis et doctor theo- 


logiae , lux in luacem_ reducens dubia, frokes Aegidius de Roma, 
fratram eremitaram santi Augustini, archiepiscopus Bi-, 
turicensis qai obiit a. D. 1316, die 22. mensis- decem bris . 


NOTA 
“Titorno @ delle epistole Ovidio, 
| a4 Ser Alberto . | 
Molti codici sono in “Pivebke 2 ne’ quali si legge il volga- 
rizeamento dell’epistole d’Ovidio . In alcuni é quello fatto in 


ottava rima ‘da Domenito Montucchiello che fu stampato in 


‘Brescia nel ‘1491, ‘in ‘Venezia’ nél 1508, ed in Milano nel 1515, 
benché non degno di moltissima lode. In molti altri é un volgarizza- 
mento in prosa, molto pid antico: ed in ‘alcuni di questi co- 
dici si legge, nel prologd dell’ epistola di Fedra, che il nome 
del traduttoré fiorentino significa bocca di lampana in ebraico, 
e guardia d’ amore in’ greco: in altri_ di questi codici manca 
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tale indicazione nel suddetto prologo: in un solo codice della 
Magliabechiana , cod, 61. P. 2. sec. XIV exeuntis, si legge cosi 
in principio ed in fine: 
“ Comincia il prolago sopra le pistole d’ Ovidio Nasone, vol- 
garizzate in lingua fiorentina del prudentissimo Ser Alberto. 
“ Qui finisce il libro delle pistole che fece Ovidio Nasone, 
traslatate di grammatica in volgare fiorentino. ,, 
_U Mehus ha creduto che questi sia Alberto della Piagentina, 
il quale é vero volgarizzatore di Boezio, come si deduce da 
pia codici, e massime da dae che sono nella Laurenziana, 
Cod. 44. bib. leop. Med. Pal. ; e Cod. 96. Gadd., ne’ quali si leg- 


» Io sono Alberto della Piagentina 
Di cui Firenze vera allomna fue, 
Che vel mille treciento trentadue 
Volgherezzai questa excielsa dottrina , 
E per larghezza di gratia divina 
Ne chiosai duo libri et piue, 
Anzi che morte coll’opere sua 
In carcere mi desse disciplina . 
E son contrito a’ frati romitani — 
Nella citta di Vinegia soppellito, — 

- Dell’ iracondo pensiero folle e stolto: 
Che priego te lettore, che prieghi molto 
L’ alto Rettor di tempi christiani 
Che mi perdoni i miei difetti vani: 

Che ’! priego giusto al defunto giova : 
E a chi porge doni nova. ,, 


Questa traduzione di Boezio, fatta da Alberto della Piagen- 
tine ; fa stampata in Firenze. nel 1735. Ed avverto esservene 
un’ altra , pure antica e d’ altro volgarizzatore , la quale si legge 
nel Cod, 23. Pl. 78 della Laurenziana: in quello stesso codice, 
ov’é |l’opera d’Andrea Cennini: ed in cui si dice in fine della 
suddetta traduzione: ,, finito il libro di Boezio de consolatione , 
recato in volgare per Grazia di Meo di Del Grazia da Siena, a 
richiesta di Nicoléd di Gino, negli anni 1343 del mese di giu- 


gno in Avignone. Copiato per pte (forse prete ) Pavolo di Jo- 


vanni rettore santo Lorenzo a Monte eer anni domini ‘agrs | 
adj go d’ottobre.,, 
Ma se la traduzione dell’ epistole d’ Ovidio sia dello stesso 
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68 
Alberto, non é ben certo. Nel codice della Magliabechiana , in 
cui 6 nominato Alberto, si legge pure nel prologo dell’ epistola 


di Fedra che il nome del volgarizzatore. significa bocea di lam- 
pana in ebraico, e guardia d amore in. greco. Né la voce 


berto non ha questi due 
Nora Ul 


Intorno a’ manoscritti, che si trovano in Firenze, ed in cui 
leggonsi le diceric. 


| Nella Magliabechiana é il Codice 73. P. g. classe 21, scritto 


verso la meta del secolo XV. Nella prives pagina leggonsi soli — 


questi versi : 
», O ta che e hens intend. 
E poi che hai letto le mie degnie chose , 
Amico d’ Ughuccione fa che mi rendi. 

Nella terza pagina: ,, incomincia il libro di Tulio dell’ ami- 
‘stade, el quale elli compose ad Atticho suo amico. 

Nella pagina 37 incomincia il libro delle Reale, senza ti- 
tolo, ma cogli argomenti a ciascuna diceria . Finiscono le dicerie 
nella pagina 60, ove si legge: ,, finito é il libro delle dicerie , 
Deo gratias amen. ,, | 

~ Quindi ,, incomincia, il piccolo tractato d’ alquanti colori ret- 
torici. ,, Né v’ é in fine del manoscritto alcuna. data, né alcun in- 
dizio d’autore, di traduttore, o di copista. 


Nella Laurenziana é il cod. 64. Pl. 76. del tutto simile a 


quello della Magliabechiana. E vi é poi il Cod. 66. Medic. Pal. 
che contiene sole le dicerie . In questo secondo codice é scritto 
nella prime: pagina il nome di Antonio di Francesco delli Al- 
bizzi, senz’altra aggiunta: il che dinota, mi pare » che egli 
fosse solo il padrone: del codice. 


Confrontando questi tre codici tra loro, vi si leggono le di- 


cerie nel. medesimo. ordine, e con poche varianti. Confrontan- 


doli col. libro stampato in Torino per opera del valente Luigi 
Biondi, si trovano molte varianti, e |’ ordine delle dicerie al- 
quanto: diverso. La prima del libro stampato é la quarantadue- 
sima de’ suddetti manoscritti. La seconda stampata é la. prima 
de’ manoscritti: dopodiché seguitano coll’ ordine stesso fino alla 


diceria, trigesima, settima, cui risponde la trigesima sesta ne’ co- 


dici. Quindi alle dicerie stampate 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 
45,46, 47, 48, rispondono le dicerie 38, 35, 39, 40, 41, 1, 43, 44, 


Sie 
‘ 
¢ 
| 
| | 
ae 
€ 
| 
34 
4 
| 
ES 
— 
| 
| 


0, 46, 0, 45, ne’ manoscritti. Talché manca ne’ nostri codici la 
diceria 46 stampata,el’epistola pure stampata ducis Baveriae: 
e se i nostri manoscritti non rispondono al libro stampato , 
sono pero quasi consimili al codice della Vaticana, il quale é 
stato riordinato nello stamparlo, come dice it cay: Biondi nella 
prefazione . 

Trascrivo qui alcune varianti, e cito le pagine er libro 
stampato. 

Tutti e tre i nostri codici sono conformi in una cosa impor-— 
tantissima: cioé non v’é mai alcun nome proprio, cui possa ri- 
ferirsi la diceria, eome in fatto suo particolare. E cosi dove- 
vano esser fatte le dicerie, se il loro scopo era di essere esem- 
pio a’ dicitori universalmente. Quasi sempre vi leggo nomi antichi. 
Per es. nella p. 7. in iscambio di ambasciadori della cittade di 
Castello, leggo, ambasciatori del comune e del popolo della 
citta baline. In iscambio di perugini , leggo spartani. Nella pag. 
9, in iscambio di Firenze & Priverno: in iscambio di li perfidi 
pisant é li ferratini. | 

Altre varianti importantissime si trovano relative al discor- 
so. Per es. nella pag. 7 si legge: ,, Ma perd che a noi fue im- 
posto da parte de’ vostri fratelli castellani, che nel principio 
della nostra ambasciata dovessimo salutare il comune e’! popolo di 
Fermo, e noi cosi vi salutiamo, signori cittadini , che qui siete, 
e che tatto il comune rappresentate ; pregando il Signore della — 
salute che vi faccia salvi e vittoriosi. ,, E in tutti e tre i nostri 
codici si legge: ,, Ma poi che nel principio della nostra am- 
basciata ci fu imposto che noi dovessimo salutare li vostri ret- 
tori e consiglieri e tutto l’altro popolo; e noi cosi da parte — 


della nostra potestade e del nostro comune e popolo vi salatiamo , 


siccome nostri fratelli e teneri amici, pregando il 7 della 
salute che vi faccia salvi e sempre vittoriosi. ,, 

Nella pag. 17 si legge: Bernardo di Lunfrt NON nobile 
per lignaggio’, e villano per costumi: e ne’ codici si legge, 
come richiede pure il senso: Bernardo di Lanfri (o di Lun- 
fri) uom nobile per lignaggio, e villano per costumi. 

Nella pag. 30 ha la diceria questo argomento: Come si dee* 
dire per rivocare il comandamento gravemente fatto. Cid non 


s'intenderebbe senza i nostri codici, dove si legge: Come si 


dee dire al signore, quando comanda cosa che sia grave. 


Nella pag. 34 si legge: ,, Ché veramente questi signori 
ambasciatori dovrebbero essere contenti del nostro servigic fatto 
per amore. Impercio che tale servigio é durabile, e git non 


i 
la 
l 
| 
i 
to 
oli & 
ni- 
rie 
le , 
et- 
in- FF 
al. 
itto 
Al- ff 
egli 
di- 
al- 
lue- 
ima 
alla 
cO- 
44, 
| 
¥ 


2 
cade leggiermente » Ma persevera senza fatica, e continuamente 
non dimora in aguato.,, Ne’ codici si legge: ,, Che veramente | 
questi signori ambasciatori dovrebbero essere contenti del nostro / 
servigio fatto per amore: imperciocché é darabile e pieno di [| 
valore: e elli sanno bene che quello che procede da forza, ca- 

' de, e non persevera, e sempre dimora in nascoso aguato. ,, 

Nella pag. 3r si legge, riceve inganno per mensogne por- 
te, e per parole coperte di similitudine di veritade. ,, E nei 
codici si legge: ,, riceve inganno per mensogne, e per pave 
colorate di simiglianza di vero, ,, 

Nella pag. 32 si legge: non si dubita... che la nostra ado- 
manda sia sanza perfezione, E ne’ codici & pid pura lezione: 
non si dubita... che la nostra dimanda NON SIA senza per- 
fezione. Un codice dice: sanza piena perfezione . : 

Nella pag. 56: @’ bisogni st cognoscono gli amici: dicono |] 
i codici: per le opere si conoscono gli amici, 

Queste poche varianti bastano a dimostrare che i nostri co- 
dici sono necessarii a chi vaol fare una nuova edizione delle f 
suddette dicerie: avvertendo perd che non tutte le varianti son | 
_baone. Ed ora per dare un esempio compiuto; trascrivo qui | 
le due seguenti dicerie , come sono ne’ codici nostri. 

Come si dee dire per mutare ufficiali. 

» A costrignere e a raffrenare la mala gente furono tro- 
vati li signori. E perocché li signori, siccome liberi, talora |} 
folleggiano; furono trovate le comuni leggi, sotto il cui gio- | 
go ciascheduno vivesse in pace. E  perocché I’ appellagione | 
é una franchigia e ana fortezza delle leggi, pare a me che | 
in luogo della podestade noi dobbiamo creare due consoli, | 
acciocché si possa appellare all’uno di loro , quando |’ altro per | 
vizio soffrisse di sforzare le leggi, e debbasi in tutto privare |} 
la potestade (1), lo quale, signoreggiando tutto solo, puote |) 
offendere alle leggi, quando egli é libero senza la raffrenatrice |} 
appellagione. E cosi potremo vivere liberamente. E perocché | 
nostra citta (2) é€ libera e franca e in nostro arbitrio, se al- 
cuno ci vede pit utile consiglio, liberamente il dimostri. Iddio © 
per la sua grazia ci dia tanto senno, che nostra liberta sap- |§ 
_ piamo ‘asare a gloria di Dio e a atilita della citta comunemente. ,, 


i 


(1) Cioé il potesta. | | 
(2) Ne’ codici @ citta Salprina, o citta Salpina. E eosi di sotto, ove I 
si ritrova la parola citta. | 
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puote . 


Come dee dire val ade: suo lo studiante bisognoso di 
pecunia . 

Siccome I’ uomo savio non ischifa grande affanno per po- 
ter vivere (3) a grazioso riposo, cosi io seguitando , bello pa- 
dre, il vostro senno e il vostro consiglio, mi sono esercitato 
alle fatiche in continuo studio, di e notte: e non sono stato 
negligente in vegghiare da sera e da mattina. E peroeché io 
non sono mio; e il mio volere é in voi; sono stato obbediente 
in tutti i vostri piaceri, e posso dir questo con verita, che 


tutto il mio tempo fuori dello studio ho donato a buona usan- — 


sa; e da’ felloni mi sono guardato (laude n’abbia Iddio ) ac- 


ciocché niuna sconcia novella di me vi fosse recata con verita : 


e volentieri ho spesi li die le notti ad acquistare (4) quelle 
che né per moneta né per altra possessione comprar non si 
E contuttoché io non abbia a safficienza acquistato il 
vostro intendimento, ho fatto quello che ho potato, e spero 
nel donatore di tutte le grazie che in poco tempo diverrd si 


| sufficiente, che il lungo travaglio mi si fara grande riposo: e 


) qui | 


 tro- 
falora 


| | 
gione 
> che | 


ynsoli, 


o per 


rivare || 
puote | 
atrice || 
ocche | 
se al- 


Iddio 


sap- 


note. 


to ove | 


giovani rozzi: 


i 


voi avrete a pieno il vostro intendimento, onde riceverete pia- 
cente utilita e grazioso onore. Ma perché tanto bene acquistare 
non si puod senza avere alcun sostegno di moneta, onde le 
necessarie indigenze del corpo perseverino a fermo (5), piacciavi 
duaque , padre, di sovvenire al vostro rampollo, il quale, con- 


_cedente Iddio , tosto diverra fruttuoso alloro (6). 


Nora lv. 


Giudizio del Biondi intorno alle dicerie del Ceffi, 
al dettato.. 


guanto 


‘‘ Il Ceffi propose di scrivere per ammaestramento d’ uomini 
e percid , schifando ogni ornamento, uso tale 
uno stile, che pud dirsi umile ma non plebeo, elegante ma non 
contorto: e tutto pieno di cara semplicita. La quale secondo che 
10 penso, é prima tra le grazie del puro favellare e del bello 


scrivere. Per le quali cose io sono d’avviso che le dicerie del 


(3) Nel cod. Magliab. @ venire. 
(4) Nel cod. Magliab. @ acchattare. | : 
(5) Nel cod. Vatic. @ onde le necessita del corpo si i forniscano . E 
nel cod. Med. Pal, & onde le necessarie indigenze del corpo perseverino a 
fermo studio. 


(6) Nel cod. Vatic. Albero 
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72 
Ceffi sieno da raccomandare ai téneri giovinetti_ ‘si’ dai parenti 
nelle case, e si dai precettori nelle prime scuole. Imperocché 
de’ libri moderni pochi sono ehe possano dirsi veramente ita- 
Jiani: e tra gli antichi- aleuni , per le materie che trattano, 
riescono noievoli alla gioventi , e alcuni altri pericolosi: in molti 
é tanta oscurita che vince |’ intendimento de’ giovani leggitori : 
e in altri molti @ si duro e intralciato fraseggiare , e tanta copia 


di vocaboli vieti o fiorentineschi, che ben pud dirsi uomo di 


grande sofferenza chi letta la prima pagina ha cuore di’ procede- 
re alla seconda. Ma queste dicerie dilettano chi legge; ed é 


sempre onesto il diletto: a niuno sono oscure, avvegna “pare : 
che i leggitori sieno di tenera e rozza eta: e la dicitura é cosi & 


semplice e piena; e le parole sono quasi tutte cosi lontane da 
ogni fiorentinismo (*), che quasi mai non é wopo a chi legge 
interrompere la lettura, e studiare nelle parole , o chiedere aiuto 
al vocabolario. Ed dltre a cid non inciampi  leggendole in quello 


smodato uso di concettini e di antitesi , onde le tenere menti | 


si accostumano alle sottigliezze e all’ srgusie: né in quella mala | 


semenza di gonfiezze e di metafore,, onde si raccoglie fratto di 
stravaganze e di bizzarrie. Ché l’uso de’ tropi é buono, ma 
difficile e periglioso: e non é cosa da darne ammaestramento ai 


fanciulli, i quali per difetto d’intero senno scambiano spesso | 


Y oricalco coll’ oro: ma dessi |’ ammaestramento serbare all’ eta 
pia matura, quando cogli anni e colla crescente dottrina cre- 
scendo il senno, rendesi meno disagevole il portare giudizio 
intorno agli ornamenti che si convengono ad una scrittura, per- 
ché ella non rimanga troppo nuda, e perché troppo, o scon- 
ciamente, ornandosi non deformita. Finalmente le 


; (*) Conceda il Biondi che I’ editors ponga qui una nota, Chi scrisse le 
dicerie , che qui si lodano, é secondo il Biondi stesso un notaio fiorentino. Onde 
tutti i vocaboli di queste dicerie erano come son sempre usati da’ popolani 
fiorentini: né la dicitura non sarebbe semplice , chiara ed elegante, se non 
provenisse da familiare loquela.Sicché dicendo che qui mancano fiorentini- 
smi, debbesi intendere che mancano o gli errori di che ho parlato nella 
lettera, o que’ termini e quelle frasi che riferendosi a certi usi o fatti par- 
ticolari della citta non siano in questo senso intese da tutti gl’ italiani, ben- 
ché italiane anch’ esse. Non parlo del favellare in gergo o per bisticci, poi- 
ché l’idioma non partecipa di si pazza consuetudine se non per le desinenze: 
le quali pero dimostrano a che lingua appartengano i riboboli, non rari purtroppo 


in veruna favella. Ed io noto cosi per amor di verita, non perché ami la disputa, 


mon perché voglia dare altro nome: alla lingua d’ Italia se non d’ italiana ; 
non perché pretenda che il parlarsi yui comunemente la lingua italiana ci 
dia privilegio di bonta, E reo chiunmque tenta di divider g? italiani. 
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Jcali, e poco meno che rettoriche: 
% venti. tenera e rozza dovea crescendo acquistare dottrina e in- 


i che si confanno alla civilta de’ moderni tempi: 


| alla patria, e laudevoli negli uffici: 
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| cerie del Ceffi sono eziandio da eesoibundére alla-gioventu per 


questa ragione: che la loro lettura pud giovare'e aiutare al bello 


scrivere epistolare: perché sarebbesi potuto egualmente dire per 


epistole cid che il Ceffi finse doversi dire favellando per am- 
basciata. Né niuno ignora come sieno scarsi i libri che inse- 
gnino a bene scrivere per lettera: di che nasce che le lettere 
di molti nostri tengono pii~ de’ modi francesi che: degl’ italici: 
vergogna nostra degna del rimprovero degli stranieri.,, 

Quale fosse lo intendimento del Ceffi nel comporre le dicerie . 

‘¢ Il Ceffi nel comporre le dicerie ad altro non intese che 
allo ammaestramento di uomini giovani e rozzi, come é a leg-— 
gere nel titolo del suo libro. Adunque le sue dicerie altro non 
sono che una maniera di esercitazioni poco piu che grammati- 
per virtu delle quali la gio- 


gentilire lo ingegno . E perché da’suoi ammaestramenti derivas- 


’animo: l’ano , che queste esercitazioni si rivolgessero intorno 
le pubbliche cose |’ altro, che i suoi discepoli dovessero tenerle 


memoria e declamarle. E certo che I’ uno e I’altro fu savio 


divisamento. Imperocche , quanto al primo, la gioventu, fiorente 


pesso |§ Speranza della patria, vuolsi educare in guisa , che sene possa, 


quando che sia, raccorre buon frutto: perché chi molto sa e 
nulla adopera é simile ad uomo, che fornito di acuta vista di- 
mora in luogo privo di luce: ed il poco sapere addirizzato ad 
utile fine vale meglio che il molto, dove questo non altrove rie- 
sca che a vanita. E perdonimi chi legge, se io scrivendo que- 
ste cose mi sento preso da giusto sdegno: perche in molte terre 
d’ Italia cosi i giovanetti vengono ammaestrati come se dovessero 
vivere non gia nel secolo loro,ma in quelli che trapassarono .... 
Oh! quanto sarebbe il miations iniziare i giovani a quelle cose, 
cosicché pren- 
dessero ad amare le leggi e le usanze nostre, -€~-potessero , fatti 
adulti, intorno a quelle, e scrivere ed aringare, ed essere utili 
perche oggidi, nel mez- 
zo eziandio di citta popolose, é penuria d’ uomini, tale, che 
se il principe concedesse loro quegli ufici che presuntuosa- 
mente credono a sé doyuti, come che sieno dotti, apparrebbero 
ignorantissimi. Laonde usando le parole d’Orazio, dird a chiun- 
que ammaestri un rozzo giovinetto, che |’ ammaestramento mi 
sara grazioso — Si facis ut patriae sit idoneus , — che que- 


= sta é dottrina di pubblica utilita; le altre tutte sono di pri- 
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ois ornamento . Né voglio che altri creda esser mia senter 
che non abbiasi a studiare nelle storie de’ nostri maggiori. . 
io tengo con Tallio, essere la storia maestra di vita; e mi 
nano grate le parole di Sallustio, dov’egli dice, che pe 
memoria delle cose passate |’ animo nostro fortissimament 
accende a virtu, e viene in desiderio di gloria. Voglio dat 
che le antiche storie sieno commendate a’ giovanetti per 
ragioni: acciocché dagli eventi passati possano prevedere i f 
ri: avendo in mente il detto dell’ Ecclesiaste : che cosa é qu 
che fis? é quello medesimo che deve venire: ed accid ezia 
che per gli antichi lodevoli esempi ricevano incitamento a | 
opere, e a ragionato amore di patria. Ma se tu vorrai a 
strarli nell’ arte del bel dire, non torrai argomento da 

non laudevoli, o tali, che per lo mutamento de’ costumi , 
gli ordinamenti civili, e delle leggi, mai non possano piega 
pubblico bene. E se vorrai che il ragionare prenda soggett 
cose antiche, sceglierai quelle che abbiano qualche collegam 
colle moderne. E cosi fece il buon Ceffi nel libro suo: « 
é ragionamento di cose. patrie, e tutte proprie di quel tem 
Né fu men savio il divisamento del Ceffi, quando noto 
quelle sue dicerie erauo da impardre a dire ; perché fa g 
de senno degli antichi lo avere in pregio le due arti del te 
a memoria, e del declamare: ed arti appanto le dissero; 

ché, quanto alla memoria, essa non solamente viene da na 
ma eziandio per nostro studio s’ acquista: e quanto alla d 
mazione , di molte cose conviene avere ammaestramento 
aspira alla lode di leggiadro ed effettuoso favellatore. Né p 
gioverebbe cercar dottrina, se la mente nostra non ne fa 
tesoro , né sapessimo all’ uopo dire nostra ragione, o malar 
te il facessimo , Ma poiché mi avveggo di essermi assai lc 
nato dal mio proposto, chieggo di cid perdono ai leggitori 1 
cortesi: e ai piu cortesi faccio preghiera , che ove sia in 
potere, dieno opera chei nostri giovani si rendano esperti | 
cose di nostra nazione, e dell’ arte di essere graziosi favell 
nelle pubbliche ragunanze. E sara onor nostro, e abbassa 
to d’orgoglio degli stranieri: i quali dicono che g¥ italiani, 
_ imprendono a favellare di publici negozi, hanno ‘penuria d: 
role, di artificio, di vigore e di grazia; e che meglio n 
Jano , e meglio narrano antiche imprese ed amori, che 
fanno salendo in pergamo , o aringando nel foro. Le gual 
role per me udite, e virilmente nella maggior parte contr 
te, hanno dato luogo a questa digressione . ,,. 4 
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SUL MEssico. 


Le ultime rivolazioni delle due Americhe, di quel ricco 


fed esteso paese, |’ acquisto del quale costé tanto sudore e tan- 


ito sangue si a’ conquistatori che a’ conquistati , 
jche tempo richiamata non solo l’attenzione dei gabinetti e. dei 


hanno da qual- 


sovrani sotto il dominio dei quali ayeano quelle interessanti pro- 
vincie piegata per alcuni secoli la fronte, ma hanno altres} 
tratti a sé gli sguardi dell’ Europa tutta, per la nuova luce 
da esse sparsa su quelle nascenti potenze, per le loro relazio- 


politiche e commerciali , e per gli sforzi inauditi , co’ quali 


dove 


rti del tenere 


dissero ; per- 
ne da natura, 


to alla decla-/ 
tramento chil 


re. Né punto 


11 assai lonta- 


eggitori meno 4 


‘e sia in loro 


senuria di pa: 


tentarono e tentano tuttora di farsi strada a traverso alle op- 
posizioni degli antichi loro dominatori , specialmente nel mez- 
zogiorno dell’ America. ‘ 


Il Messico, il pit famoso tire questi stati all? epoca della 


loro conquista , e non certo il men potente degli altri nella si- 


tuaziune loro:attuale , ha sempre somministrato agli scrittori 


fed osservatori di ogni nazione materia bastante per dilettare ed — 
Fistruire. Le sue ricchezze, 


}siumi de’ suoi - abitanti , erano oggetti troppo nuovi e sorpren- 


la sua topografia, le maniere, i co- 


denti, per non impegnare |’ attenzione degli europei: e la sto- 
ria del Messico divenne il soggetto dell’ interesse generale. 

Gli antichi storici spagnuoli ( historiadores ) delinearono di 
questo paese un interessante quadro all’ epoca della conquista. 
Furono quindi seguiti da altri scrittori d’ogni nazione; benché 


@1 pid importanti lavori perd rimanessero pur sempre quelli del 
on ne facesse | 
, malamen-f 


Villa Senor y Sanches, nel suo Theatro americano; quelli del- 
l’ arcivescovo Lorenzana, e dell’ eccellente Clavigero. L’ agri- 


@coltura e la geografia furono debitrici fra gli altri al sig. Thie- 


ry de Mononville, che, amante delle scienze e della patria, af- 


Bfronto grandi perigli per potere arricchire le colonie francesi 
esperti delle} | 
iosi favellatori} 
abbassamen-|¥ 
italiani, 


meglio novel-/ 
ori, che 
Le quali 
rte contradet- 


della coltivazione del nopale e del commercio della coccini- 
glia; e che diede poi nuovi lumi sa la centrada Oaxaca, sa 
la pianura di Theguacan, e su la botanica delle provincie da 
lui trascorse. — Comparso quindi il celebre sig, de’ Humboldt, 
dette all’ Europa un’ istoria pit completa , riunendo non solo 
tutto cid che da’ suoi predecessori era gia stato scritto sepa- 
ratamente, ma aggiungendovi ancora le proprie osservazioni e 
ricerche . 

Ha pero dipoi tanto cangiato quel paese d’ aspetto; cosi di- 
versi sono ora gl’ interessi che vi chiamano i nostri sguardi ; 
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a e cosi grandi sono i tentativi fatti da quei popoli per ri- 
dursi all’ indipendenza , che altri scrittori sonosi trovati impe- 
gnati a darcene dei ragguagli , i quali se non saranno piu este- 
si, avranno pur sempre il merito della pit recente novita. Il 
Sig. Bullock, fra gli altri, pubblico verso il finire dello scorso 
anno un libro intitolato: Sei mesi di residenza e di viaggi nel 
Messico ; nel quale ha riunito tutto cid che pud esservi d’ in- 
teressante , osservando lo stato attuale della’ Nuova Spagna, 
le sue produzioni, lo stato della societa , le sue arti, le sue 
manifatture, il commercio, 1’ agricoltura ec. 

A questi principalmente, ed al sig. De la Renaudiére , nella 
sua Wotizia sul Regno del Messico, l\etta alla R. Societa geo- 
grafica di Parigi, ricorreremo per dare al pubblico notizia di 
quatche particolarita su quel grande e interessante paese; riser- 
bandoci a parlar succesivamente degli altri cinque o sei stati 
che formavano poco fa i domini spagnuoli e portoghesi. 

. Puo il Messico esser riguardato come un vasto pianoro , 
formato dal prolungamento delle Ande. La sua lunghezza, che 
si comprende fra il 18.° e 4o.° grado di latitudine, é pari alla 
distanza che passa dalla citta di Lione all’equatore. Per cid che 
riguarda alla geografia fisica, la struttura di quelle montagne 
non poco differisce al nord e al sud dell’ equatere. Il dosso 
istesso delle montagne forma al Messico il pianoro, sul quale 
s’ inalzano, coperte di eterna neve, alcune cime vulcaniche fino 
a 2000. e 2700. tese al disopra del livello del mare, non dissi- 
mili da quelle che s’ incontrano sul gran pianoro di Anahuac. 
Abbassasi quindi al nord gradatamente nell’ estendersi il terre- 
no, soprattutto al di la della citta di Durango , tanto che ri- 
ducesi poi finalmente alla semplice elevazione di poche centinaia 
di tese al disopra dell’ oceano; mentre ripido e scabroso ne é 
il pendio si al levante che al ponente. E se la struttura del 
saolo generalmente favorisce nell’interno della Nuova Spagna il 


_trasporto delle derrate, altrettanto opponesi poi la natura a 


questa comunicazione fra le terre centrali e le coste, le quali 


inalzandosi a guisa di baluardi, presentano dappertutto ana gran- 
dissima varieta di livello e di temperatara . 


Se si eccettui il gran fiume di Rio Bravo del Norte, e il Rio 


Colorado, manca la Nuova Spagna intieramente d’acque e di fiumi 
navigabili. E se alcuni piccioli ne scorrono nella parte equinoziale 
del Messico, sono essi di poca entita, breve essencdone il corso , 


abbenché molto si estenda in battaines la loro imboccatura. 


Quindi l’aspetto arido’e sabbioso, rassomigliante quello delle 
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Castiglie , indusse i compagni del Cortes a dare a questo paese 
ii nome di Nuova Spagna. 

Le numerose effloresenze di muriato di soda e di calce, 
di nitro , di potassa e d’altre sostanze saline , onde é coperto 
per vaste estensioni questo pianoro , privo d’ ogni verdura, gli 
danno |’ aspetto di quello del Tibet. Nei luoghi pid bassi del 
livello ordinario, divisi da piccole colline in altrettante vallet- 
te poco profonde rassomiglianti piuttosto a laghi prosciugati 
esercita |’ abitante del pianoro centrale |’ industria sua agrico- 
la, coltivandovi ogni sorta di biade e di frutti necessari alla 
sussistenza . 

La maggior parte di quest ‘alta regione appartiene alle terre 
fredde ( terras frias ). La vegetazione vi é meno vigorosa ; e 
le piante europee non vi crescono con lo stesso rigoglio, che nei 
nostri paesi d’ una egual temperatura. Il suo clima pero é 
cosi salubre che vi giunge bene spesso il messicano all’ ultimo 
grado di vecchiezza ; e, se si eccettuino gli Stati Uniti, qui, pia 
che in ogni altra terra, di molto superiori sono le nascite alle 
morti . 

— Disperse su questo vasto paese e a lunghe distanze sono 
le citta di Guadalaxara , Guanajuato, Valladolid, San Luis, 
Potosi , Pueblo , Quevetaro e Guaxaca; tutte senaniicts da nu- 
merosi e popolosissimi villaggi, gli abitanti dei quali dannosi in- 
tieramente alla coltivazione delle terre che servono ad alimen- 
tare le cittd vicine. Messico, capitale del regno , contiene circa 
170,000 abitanti, 

Le terre che giacciono fra il gran pianoro del Messico e 
le due coste sono fertilissime , essendo atte a produrre in ab- 
bondanza zucchero cotone, e banane; sennonche I’ e- 
strema umidita e il calore eccessivo ( per cui son chiamate dagli 
abitanti terras calientes, terre calde, ) rendendone il clima mal- 
sano, ne fa il soggiorno quasi continuo della febbre gialla ( vo- 
mito prieto ), e produce cosh negli abitatori una certa debolez- 
za ed indolenza, che fa loro abbandonare la coltura dei terre- 
ni, per darsi piuttosto all’educazione degli armenti , Nel porto ‘di. 
Acapulco, nelle valli di Papagaio e del Peregrino, Varia é costan- 
temente la pit calda e la_ pit malsana di tutta la costa orien- 
tale , per quanto i venti gelati del nord vi portino talvolta dalla 
baia di Hudson intensissimo freddo. Se vogliasi perd un cli- 
ma veramente salubre, rinverrassi questo soltanto la dove il 


. Fpianoro s’ inalza per 4. 0 5,000 piedi al disopra del livello del 


mare .. Tali sono le citta di Xalapa, di Tasco e di EPA RIPE?» 
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celebri per I’ aria ‘che ‘vi spira soave , abbondanza- deg! 
alberi frattiferi coltivativi all’ intorno . E yvanno sovente i ric. 
chi abitanti di Vera Crux a riparar nella prima di esse la lord 
salute danneggiata, e spesso anco distratta, dalle pestilensiali esa 
lazioni di quelle rive. 

Niun porto si trova sulla costa dolentile del Messico, capac 
dei grossi bastimenti che sogliono solcar l’ Oceano: e quelli di Zam- 
pico e Soto Marina, come ancora il fiume Alvarado, non pos. 
sono ricevere che piccoli legni, che non abbisognino d’ un fon. 
do maggiore di dieci piedi. Tutta questa costa pud conside. 
rarsi come un piano leggiermente inclinato sotto le acque , verse 
il quale i venti regolari e il movimento dell’ onde spingend 
continuamente le sabbie agitate per Il’ oceano, vengono queste 
ammassandosi a riempire il bacino del golfo messicano, e ad 
estenderne per conseguenza il continente. I] porto poi di Vera 
Crux , il solo che sia aperto al commercio d’ Europa , essendo 
privo di rada, i bastimenti sono obbligati a dar fondo nel ca- 
nale che scorre tra |’ isola di S. Giovanni d’ Ulloa e il con- 
tinente , ove perfettamente protetti dal forte dell’ isola contro 
i venti periodici, sono poi forzati a prendere il largo qualora 
questi soffino dal nord, onde evitare i disastrosi effetti dell’ora- 
gano, di cui sono troppo spesso i pit certi forieri . 

Quanto alle coste settentrionali non abbiamo per anco che 
deboli e vaghe notizie; abbenché perd si pretenda che pit verso 
il nord si trovino porti pi profondi, i quali potranno un gior- 
no divenire importanti per la loro comodita e sicurezza , quan- 
do aumentatasi la popolazione del Messico , chiamera fin 1a su 
quelle rive il commercio. Ma cid che é dais pia che al. 
tro, comune ad ambe le coste orientale e occidentale dell’ istmo, 
sono le tempeste che impediscono per ‘diversi mesi dell’ anno 
ogni navigazione in quei paraggi. La riva occidentale possede 
i due eccellenti porti di Acapulco e di San Blas; il primo dei 
quali, che faceva anticamente un considerabile commercio con 
Manille , 6 di un facile abbordo, di una sufficiente profondita, ¢ 
di un -ancoraggio sicuro ; perocche circondato da colline che lo 
proteggono dalle tempeste, pud ricevere i pid grossi vascelli ¢ 
' Je flotte le pid numerose. Pid favorito ancora dalla natura e 
l’ altro porto di San Blas , avvegnaché a tutti i vantaggi pos- 
seduti da Acapulco, aggiunge quello di un’ aria pura e sa: 
lubre: i suoi contorni producono abbondanti legnami da co 
struzione . | 

Sulla popolazioné generale del Messico, non abbiamo ancora 
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za- degli | alcuna esata notizia, sapendosi soltanto dal rapporto presentato 
e i ric- — al sovrano congresso costituente del Messico dal ministro Don 
la loro Lucas Alaman nella seduta degli 8 novembre 1823, che il su- 
riali esa- premo governo , € una gran parte delle députazioni provincia- 

li aveano gia date delle istrazioni per questo lavoro ; ma che 
, capace era stata compilata la sola statistica-della provincia di Vallado- 
diTam- @ lid, e alcuni stati di popolazione delle provincie orientali. Un 
non pos- opera pero dedicata nel 1822. a Iturbido, presenta uno stato ge-— 
un fon- nerale di popolazione, che la fa ascendere a 6,122,454. individul, 
conside- ff divisi come segue : 


di Vere Spagnuoli creoli bianchi... 

il con- | — 

y qualora 


dell’ora- quale si vede la maggior parte esser composta d’ indiani . 
iSembra peré che cid risulti da un censimento eseguito dieci anni 
anco prima; e che secondo |’ aumento annuale che soleva avere quella 
pia verso j popolazione , dovrebbe ora oltrepassare i dieci milioni ; senza 
y un gior-feche, vi, sieno forse compresi gli abitanti di Guatimala » ascen- 
ma, quan-§ identi , ‘secondo le, ultime notizie, a 1,200,000. 
fin la sof? Le gradazioni di colore, e la maggiore o minore affinita 
che europea, stabiliscono al Messico i diversi ordini de- 
jell’ istmo, individui . ll primo di questi é formato dei bianchi d’ Eu- 
dell’ annoffropa spagnuoli della Penisola, i quali esclusivamente occu- 
le possedegjpavano prima della rivoluzione tutte le cariche del governo, le 
primo deifmagistrature, e le ‘alte dignita della chiesa. I bianchi messi- 
nercio congjcani, o creoli bianchi formano il secondo, eccessivamente ge- 
-ofondita,¢M@loso delle prerogative dell’ altro. Ed ambi, composti dei pid 
line che lo ricchit abitanti evitano attentamente d’ imparentarsi fra loro. 
vascelli ef anto gli europei » quanto i creoli bianchi, si per |’ inaudito 
natura prgogiio , che per l’estrema mollezza, sono alti dispregiatori 
ataggi ogni fatica e d’ ogni professione , che nel linguaggio feodale 
pura € st hiamar soleasi degradante . I creoli Dianchi sono ufficiali nel- 
mi da armata, uomini di legge , pastori della chiesa . bianchi 
| formavano| nel 1792. quasi il 17° dell’ intiera popola- 
no ancora }/zione : ma pochit spagnuoli essendosi quindi in poi stabiliti al 


ru 
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Messico, i. bianchi americani essendosi altronde assai moltipli. 
cati, i primi non ne. nel 1821 ‘che la centesima 
parte’. 
Innumerevoli: poi sono Je razze miste re servendo una quasi 
-impercettibile differenza di colore per istabilire una razza diffe- 
rente, cui l’orgoglio trova modo di distinguere sotto le dominazioni 
di Zambo, Mulato, Quarteron, e mille e mille altre ; ognuna 
delle quali serve a meritare il disprezzo della classe immedia- 
tamente pid chiara..E questa gente di colore, di cui si compone 
circa il quarto della popolazione , esercita il mestiere delle ar- 
mi, le manifatture , le arti, od impiegasi nei pubblici trasporti, 
o nel servizio dei pid ricchi, La pid numerosa pero delle clas- 
si, come ebbiam veduto, é quella deg!’ indiani indigeni , che in 
mezzo al progressi. della civilta , conservano pur sempre i trat- 
ti degli antichi loro costumi , vivendo in tribu separate, e par- 
lando il linguaggio de’ loro antichi padri, con la sola aggian. 
ta d’alcune parole spagnuole, introdottevisi insiem con Te cose ¢ 
co’ sentimenti da esse inspirati. 

Il sig. Humboldt conta venti lingue parlate al Messico ; 14 
delle quali posseggono 'grammatiche assai complete e aster 
composti dai loro preti. Lungi dal mostrare queste lingue le 
tracce d’una comene origine, differiscono anzi essenzialmente fra 
loro, tanto nelle parole quanto nella fraseologia. Con tutto que- 
sto lo zelo del cristianesimo non s’é punto sbigottito, e tutti i 
-sudditi di Montezuma professano ora. il culto romano, e dipendo- 
no intieramente dalla grande influenza de’ loro pastori. L’ abito 
della schiavitu , cui furono condannati vivendo sotto il dispo-} 
tismo de’ loro vincitori : induce forse questi antichi messicani ab 
ricuoprire |’ astuzia e artifizio sotto il’ velo d@’ una stupidaf 
apatia,,E per quanto, provino essi delle passioni violentissime ,p 
pur non ne apparisce traccia alcana su la loro fisonomia, Past | 
sando perd subitamente dalla calma_ la pid perfetta al acer-f 
ho furore. | 
‘La descrizione ‘dataci ‘dal sig. “Ballock’ stato 
degl’ indiani ci fa ben conoscere la trista ‘sorte. di questi, ab- 
tichi padroni del Messico.. Quella razza “che ha mischiato 
suo col sangue spagouolo , appena porta nella’ “capitale , Top 
lucca e generalmente in tutte le citta, una specie di coper} 
ta di cui si serve come i romani facean della toga , La guary : 
daroba d’ indiano consiste in un cappello di Paglia, in 
giustacore ‘di panno o di rozza pelle’ di colore oscuro , e com] 
maniche corte , ed. in un salzoni del ‘medesimo milf 
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Si 
‘teriale e aperti sul ginocchio. Le loro camicie sono di cotone, 
e discendono fino a mezza gamba; ei loro piedi son rinchiu- 
si in sandali di cuoio, simili a quelli degli antichi romani, Le 
donne poi portano quasi sempre una giubba e gonnella, e le 
loro lunghe trecce di capelli neri, annodate con un ‘nastro , 
ricadono divise su le due parti della testa. Riniangono esse 
sovente al mércato per delle ore intiere, assise per terra al- 


| Pardore del sole, senz’ altro riparo che una foglia di pal- 


mista o di qualche altra pianta, sospesa sul capo. Il loro este- 
riore ha generalmente tutta VP apparenza della nettezza e della 
decenza . 

raramente sogliono gl’ indiani andar cavalcando o cam- 
minando tranquillamente sulle strade, essendo anzi il lor passo 
ordinario una specie di trotto o di corsa. E portano in tal 
guisa pesanti fardelli alla citta, d’onde ritornano poi pit agia- 
tamente , mezzo ubriachi per la quantita di pulco quivi beva- 
to (1). Sono pero sempre cortesi e rispettosi verso i forestie 
e levandosi il cappello li 
salutano , piacendo loro assaissimo ‘a esserne osscrvati e in- 
terrogati 

Anche la forma delle Joro capanne varia secondo la loro 
situazione ; essendo costrutte nelle regioni calde a guisa di al- 
trettante gabbie di canne o di rami d’albero, e coperte di fo- 
mentre su le montagne , presso alle nevi, come a Las 
Vigas , yrassomigliano esse a quelle della Norvegia e delle 
Alpi Elvetiche, costratte essendo come queste di tronchi d’al- 
beri, e talvolta ancora di tavole. Un gran numero ve ne sono— 
in mattoni non cotli e con tetti piani ; e presso a Messico una 
gran parte di esse sono anco fabbricate di pietre: tutte pero 
sono sempre adorne d’an piccolo bensi ma grazioso giardino. Nelle 
contrade pit fertili sono i villaggi cosi rinchiusi e ricoperti dalle 
spesse fronde che li circondano, che puo il viaggiatore passar 
loro da presso senza scuoprire quelle semplicie pulite dimore. 
Il letto d’ un indiano in altro non consiste, che in un mate- 
rasso steso sulla nuda terra, o in una rete sospesa al soffitto. 
Qualche vaso di terra, delle palanchine , una pietra per im- 
pastarvi su i loro éortillos, o pani di mais, formano tutta la 
loro mobilia; e una figura informe, o |’immagine di qualche | 
santo fa tutto l’ornamento delle loro abitazioni. Niun popolo 
pero fu mai veduto che fosse di questo pid contento od avesse 

(1) Per questa bevanda ved. pid sotto pag. 84. | 
Tomo XVIII. Giugno 
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TNA migliore apparenza di prosperita . Il sig. Humboldt assi- 
cura non ayer mai incontrato fra quei popoli an solo gobbo, 
e che gli orbi, gli zoppi ed i monchi vi sono rarissimi. I lor 
capelli non divengono mai grigi; e conservano essi ordinariamente 
fino all’ estremo della vita tutte le loro forze . 

Gli schiavi negri sono rarissimi al Messico , contandosene 
aspena diecimila: ed essendone da gran tempo interrotta la im- 
pertazione dalle coste dell’ Affrica , verrd finalmente ad estin- 
g;uersene la razza reale, a cagiove de’ matrimoni da essi con- 
—tratti con le donne indiane . | 

Se |’ agricoltura fosse perfezionata nell’ antica colonia spa- 
cnuola come lo é presso di noi, produrrebbe quel paese grano 
-sufficiente pel decuplo della sua popolazione. Il fromento ren- 
de nella pianura di Guanaxaito tra 50 e 80. per uno, con una 
sola lavorazione e con un facile adacquamento nella stagio- 
ne piovosa: ed il mais, che forma il nutrimento della classe pit 
nomerosa , produce fino a 100, e 300. per uno (2). General- 
mente la raccolta d’ un anno pud servire alla consumazione di 
due; e colui che sa contentarsi di questo prodotto, pud col 
semplice lavoro di un giorno nutrir tutta la saa famiglia. Nelle 
regioni poi pit calde del regno, d’ altro arnese non abbisogna 
l’ agricoltore che d’ un bastoncello appuntato , col quale dopo 
la stagione delle pioggie , introducendo nel terreno alcuni grani 
di ipuminbe , gli raccoglie poi maturi dopo tre mesi , col pro- 
dotto di due o trecento per uno (3): e tali operazioni posso- 
no esser rinnovate due o tre volte |’ anno. Assicura inoltre il 
sig. Hamboldt che una mezza ecatara coltivata a banane da nu- f 
trimento a 50, individai, mentre una medesima estensione di ter- 
reno in-Europa, seminata di grano, non serve che al mante- 
nimento di due persone, qualora pero la raccolta sia abbon- 
dante. | 

L’ indolenza ela pigrizia sono il natural risultamento dana 
s) eccessiva fecondita: e pare che la gelosa politica del gover- 
no spagnuolo si sforzasse anzi di alimentare quell’ atonia dell’in- 
dustria agricola. Facile e rigogliosa vi cresce la vite non men 
che l’otivo; ma il monopolio ne proibiva la coltivazione: e li- 
-mitava quella del tabacco ad una provincia particolare , richie- 
dendosi on ordine regio per aver la libertad di coltivarne alcu- 
ne piante fuori del terreno privilegiato. La cultura della ca- 


2) Vedi Nouvell. annales des Voyages. vol. XXIV pag. 65. 
(3) Vedi come sopra, 
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83 
napa, e del lino che vi cresceano bellissimi, veniva impedita 
onde conservarla intieramente alla madre patria; come pure 
quella dei gelsi , e conseguentemente |’ educazione dei bachi. 
La mancanza poi di strade, di canali, e di braccia riunivasi 
a quelle deplorabili proibizioni per paralizzare ogni utile intra- 
presa, e fare stagnare quel movimento di commercio che fa 
circolar la vita in ogni grande stato. E si paragoni a quelia — 
della nuova Spagna la prosperita d’ una contrada ad essa vici- 
na, la Giammaica, situata sotto un medesimo clima, arricchita 
dalla natara de’ medesimi prodotti , e vedrassi a colpo d’ occhio 
qual differenza passi fra una buona ed una cattiva amministra- 
zione ; fra la pratica e |’ indolenza, |’ istruzione e I’ attivita, e 
fra |’ orgoglio, |’ interesse personale , e i sentimenti generosi 
e patriottici; fra il governo insomma del dispotismo , e quello 
d’una savia libertad, che altro freno non riconosce che quel- 


Jo della legge. E quantunque le mire del governo spagnuolo 


ad altro non tendessero che a migliorare la sorte di queg!’ infe- 
lici sudditi . la ignoranza o la mal intenzionata amministrazione 
de’ di lui agenti ritorceva par sempre in danno di quei meschi- 
ni le provide intenzioni del governo. La classe dunque dei la- 
voratori pud esser calcolata al Messico di circa 2,500,000. in- 
dividui, e i prodotti della coltivazione esportatine nel 1809, 
ultimo anno di pace per quel regno , non eccederono la som- 
ma di 28,750,000. franchi, mentre le terre della Giammaica , 
lavorate da soli 230,000 negri, fornirono nell’ anno stesso all’e- 
sportazione per un valore di 100 milioni. Il negro dunque del- 
la Giammaica, diretto da i'luminati proprietari, che sanno porre 


a profitto i migliori sistemi di agricoltura e d’industria, ha pro- 


dotto 35. volte pid del libero coltivatore del Messico. 

Prima della guerra civile la coltivazione della canna da 
zucchero , abbenché circoscritta alla semplice regione tempera- 
ta, quando le calde ed umide pianure delle coste marittime 
meglio le sarebbero convenute , vi faceva pur nonostante quai- 
che piccolo progresso: e |’ esportazione dello zucchero per Ve- 
ra Crux ammonto nel 1809. alla somma di 7 milioni di fran- 
chi. La difficolta dei trasporti ridusse poi questo ramo d’ in- 
dustria alla sola consumazione interna. [ saggi provvedimenti 
perd del nuovo governo avran presto riparato a questo disgra- 
ziato inconveniente, costruendo nuove strade, e risarcendo quelle 
rese impraticabili per l’imperizia o per | avidita degli agenti 
spagnuoli. I! regno di Guatimala vede nascere sotto il suo ar- 
dente clima il miglior indaco e il miglior cacao, la coltiva- 
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zione dei quali molto arricehi senza dubbio quelle parti de 
sico, cbe erano libere da ogni impedimente e dal flagello di « 
ve proibizioni. Tredici anni indietro esportavansi da quést« 
per 7 milioni d’indaco e 45 mitioni di cacao, di cui g 
ecuoli fanno una si gran consumazione , ¢ che quasi . 
minte raccoglievasi nel Guayaquil . Dalla lingua messica 
biamo not prega la parola Chocol-atl , raddolcendone la 
}e noci di cacao, considerate a Messico come una der: 
prima necessita , vi servono in luogo di moneta bassa 
di esse sono valutate unm soldo, | 

I! pit abbondante e lucrativo oggetto di esportazis 
quel paese é la cocciniglia. E noto che deesi questo be 
scarlatto ad an insetto che nasce sul nopale: e richi 
la sua raccolta pid attenzione che fatica, conviene es 
fettamente all’ indolenza di quel. popolo. Soleasi que: 
corsi esclusivamente nel distretto di Misteca, nella. p 
di Oaxaca, ed esportarsene annualmente pel valore di 12, 
t. Da qualche tempo pero, o a cagione delle guerre , 0 
biano trovato gl’ indiani una sorta qd’ industria piu atta 
Jeticar la loro indolenza, questa raccolta é di molto dim 

IL grand’ aloe americano, agave americana , chiami 
paese col nome di Maguey , é della pid grande import 
Messico , e se ne fanno abbondanti coltivazioni da Perc 
al di la di Tolucea (4). {1 Pulco, bevanda rinfrescante di 
generale a Messico a Poebla e a Tolucca, viene estratto 

sto vegetahile; e il sig. Hamboldt calcola a 817 7,739 col 
diritti pagati nel 1793 per la semplice itnedeaiens di 
bevanda nelle tre sopraddette citta. Distillasene quindi 
quore fortissimo , chiamato acguavite di pulco (5), lal 
quale abbrevia forse a que’ popoli una vita Aestionia dal 
ra ad esser lunghissima. Delle foglie dell’ agava, di cui 
perta la campagna fra Chollula e san Martin, forman 
diani i tetti delle loro abitazioni, ne fan del filo, dell 
de’ vestimenti e della carta: impiegando poi nella med 
cune parti di questa pianta, e mangiandone le radiche 
‘ll Joro ordinario nudrimento perd consiste quasi intieran 
vegetabili ch’ essi coltivano pel loro proprio bisogno, e2 
te come un oggetto di ricambio. 


(4) Questa pianta conosciuta in Europa fino dal 1561, vi si é 
zata € vi si coltiva in tutto il mezzogiorno . 

(5) Le leggi spagnuole aveano fulminato il decreto di preibizi 
sta sorte d’ alcool , onde preteggere l’esportazione dell’acquayite di 
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Pid tristo e il quadro fattoci dal sig. Bullock dello sta- 
to de’ loro stabilimenti di manifattare. L’ uomo il pid invi- 
lito si rifauggirebbe all’ aspetto del modo col quale sono essi di- 
retti. Lungi dall’ incoraggiare al lavoro ed all’ industria , quai 
wnezzi di procurarsi agi, ricchezze ed an’ esistenza felice , so- 
no essi piuttosto il soggiorno della schiavith, della poverta, della — 
iniseria. — QOgni stabilimento che esiga molte braccia , altro non 
é insomma che una prigione, d’ onde non possono giammai usci- 
re i poveri abitatori, e nella quale vengono essi trattati col mas- 
simo rigore e con inaudita durezza. Molti vi sono di fatto con- | 
dannati per delitti per molti anni; e gli altri vi. hanno impe- 
gnata la loro persona al proprietario, onde rimborsare col 
lavoro il denaro presone in prestito, e che trovansi poi nella 
eterna impossibilita di restituirgli, perocché non ricevewdo in 
pagamento che tabacco e fiquori forti, vengono essi cosi ad au-— 
mentare anzi il loro debito. 

La messa vien loro celebrata nel medesimo tristo locale, 
le cui altissime muraglie , le porte duplicate , le finestre a sbar- 
re di ferro, i gastighi impiegativi, lo rendono ‘an soggiorno al-_ 


trettanto odioso , quanto il peggior dei carceri d’ Europa. Non 


édungue da maravigliarsi se , formando le sue idee su cid ch’et 
vede , il popolo del Messico concepisca un tanto orrore per le 
manifatture , ed abbia una si cattiva opinione della nostra in- 
dustria europea, i di cui prodotti troppo gli rammentano I’odio- 
so sistema delle officine del sao paese . K da sperarsi per quei 
miserabili abitanti, che i progressi della civilta introdacano nel 
lor paese un migliore e pid umano regime d’ industria. 

Un impero si vasto , si ricco di capitali, e all’indastria del 
quale altro non manca che lo syiluppo, debbe indubitatamen- 
te divenir l’emporio delle manifatture europee. Le mossoline, ed. 
altri tessuti di cotone semplici o stampati vi sono d’ un grand’ 
usO ; ma Vi Sl preferiscono le telerie della Germania alle irlan- 


| desi. Vi si richiede molto il vasellame inglese bianco e turchi- 


no, lo che reca un grande syantaggio a questo ramo d’ inda- 
stria nel paese . Essendo poi una sorta di punto d’ onore per 
l’ elegante messicano il mostrarsi spesso in un abito nuovo e 
ben rilucente , il panno di Francia ha la preferenza sull’ ingle- 
se , come quello che é d’ un prezzo inferiore , e da cui rima- 
ne l’occhio meglio lusingato. Considerabile é il consumo delle tele 
di cotone; e se un messicano , dice il sig. Bullock osservasse mol- 


‘te delle nostre belle alla ade nel loro abbigliamento ordina- 


rio, certo é che queste viventi ed amabili pruove del merito 
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delle nostre manifatture darebbero ancora, un maggiore impulso 
al loro smercio. In pochi mesi vedrebbesi raddoppiata |’ espor- | 
tazione delle manifatture di Glascovia e di Manchester. Non |} 
trovasi al Messico alcuno istrumento ottico: e il ferro fuso, di | 
un uso si necessario e si generale in Inghilterra, vi @ quasi sco- | 
nosciuto . E tanti e cosi esagerati racconti sono stati fatti su | 
la forza delle macchine a vapure, che quanto pud dirsi sa que- [| 
sto particolare evvi tenuto per favoloso. Si vanno ora istituen- 
do delle fabbriche di birra , che mediante la bella qualita del- [| 
orzo indigeno, devono riuscir benissimo. L’ istrazione medica 
e chirurgica é assai generalmente poco estesa ; alcuni giovani | 
pratici perd andativisi a stabilire dagli Stati Uniti vanno grada- 
tamente acquistandosi una clientela. “ },’ abilita, dice il sig, 7 
Bullock , dei nostri operai , la loro moltitudine, 1’ esuberanza 
dei nostri capitali , la quantita e perfezione delle nostre mac- Fj 
chine, ci offrono i mezzi di accelerare in quel paese, a nostro 
mageior vantaggio , i progressi dell’ industria e del commercio., 
Dietro le piu numerose e pit sostenute , se non decisive, 
ragioni dei migliori economisti si nazionali che stranieri, lo f 
scavo delle miniere della Nuova Spagna, oggetto si interessante F7 
per la cupidigia degli europei, e pel quale hanno essi commesse FF 
tante e si crudeli stravaganze, non fu per quell’ infelice paese 
d’alcun profitto reale. Ella é cosa incontestabile che le spese 
generali di questo scavo oltrepassaronuv il totale del suo pro- — 
dotto; e se qualche particolare arricchissene immensamente , 
funne non poco danneggiata perd la generale prosperita del paese 
‘nella sua verace sorgente, |‘ agricoltura; che le risicose intra- 
prese per l’'estrazione di gueste ricchezze metalliche han fatto 
_ trascurare questa stessa agricoltnra, i di cui vantaggi sono certi, 
ma tenui e lenti; e finalmente che il governo spagnuolo, il quale 
non avrebbe giammai osato di aggravare di si enormi tasse i 
prodotti dell’ industria agricola; non ebbe alcun riguardo di ag- 
gravarne gli appaltatori delle miniere. Fondato sul principio che 
queste miniere fossero una prcprieta regia , volle il governo trarne 
profitto per via delle imposizioni sull’estrazione . Quindi gli 
esorbitanti diritti che stra, pavano annualmente al Messico un’ im- 
mensa quantita di denaro, senza alcuna retribuzione; quindi 
l’impoverimento d’un paese, ove |’ industria non avea da spe- 
sare alcun soccorso da capitali destinati alla Penisola, o tra- 
sportati all’ estero qual conquista dei proprietari delle miniere. 
Se tutti i milioni di colonnati spediti per lo spazio di tre se- 
-—e@oli alla madre patria fossero restati nel Messico, sarebbero stati 
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indubitatamente ricambiati in altrettanti oggetti di necessita per 
quel paese ; e avrebbero dato movimento alla sua interna prospe- 


rita, producendo la ricchezza del lavoro, centuplicatamente pid 
® inestinguibile di tutte le vene delle pit floride miniere. 

| sco- | 
ti su | 


posson chiamarsi a giusto titolo quelle della Nuova Spa-— 
gna. Trovasi in esse l’oro in pagliuole o in grani nei terrevt 
di alluvione della Sonora e dell’ alta Pimeria; o in filoni nelle 
montagne di gneiss e di scista micaceo della provincia di Oaxaca. 
Pare che |’ argento si compiaccia nel pianoro di Anacaac e di 


| Mechoacan: la miniera di Batopilas nella Nuova Biscaglia, la pit 


settentrionale che sia mai stata scayata, ha prodotto la maggior 
quantita di argento nativo. La sola mancanza del mercurio, che 


| vi si porta dalla China e dall’ Austria, avea reso stagnante: il 
» corso degli scavi. Trova la Nuova Spagna un notabile vantag- 
} gio pel progresso della industria nazionale, dall’altezza media in 


cui pose la natura le sue ricchezze metalliche. Le pid consi- 
derabili miniere d’argento trovansi al ad ‘elevazioni im- 
mense, vicine al limite delle eterne nevi e fuori del ridente 
dominio della vegetazione ; mentre al Messico i piu ricchi filoni 


d’argento, come quelli di Guanaxuato , di Zatatetas, di ‘Casco 


e di Real del Monte trovansi alle atteses: medie di 1700 a 2000 
metri. Le citta, i villaggi, i floridi campi circondano queste 
minjere, e i vicini colli son coronati di foreste; tutto in una 


parola vi facilita gli scavi di quelle sotterranee rictherse 


La rivoluzione perd del 1810 avea digraziatamente condan- 


| nato all’ inattivita questo proticuo ramo d’industria,: avendo 


essa avuto il suo wascimento in quei distretti appunto che 
posseggono le pid ricche miniere. I loro proprietari caddero i 
primi vittime del furore rivoluzionario. La strage degli uni, la 
rovina degli altri, la guerra civile, le requisizioni, il saccheggio , 
la searsith del contante, la distruzione degli atensili, la diffi- 
colta di rifabbricarli; tutte queste cause riunite fecero iimme- 
diatamente cessare ogni lavoro. | 
Secondo il sig. Bullock lo scavo di queste famose miniere 


| d@argento, e particolarmente di quelle della Valenciana e di 


Themascaltepec divenute proprieta di ricchi capitalisti inglesi, 
avean molto sofferto. La zecca di Messico non conid ‘nel 1821 
che sei milioni di colonnati, mentre ne uscivano prima delle 
turbolenze fra 25 e 28 milioni. L’inondazione delle miniere 
fu’ l’inevitabile conseguenza del loro abbandono durante la 
guerra; ma industria, |!’ attivitd e le macchines degl’ inglesi 
e degli americani, le restitairanno bentosto alla prisca loro pro- 
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sperita . E: stato recentemente inviato nella contea di Cornovaglia 
del minerale di Zhemascaltepec , e si € osservato che i mezzi 
impiegati in quella contea per la fusione dello stagno, od al- 
tri poco dissimili, potrebbero essere vantaggiosissimi per la fu- 


sione ancora del piu ricco metallo del Messico. I! sig. Bullock | 


conta 60 milioni di lire sterline l’argento fin qui estratto da 
queste inesauribili miniere. Lo stato futuro di questo ramo 
d’ industria deve andar migliorando, attesa la libera importazio- 
ne del mercurio, la moderazione dei diritti, ed t! prossimo ter- 
—Parlando. quindi il sig. Bullock delle citta e delle origi- 
nali caratteristiche di quel paese da esso visitato, duolsi, ar- 
- rivato a Vera Crux, della poca ospitalita ricevutavi, nonostante 
le sue lettere di raccomandazione; come pure del caitivo stato 
degli alberghi ( posadas ), non migliori di quelli della madre 
patria . Secondo alcune notizie, ch’ egli crede esatte , riduce a soli 
70,000 individui la popolazione di quella citta, fatta ascendere 
dal sig. Humboldt nel 1802 a 160,000. Lo stesso accade pure 
di Xalapa o Jalapa, antico mercato delle produzioni europee, 
di cui valata_la popolazione 13,000 anime. Noi poi non pos- 
siamo a meno di riguardare come esagerata I’ asserzione di qae- 
sto viaggiatore inglese , sul grado d’istruzione di quelli abitanti. 
‘« Credono, dice egli, il continente europeo sotto il dominio della 


Spagna ; e tengono la Francia, |’ Inghilterra, |’ [talia, 1’ Alemagna — 


ec, per altrettante meschinissime provincie , amministrate da go- 
vernatori nominati dal re di Spagna, incaricati di sopravvigilarne 
le manifatture, in pro del paese dominante. Guai, esclama egli, 
a chi tentasse di opporsi a questa ridicola opinione ,,. | 

A Puebla (de los Angels) trovasi la magnifica chiesa di 
_ nostra Signora di Guadalupa, protettrice del Messico. Nonostante 
che le note su questo regno, presentate nel 1822 dal colonnello 
Poinsett di Charlestown (Stati Uniti ), non facciano ammontare 
la popolazione di‘ quella citta che a soli 60,000 abitanti , men- 
tre il sig. Hamboldt ne conta nel 1803. 67,800, il sig. Bullock 
la porta ora fino a ge,000. Lo splendore che osservasi nelle chie- 
se, e in tutti gli edifizi religiosi in generale , oltrepassa tutto cid 
che pud vedersi altrove. L’eleganza delle sue case, la regola- 
rita e bellezza delle sue strade sono sorpresdenti. Scorgonsi da 
questa citta la maggior parte delle montagne vulcaniche di 
quella regione,'e sopra tutte qaella di Popocatepeti ; come an- 
cora la pirgmide di Chollula, che é distante sole sei miglia, e la 
di cui base ha un’ estensione maggiore di quella della gran pira- 
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mide d'Egitto. Si eontano in questa sola cittd 60 chiese, 22 
conventi, 13 dei quali di religiose, e 23 collegi. Grandissimo ¢ 
quivi il lusso esterno:, naa raramente incontransi donne d’ una certa 
condizione sennoncheé alle funzioni religiose, o andando alla chiesa .. 

 Niente annunzia all’ intorno di Messico la magnificenza di 
questa citta; le ,sue vicinanze han |’ aspetto d’un deserto, ed 
i subborghi e il popolo che gli abita dan |’ idea soltanto della 
miseria, ,, Ma quando entrai nella citta, dice il nostro. viag- 
giatore , le strade, le chiese, le case mi parvero le pa rggo+ 


lari, le pid grandiose, le pid belle ch’io mi avessi mai ve- 


dute; e mi sentii,.ricompensato delle inguietadini e dei pericoli 
sofferti. Diverse delle strade hanno quasi due miglia di lun- 
ghezza, e perfettamente dirette e allineate come sono, si scor-_ 
gono alle loro estremita le montagne che s’inalzano su la valle. 
La - maggior parte. delle case sono di tre piani, d’ un’altezza 
uniforme ,..ornate di due ordini di balconi. bronzo co- 
lorito. Le corti, ornate d’alberi e di fiori, offrono il piu 
ridente aspetto. L’ umidita dell’ atmosfera conserva lungamen- 
te la freschezza delle piante. Una gran parte degli edifizi 
son ricoperti di vgri ornamenti in porcellana lacida e screziata, 


in modo da rassomigliare un mosaico da non potersi parago- 


nare giustamente con alcuno dei nostri. Nel modo stesso ve- 
donsi adorne le scale delle case,e risplendenti per dorature. ,, 
Niuna citta offre, secondo il sig. Bullock un si bel soggetto 
di panorama. La.sua situazione nella gran valle del Messico 
circoudata da’snoi, laghi, simili ad altrettanti mari, e da una 
corona di montagne, le cui cime vulcaniche, le pit alte della 


nnova Spagna’, sono ricoperte di eterna neve, ne fanno il qua- 


dro il pit nuovo e il pid pittoresco. L’interno perd di quelle 
magnifiche abitazioni punto non risponde all’ esterno loro im- 
ponente, L’espulsione delle pia ricche famiglie spagnuole, se- 
dici anni di rivoluzioni e di guerre intestine, con tutti quei di- 
sastri che accompagnar sogliono si terribili avvenimenti, hanno 
grandemente danneggiata si la particolare, che la comune ricchez- 
za. L’ antico splendore di Messico , |’ epoca brillante del quale 


| risale al secolo che segui la conquista fattane dal Cortes, non é — 


pit ora che un’ ombra, Niana citta del mondo pud non pertanto 
eguagliarla nel lusso e nella pompa con cui vi si celebrano le 
funzioni: religiose. Roma stessa non puo andar seco del pari 
nell’ ordine e regolarita delle processioni , nella magnificenza degli 
abiti sacerdotali, e di tutti gli oggetti in generale inservienti 
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al culto divino ; gli oczhi rimanendone ——— per lo splen- 
dore dell’ oro e dell’ argento. 

Piccolissimo il numero degli stabilimenti letterarii esi- 

stenti non solo nell’ impero, ma nella capitale istessa del Mes- 
_ sico. Niuna importante biblioteca vi é aperta per comodo de| 
pubblico (6). La tipografia vi ha poca attivita; né vi si tro- 
va alcana raccolta periodica da mettersi in confronto con quelle 
d’ Earopa. Vi si pubblicano costantemente 3 o 4 fogli quoti- 
dianj, che offrono perd un meschino interesse, essendo quasi 
ripieni di avvisi e di annunzi, |’ inserzione de’ quali fassi gratui- 
tamente. Cosi perd ebbero il loro incominciamento le notre pri- 
me gazzette (7). 

imperatore Agostino I. ( Itarbido ) avea stabilite al Mes- 
sico delle scuole lancasteriane, ed avea mostrata 1’ intenzio- 
ne di propagar quest’aureo sistema d’istruzione nelle provin- 
cie: occupasi pure l’attual governo di si interessante progetto, 
e protegge la scuola gid formata nella pa ove potranno 
essere istrutti 1600 fanciulli. 

L’ orchestra dell’ unico teatro esistente in quella citta é di 
niun momento; e al di sotto del mediocre me sono le decora- 
zioni, le macchine, i vestiari, gli attori ec. Quella compagnia 

che vi agiva durante il soggiorno del sig. Bullock, era sul punto 
di sciorsi ; e la capitale del Messico, per rimaner priva d’ ogni 
rappresentazione drammatica .. 

I nobili ed i ricchi fan per lo pik edesare i loro figli sotte 
i loro occhi, a cagione del cattivo stato in cui son ridotte le 
universita , i collegi, le cattedre, ed altri simili stabilimenti , 
per la mancanza dei fondi. E da sperarsi perd che la commis- 
— sione della riorganizzazione di questa interessantissima parte del 


ben generale della nazione, portera presto ad uno stato di floridita § 


questi stabilimenti, i pid considerevoli dei quali sono ora * se- 
minario e S. idelfonse . 


(5) Secondo il rapporto del sig. Alaman sta per fondarsi a Messico un 


museo ed una pobblica biblioteca, destinati a conservare tutti i rottami di an- 
‘ichita messicane finora raccolti, insieme co’ manoscritti ed altri oggetti cu- 
riosi, dispersi in diversi archivi o biblioteche. Pare che nelle citta pare delle 
altce proviocie si provveda per una simile istituzione. 


(7) Lo stesso ci dice nel suo rapporto che nei palazzi municipali di } 


Messico e delle altre citta principali sono stati stabiliti dei gabinetti pub- 


blici, ove si leggono gli atti e istruzioni del governu, e che mediante. una | 


. leggera retribuzione degli abitanti, vi saran pure riuniti i fogli periodici ed 
opere utili. 
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) chitettonica abilita degli americani aborigeni. 


Per quanto il sig. de Hamboldt stimasse nel 1804. 137,000 


anime la popolazione di questa capitale, e il colonnello Poinsett 
| nel 1822 fra 150 e 160,000, per lo che in 2t anno sarebbesi 


aumentata di 13 0 23,000 individui, il sig. de la Renaudiére ce 
la fa aumeutare fino a 170,000. 

Dopo la capitale, la citta di Tezcuco era la pid celebre dell’an- 
tico apres messicano. Le vicinanze di questa citta ne annun- 
ziano un’ esistenza che risale ad un’ antichita assai remota . 
Camminando lungo I’ acquedotto, che serviva e serve tuttora a 
condurvi |’ acqua, trovansi le rovine di diversi edifizi di pietra: 
e giunti alle porte , vedousi alcune fabbriche costruite in matto- 
ni non cotli, si comuni nelle citta anticamente inalzate da- 
gl’indiani, e conosciute sotto il nome di Tevealli, che si sup- 
pongono essere stati altrettanti tempi, tombe o fertiGenniond, e 
che erano forse destinati al tempo stesso a questi tre usi. L’aspetto 
delle fondamenta e delle rovine de’ tempii, delle fortezze e de’ 
pulazzi di Tezcuco basta di per sé solo ad attestare |’antico suo 
splendore. E gia ben noto ch’ ella fu altravolta il centro della 
letteratura e delle arti del Messico, l’Atene dell’America, il sog- 
giorno de’ suoi storici, de’ suoi oratori, de’ suoi poeti , de’ suoi ar- 
tisti, di tutti insomma gli tomini insigni ne’ diversi rami -di 
scienze ed arti coltivati allora in quella parte del globo. : 

“ Giunti, dice i! sig. Bullock, oltre |’ acquedotto che ave- 
vamo seguito, e al di la delle piramidi di mattoni non cotti, 
la nostra guida ci condusse all’ antico palazzo dei cacichi, o re 
tributari di Zezcuco. Era invero un magnifico edifizio , e molto 
superiore a qualunque idea io avessi potuto concepire dell’ ar- 
Formava esso 
un qaadrato di 1200 piedi, ed inalzavasi al disopra di alcuni 
terrazzi o battut: |’ uno superiore all’ altro, a’ quali perve- 
niasi per mezzo di comode gradinate. Alcuni di questi terraz- 
zi, che ancora ben si conservano, sono ricoperti d’ un cemento, 
uguale in solidita e bellezza a quello delle antiche costruzioni 
romane. Secondo |’estensione de’suoi fondamenti dovea questo 
palazzo occupare diversi acri di terreno. Era stato costruito in 


| pietre hasaltiche di 4 a 5 piedi di lunghezza e 2 172 0 3 piedi 


di profondita, perfettamente tagliate e pulite. ,, 
Passa quiodi il sig. Bullock a parlare del bagne di Mon- 


| tezuma, distante due leghe da Tezcuco, e la di cui forma e 


situazione sono assai straordivarie. Consiste questo in un bacino di 
circa 12 piedi di lunghezza e 8 di larghezza; e il medio della sor- 
gente che lo alimenta ha 4 0 5 piedi di profondita ; vien circonda- 
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to da un orlo wy due piedi e 5 pollici , con ana specie di | 


trono o sedile ; 
tutto é taalinty nella viva rocca di porfido, con precisione 
matteimatica, e di un perfetto pulimento. Tale appunto si ve- 
de nelle antiche pitture. Domina questo bacino una delle pit 
belle vedute della valle di Messico, che racchiude la maggior 
parte del lago di Tezcuco, e la capitale stessa, d’ onde eee: 
no sito é distante trenta miata incirca . 

In qualche distanza da questo bagno scorgonsi , esistenti an- 
-cora fino all’ altezza di otto piedi,, i muri d’ una vasta conser- 
va per l’acqua del palazzo reale. Pit oltre ancora la montagna 
sembra essere stata altre volte ricoperta di palazzi, di tempi 
di giardini pensili ec. Niuno scrittore pero ha fatto giammai 
menzione di questo luogo; ed il sig. Bullock é di parere che 
queste antichilta esser debbano di gran lunga anteriori alla sco- 
_perta dell’ America, e appartenenti anzi ad un popolo la di 
cui storia era gia stata dimenticata primu della fondazione di 
Messico. Raccolse il sig. Bullock alcuni frammenti di stacco , 
di cui era ricoperto il terreno, e ritrovollo altrettanto duro e 


bello quanto quello di Portici o d’ Brcolano. Don T. Rosalia, § 


che accompagnava il nostro viaggiatore, assicurollo non esser 
quello che il principio delle meraviglie di quel luogo; che le 
tracce delle antiche costruzioni seguivano fin su al vertice: della 
montagna, nella quale vedeansi qua e ld degli scavi operati 
dall’ arte: ch’ egli era entrato in una di queste grotte arti- 
ficiali alla cima del monte, alla quale perveniasi per diversi 
 gradini, ma che quantungue generalmente vi si su pponessero 
nascoste immense ricchezze , niuno avea fin allora osato esami- 
nare attentamente quelle cayita . Questi ammassi di rovine at- 
testavo |’ esistenza di un popolo culto, che abbia goduto d’ un 
florido stato di civilta lungo tempo prima che il continen- 
te americano fosse noto all’ Europa; e i di cui costumi, la 


religione , il modo di vestirsi, |’ architettura richiamano in una § 


maniera sorprendente le arti e gli usi dell’ antico Egitto . 


Le scorse fatte dal sig. Bullock alle piramidi di Chollulae | 


di Otumha costituiscono una delle parti: le piu interessanti del suo 
viagsio. La ultima delle dette citt, ora quasi del tutto de- 
serta, contenne altravolta fino a 50,000 abitanti. Le due pira- 
midi descritte dall’ autore , e su le quali |’ incuranza degli abi- 
tanti per si notabili monumenti non poté dargli alcun raggua- 
glio , trovansi a una lega e mezzo da Otumba. Sulla cima del- 


la pit bassa di queste piramidi, che é la pik danneggiata dal | 
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Mtempo, vedonsi le rovine d’un antico edifizio la di cui langhez- 
Mzacdi 47. piedi, e di 14. la larghezza. I suoi muri, costruiti per 
ilo pix di pietre riquadrate hanno tre piedi di grossezza e otto 
Midi altezza. Queste piramidi hanno di distanza in distanza dei 


hattuti o terrazzi ai quali si ascende per mezzo di gradini, che 


nopali cresciutivi, hanno privati bensi della loro regolari- 


ta, senza pero alterar punto la forma quadrata del monu- 
mento, la cui perfezione non la cede alla grande piramide 
d’ Egitto. Il secondo battuto della pid elevata delle due pira- 


jmidi di Otumba ha 38. piedi di larghezza, ed é ricoperto d’ uno 


strato di cemento rosso con piccole pietre e calcina alto otto 


bo dieci pollici inglesi. Il Dott. Oteyza calcolava la base di que- 


sto monumento 645 piedi di lunghezza, e 170 piedi la di lui al- 
tezza perpendicolare; ma il sig. Bullock crede quest’ultimo com- 


| puto’ aésai al di sotto dell’ altezza reale , la quale sembra a lui 


dover essere intorno alla meta della sua lunghezza . In quanto 
all’ epoca della costruzione di queste piramidi, e al popolo 
che inalzolle, non ci ‘rimangono che vaghe congetture. Ed, 

ahi! quanto all’ aspetto dei rottami: delle antichité messicane , 


| dobbiamo noi deplorare il cieco ed esuberante, zelo di quel 


primo vescovo di Messico, che rianiti sulla piazza del mercato 
tutti i*monumenti dell’ istoria , della letteratura e delle scienze 
messicane, tutte le pifture » | manoscritti e i geroglifict degli 
Aztequi, ne ordinod una immensa piramide, ch’ ei dette alle 
fiamme , malgrado™le. preci del popolo sapplicante per la loro 


| conservazione . 


La rapida scorsa. fatta dal sig. Bullock a Otumba bastd a 


§ convincerlo della veracita degli scrittori spagnuoli , la testimo- 


nianza dei quali sul numero e lo splendore delle citta dell’ an- 
tico Messico, sulla sua immensa popolazione, le sue ricchezze, 


| ed il progresso suo nelle arti, fu bene ingiustamente posto in dub- 


bio. ‘* Io credo , dice il nostro autore , a tutte le particolarita 
» Che il dotto ed infaticabile Ab. Clavigero ci ha notate intorno 
», a suoi compatriotti. Se il sig: di Pauw, o il nostro concit- 
y) tadino Robertson , abbenché pid istruito, avessero passata un’ 
» ora soltanto a Tezcuco, a ‘Tezeozingo, e a Hueaolla, non avreb- 
» ber giammai potuto supporre che il palazzo di Montezuma 
,. altro non fosse stato che una semplice e meschina capanna ; 
» € che cid che raccontavasi sull’ immensa popolazione dell’ im- 
», pero messicano, fosse soltanto una favolosa invenzione . ,, 
Restaci ora a desiderare che imitando questa provincia nella 
sua rigenerazione |’ energia e la sayia providenza delle vicine sue 
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gorelle , tali renda le sue istituzioni politiche, che il mondo sta- 
pefatto debba giustamente ricolmarla di lodi e benedizioni ; e 
che stabilita cos) fra due mondé una meno interrotta e pid si- 
cura corrispondenza, comuni renda i lumi e i vantaggi della 
istruzione, dell’ industria agricola e commerciale fra due si di- 
stanti regioni . | | 


P. 


RivisTA LETTERARIA 


Dell’anteriorita degli Italiani negli studi delle scienze economi- 
che, memoria d’ALESSANDRO MuGNal. Livorno 1§25. in 8.° 


Fortunatamente , ripetendo og gai o per trattenimento acca- 
demico, sicccome ha fatto I’ autore di questa memoria, o per 
altro disegno, che gli italiani furono ¥ primi a trattare di pu- 
blica economia , non si é costretti di arrossire , pensando che 
abbiano poi, come in altre scienze, lasciato il campo agli stra- 
nieri. Poco gioverebbe alla nostra gloria nominar Serra, Mon- 
tanari, Bandini, se non potessimo via via venir nominando Ge- 


novesi, Galiani , Beccaria, e gli altri che fino a noi andarono 


raccogliendo fatti e rischiarando idee intorno alle vere sorgenti § 
della ricchezza de’popoli, onde por termine alle incertezze della § 


legislazione . Il cielo ha voluto che in Toscana la legislazione 
abbia, a molti riguardi, servito di lume agli economisti, onde 
riconoscessero ad evidenza, che se la ricchezza é figlia del- 
l’industria e del commercio, |’ industria e il commercio non 
prosperano che all’ ombra della libertad. Pur avvi tuttavia chi 
chiude gli occhi a questa evidenza , e per un momentaneo sbi- 
lancio che soffre qui come altrove il commercio de’grani, va 
invocando i vincoli e le restrizioni. L’autore della memoria non 
ha bisogno di molta industria per provare che il rimedio sarebbe 
peggiore del male. 
che forse bisognerebbero a taluni per rimanerne persuasi! 


Poesie di Luicit Cripnanio. Torino, Alliana e Paravia 
1825. in 12° | 


Quell’amorino di Canova, che suona la cetra al pié di 
bella ninfa giacente, ci pare il simbolo dell’ indole poetica 
d’ ogni — amore. Quindi troviamo naturalissimo che i gio- 


Iddio ci salvi dalle triste esperienze f 
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‘vani innamorati esprimano in canzoncine o in sonetti le loro pene 
'o le loro speranze. Ma non troviamo sempre convenientissimo 


che il pubblico sia messo a parte di tali composizioni, se non 
sono di quelle rare che fanno innamorar di se chiunque le 


ascolti. Di tanto pregio veramente non possiamo dire che sia- 
jno quelle del sig. Cribrario 


Ne le altre di varto argomento , 
ch’ egli vi ha aggiunte , dilettano maggiormente i nostri animi — 
o i nostri orecchi. Una di esse é intitolata le leggi, e ci mo- 
stra nell’ autore una felice inclinazione a riflettere su cose che 
importano all’ umana famiglia. Secondi, lo preghiamo, questa 
inclinazione . De’ verseggiatori in Italia se ne hanno da gran 


D’ atili scrittori e e uomini ben 
pensanti ci rimane gran dasiderio . 


L’ arte d’ amare , canti cingue di ViNcENzO DEvoTI, colle 
notizie della vita dell’ autore scritte da FRANCESCO SoPRA- 
Ni. Piacenza , del Majno 1624. in 8.° 


S’io avessi dovuto dar bitele al poemetto , sarei forse sta- 
to dubbio fra il tradurre de arte amandi o de remedio amo- 
ris. L’ autor suo si affretta a farci intendere che |’ arte in 


esso proposta non. ha che fare con quella insegnata dal vate 
della Senna e dal latino. 


Nel bel regno d’ amor felice ha sede 
Chi, non amando, d’ amor move assalto, 
Ed a sua posta rei e rompe fede. 
Quindi, come serbare il cor di smalto, 
E di donna nel cor destar faville , 
T’ insegno, © mio garzon ; e quando in alto 
Pi ferme inalzerai |’ egre pupille 
Delle tiranne ti faro tiranno , 
E lor trarrai dagli occhi amare stille, | 
Pare che il poemetto sia stato scritto con quelle disposizioni 


d’animo con cui |’ autore del Decamerone scrisse il Corbac- 


cio. Meglio forse valeva una franca invettiva che un insegna- — 
mento crudele. Né possiamo credere che il Devoti abbia scher- 


zato, poiché tanto gli premeva di ammaestrare, che poco si 
é curato di piacere : 


E tu perdona se il mio verso, leve 
Non sempre scorrerad né sempre adorno: 
Ché in lui grave il precetto suonar deve . 
Convien peréd dire a sua giustificazione che finché visse ei tenne 
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pa il poemetto nel sno scrittojo ; il qual fatto avvertiva gli 
amici che non era pieta il pubblicarlo dopo la sua morte. 
Leggiamo nelle notizie biografiche ( le quali formano un hi- 
briccino a. parte benché le abbiamo qui unite ) che presto si 
pubblicheranno di lui aleuni drammi ; genere di poesia a cui 
si era pili particolarmente dedicato. Speriamo che siano scritti 
con mente pid serena e modi pit spontanei che 1 cinque canti 
dell’ arte d’ amare. lo del favor di Febo in me ben certa — non 
sentia prova ei dice nell’ ultimo, figurandosi negli elisi tra non 
so quali insigni poeti. Era questo il linguaggio della modestia 
o della coscienza? Ma com’ egli,‘per effetto della solita educazio- 
ne, credette di dovere far versi onde apparir valentuomo, cost 
i suoi amici credono di doverli disseppellire da un nascondi-~ 
glio di venti e pid anni onde onorarlo. Quanto a me credo 
che lo onori assai pit cid che nelle notizie biografiche é detto 
de’ suoi nobili sentimenti e della sua fervida brama di ve- 
der migliorata amana condizione. Pare ch’ egli- avrebbe po- 
tuto contribaire co’ suoi talenti a cosi santo scopo, se a prefe- 
renza degli studi poetici avesse coltivati gli studj morali e so- 
ciali, da cui non fu alieno. 


Elogio di Claudio Mario Arezzi scritto da SEBASTIANO LI 
Grici. Palermo, Baldanza 1824. in 8.° 


Benissimo : la forza de’ domestici esempi é grande: il rac- 


-cogliere o il richiamare i pi illastri alla memoria de’ concit- 
tadini opera veramente patricttica : Vesagerarli anche un poco 
per eccesso d’ ammirazione non snerita biasimo: Vl andar pero 
tanto in collera contro chi non partecipa all’ ammirazione me- 
desima potrebbe meritarlo; Ove si tratti di qualche grande 
ingiustizia contro qualche uomo altamente benemerito, uno sde- 
gnoso lamento é troppo giusto, e il non fatlo sarebbe villa. 
Ma un’ invettiva contro chi per esempio non trovd un nostro 
archiletto ( cid gia notammo in proposito dellelogio del Ga. 
gini ) cosi valente come noi lo troviamo, o contro chi sofi- 
stico sopra un’ opera d’un nostro erudito , come questo Arez- 
zi, ci par fuori di proposito. — Ma alla sofisticheria, rispon- 
de |’autore del suo elogio, si aggiunse |’ incivilta. — Ebbene 
vi sia lecito redarguire "una e lL’ altra; ma pensate che in 
tutto v’é una misura. E questa » se volete riflettervi, sta bene 
cosi nel lodare che nel rimproverare , perché se tanto si lo- 
dano le cose buone , come poi si loderanno le migliori , se gi 
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97 
mostra tanto entusiasmo per cose di mediocre importanza , come 
si otterra fede per quelle che possono averla grandissima? FE, 
un po’ di misura sarebbe pure desiderabile nell’ abbondanza detle 
parole , giovando alla forza del discorso non |’usarne molte, 
ma |’ usare le convenienti . Il che ci conduce a rinnovare, e 
in pid aperta maniera, an voto gid altra volta da noi espres- 
so intorno allo studio della lingua e dello stile. E mirabile 


Vardore con cui oggi al di 1a del faro si ricercano le cose pas- 


sate e si accolgono le nuove. Quindi vediamo uscirne scrittu- 
re assai copiose d’ erudizione ; e |’elogio dell’ Arezzi é di que- 
sto numero. Saremo ben lieti se presto ne riceveremo di cor- 
rette.ed eleganti, cosa pur troppo assai rara in Italia, ma che ci 


ssembra doverci aspettare da un’ isola , che fu gia tutta popolas 


ta di greci, e dove rimane forse tanto del loro sangue, che 
sara facile risvegliarvi il loro gusto. 


Sermoni due di Moise SUSANI con note. Venezia tip. 
ad’ Alvisopoli 1824. in 8.° 


Non so perché questi sermoni, che non posso dire di aver 
gustati, e che confesso di non aver sempre capiti, mi abbiano 
lasciata nell’animo certa buona aspettazione. La bizzarria e l’oscu- 
rita che vi regna veramente é troppa; ma é pur giusto il dire 
che vi si manifesta non so qual forza e non so quale pieghe- 


| volezza, che fa sperare qualche cosa di meglio. L’autore verso 


la fine del secondo ci dice : 
Io (se non mente una profonda voce 
Che mi grida nel cor: tu se’ poeta! ) 
Quando che sia con pit fiorito stile, 
Senza premio aspettar che di sinceri 
Plausi e di gloria, ti riserbo un canto 
Italia mia! né ingrato, spero , e certo 
Non vile echeggera dalle tue sponde. | 
Per quanto io creda difficile |’ acquistar oggi gloria co’ versi; 


per quanto esperienza mi abbia insegnato a diffidare della 


vocaztone poetica , che quasi tutti i giovani colti s’ imaginano 
di sentire, mi lascio persuader volentieri che il naovo canto 
del sig. Susani, se sara ben meditato e preceduto da convene- 
voli studj, riuscira per noi grato e per lui onorevole. Egli mo- 
stra buon giudizio col solo essersi accorto che, fra tutti i 
generi di poesia, quello, che oggi meglio ci conviene dopo il 
drammatico, é il morale, di cui i sermoni sono una spe- 
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oan Ma quanta matarita, quanta cognizione degli uomini e 
delle cose sia per esso necessaria lo argomenti dal suo sco- 
po. Questa maturita e questa cognizione , ov’ egli giunga ad 
ottenerla, gli sara giovevolissima anche per lo stile, il quale 
partecipa, sempre della sicurezza e della nettezza delle idee. 
Se altri, inyece di dargli consigli ete: lo ha scoraggito 
con parole un po’ aspre, me ne duole. Egli peraltro non do- 
vea rispondere con note piene d’ ira, che uguagliano quasi il 
suo torto all’ altrui. L’ unica risposta decente e persuasiva , che 
possa darsi a’critici poco benevoli, é il far meglio. Del re- 
sto , trattandosi di poesie giovanili, i critici poco benevoli non 
sono i piu temibili per noi. Sono pid da temersi, io credo, i 


giudici troppo indulgenti , che ci lasciano credere d’ aver tocca- 


to an segno da cui siamo ancor lontani, o a cai forse mai non 
perverremo. Un po’ di rigore puo frattarci o un felice progres- 
so o un utile disinganno. Oggi le vie poetiche si vanno renden- 
do sempre piu ardue. Ma accanto ad esse se ne appianano 
tant’ altre egualmente nobili ; e i buoni ingegni sono invitati a 
percorrerle, Ivi non si colgono metaforici allori , ma si gusta il 
piacere di conoscere il vero e di giovare alla societa . 


Innit a@ DIO, raccolti da LuiGt RicHER!. Torino, 
Pomba 1825 in 8.° 


Il sentimento religioso , com’é il pid universale, é forse il 
piu poetico de’ sentimenti. L’ est Deus in nobis de’ latini poeti, 
letteral tradazione dell’ entusiasmo de’ greci, esprime, se non 
erriamo, la stessa nostra idea. Ammirare altamente il bello ed il 
grande, ecco cid che suole intendersi per entusiasmo. Quest’am- 
mirazione é€ stata chiamata una presenza della Divinita in noi 


medesimi , poiché ne racchiude il sentimento. Chi lo prova pit 


vivo, prova dunque maggiore entusiasmo, ha in sé la miglior 
condizione per riuscire poeta. Diciamo la migliore , non !’ uni- 
ca; e gl’inni raccolti dal sig. Richeri lo provano. Tacciasi di 
quelli in cui |’ entusiasmo é lievissimo, e potrebbe dirsi non 
vero. Negli altri non sempre all’ entusiasmo corrisponde la _bel- 
lezza delle; imagini o lo splendore delle espressioni . Quelli tra- 
dotti, non per la sola grandezza dell’ argomento, ma per veri 
c insigni pregi poetici, richiedevano altro gusto o altra destrezza 
ne’ traduttori, per non ismentire la fama de’ loro autori. Non ci 
€ quindi possibile di confermare cid che leggesi nel proemio della 


raccolta, che per essa “ que’ canti sublimi che risuonarono sulle 
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della 


sulle 


tive del Giordano , del Volga e del Tamigi, e quelli che sulle 


sponde vchigptarond delArno, della Senna e del Po, vengono 


a formare un solo armonioso concento ,,. 


Aneddoti sulla basilica ostiense di S. Paolo, raccolti dall’av- 
vacato D. Canto Fea. Roma, Poggioli 1825. in 8.° 


Noi ci affezioniamo a tutto cid che é grande ,e se ci afflig- 
ge il vederlo cadere, ci affligge ancor piu il vederlo travisare. 
Meglio, diciamo, ana rovina , che ci fa fede d’ una grandezza 
che fu , di quello che una restaarazione, che ne cancella l’ima- 
gine . L’ avvocato Fea, abbastanza conosciuto per la sua dottri- 


na nell’arti, ha temuto una simile restaurazione per la basilica 


ostiense di S. Paolo, che un incendio pochi anni sono ha presso- 
che distratta . Gli sarebbe stato facile mostrare colla semplice 
autorita del raziocinio che un’ opera affatto nuova, qualanque 
si fosse , non parrebbe che un oltraggio all’ antica, e che il so- 
stituire una specie di barbarie, quando tutto consigile il ripri- 
stinare. Ma egli ha voluto che cid si deducesse dalla storia stes- 
sa della basilica, la quale in pit secoli fu pit volte restaurata, 
con religioso Hspeite alla primitiva sua forma ; e questa lezione 
indiretta molto efficace Una lettera archeologica in- 
serita nel n.° 50 del nostro’ -giornale ci assicura che la basilica 
risorgerd quaut’ é possibile. somigliantissima a sé stessa, e quasi 


‘nobile conquista della mano dell’ uomo contro il tempo che tutto 


distrugge . 


Epistola di GIAN CARLO ANGUISSOLA per nozze Pallavicino. 
Parma 1825. in §$.° 


Quando la poesia é cosi morale come in quest’epistola, non 
si saprebbe rimproverarle di non essere pid adorna o pit viva-. 
ce. I versi, che trascegliamo , racchiudono un consiglio sempre 


idegno d’esser ripetuto a chi abbia avuta in sorte una compagna — 


stimabile , e brami conservarne |’affetto, onde conservare la do- 
mestica felicita . 

Seco usa dolci modi, usa cortesi | 

I detti , e faccian quelli e questi segno, 

Che tutti i merti suoi scorgi ed apprezzi.— 

Ugual rispetto, stima ugual, le stesse 

Abbi or per lei, tua sposa, attente cure, 

Che aver solei quand’ era solo amante ; 
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Le raddoppia se puoi ; mai non fien troppe: 
Che s’ ella é facil opra in cor gentile 

Il dolce faoco risvegliar d’ amore, 

Opra sol é d’ affettuosi , industri , 

Continai mae il far ch’ egli sempr’arda . 


Puiniper DE RomAnis ad Macrinum. epistolae. Romae 1825. in 8.° 
IGNATIT GUERRERII schediorum vol. 1. Firmi 1825. in 


Lo scrivere oggi versi latini € una delle maggiori pro- 
ve che possano darsi d’ aver |’ animo alieno da ogni vanita. 
Come infatti si scriverebbero per desiderio di applauso, quan- 
do Fracastoro e Flaminio, Sannazaro e Navagero appena tro- 
vano chi li nomini ; e Oraaio e Virgilio , se hanno molti 
lodatori , hanno si pochi lettori? Questo sara un gran ma- 
le; ma pur troppo é irrimediabile , perché gli uomini si ap- 
pigliano a chi da loro piaceri pid facili, e avendo abbondan- 
za di buoni poeti nella propria lingua, schivano volentieri la 
fatica richiesta per intenderé quelli che poetarono in una lin- 
gua che piu non si parla. Siccome pero sentono dire che 1 
classici antichi non hanno paragone ( e questo a pia riguardi 
é pur verissimo ) desiderano di conoscerli in qualche modo, e 
ricorrono alle traduzioni come al piu spedito. Ma _ frustrati 
il pit delle volte nella loro speranza di vero piacere, o avvisati 
che quelle traduzioni non corrispondono per nulla agli origina- 
li, ne richieggono altre; e sebben esse si moltiplichino in- 
darno, pur le troviamo ragionevoli, poiché tendono a sod- 
disfare un bisogno. Quello, che, ove si rifletta, deve sembrare 
un po’strano, é che si traducano e si ritraducano poesie ita- 
| = , da tutti lette , in versi latini, che quasi nessuno legge- 


. Cosi abbiamo veduto tradursi a’ nostri giorni i Sepolcri di 


emis , il Bardo e le migliori liriche del Monti, e alquanti 
anni innanzi il Mattino e il Mezzogiorno del Parini. Ora il sig. 
Guerreri ci ritradace questi due poemetti, ed estende la sua 
versione anche alla Sera e alla Notte, componendone il pri- 
mo volume di quelli ch’ ei chiama suoi improvvisi o eserci- 
zii poetici. I latinisti di professione ( che non so quanta parte 
siano di tutti gli studiosi oggi che abhiamo tante cose da stu- 
diare ) troveranno sicuramente ch’'ei tornisce bene i versi, ch’ei 


possiede bella copia di frasi, ch’ ei si cava di molte difficol-. 


ta con molta destrezza. Ma chi volesse cercare ne’ suoi versi 
quelle cose propriamente per cui piacciono tanto i versi pari- 
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Io! 
niani, cercherebbe |’ impossibile. Le poesie satiriche degli an- 
tichi sono , dopo le comiche , le pid difficili ad essere ben 
tradotte ‘nella nostra lingua. Imaginiamo come quelle degli ita- 
liani pid moderni e massime di un Parini il possano essere nella 


| latina ? E similissima difficolta incontra pure chi vuol espri- 


mere originalmente in versi latini le moderne idee, massime 
pertinenti alle scienze . Quindi io debbo Tiguardare come un 
vero giuoco di forza quello del sig. De Romanis, che nella se- 
conda delle sue epistole (la prima non é che la storia dell’ul- 


| timo conclave ) ci parla della barca a vapore, dell’ arte di svol- 
| gere'i papiri carbonizzati , e in proposito di un volo di ma- 


dama Garnerin ci fa quasi an trattato di areostatica. Io non 
mi arrogo di giudicare se in tal genere di poesia ei valga uno 
Stay o un Noceti. Come ‘perd mi pare ch’ei valga assai, mi 


; lagho ch’ ei non valga se non per ‘pochissimi . So che Orazio 


si chiamava paucis contentus lectoribus; e non per questo scri- 
vea i suoi versi in greco, perché sa Dio se allora nemmeno 
Vario e Tucca gli davano ascolto. Sua eccellenza Mecenate sono 
quasi certo che gli avrebbe detto: amico, io non sono grecista né 
letterato , sono uomo di’ affari; quando voglio pagar di fatica il 
piacere d'intendere, entro nella mia biblioteca, e prendo i poeti 


| greci , che probabilmente hanno scritto pid greco di te: io ti 


stimo un bell’ ingegno , capacissimo di fare nella nostra quel 
ch’ essi hanno fatto nella loro lingua: se vuoi darmi sollievo, 
giacché non posso ascoltarti che quando ho la testa rotta e 
’ animo stanco , portami di que’ tuoi versi che promettono al 
Lazio’ il suo Simonide ,'e gid gli fanno dimenticare il ruggi- 
noso Lucilio. — Ma a proposito di Lucilio ; si ricordano i no- 


| stri latinisti della satira decima del primo libro, in cui il ve-— 


nosino risponde a chi schiamazzava contro i giudizii dati nella 


| quarta intorno a quel poeta ? Or bene, si ricorderanno anche 


» di questi versi : 


Atque ego cum graecos facerem , natus mare citra ; , 
Versivalos ; vetuit tali me voce 
Post mediam’ visus noctem , quum somnia vera: 
In sylvam non ligna feras insanius , ac si 
Magnas Grajorum malis implere catervas . 
Il vetui¢ di Quirino o piuttosto il buon senso del satirico me- 
rita da loro considerazione 
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La magia del credito , welata da DE 
stamp. francese tom. 2. in 


L’ opera del sig. de Weltz , unica ‘tore in suo genere , sip 
divide in tre libri, Il primo comprende i principii fondamen-f 
finanza ; il secondo tratta della teoria del |)- 
credito , rischiarandola colla storia delle nazioni pit incivilite ; | 


—tali d’ economia e di 


_ il terzo propone e risolve alcune questioni essenziali , relative 
alla teoria medesima . 
radosso =< chi ha il talento di contrarre debiti possiede L’ arte 
di divenir ricco = vi si procede perd con tale ragionamento 


che porta a saggissima conchiusione = in un ministro di Jinanze | 
primo talento é la virtu. Aspettiamo intorno ad essi, un _arti-f 
colo degno della loro. importanza da up uomo dottissimo, e pra-} 


ticissimo nelle materie che vi sono discorse. Cosi un poco 


d’indugio sara largamente compensato ai lettori del nostro gior- | 


male da molta utilita . 


Versi di Cano MELE alla memoria di Salvatore | Gallotti. 
| Bologna, Nobili 1825. in-16. 


Consolatoria di LAPo DE Ricci per la ‘morte di Francesc Cop- 


pt. Firenze , Molini 1825,. in 


Il poeta parla. coll’. gia. da due anni. ‘il 


prosatore col fratello di un amico non perduto che da qualche | 


mese. L’uno da indizio. di sentimento ben durevole e ben pro- 
fondo ; V’ altro di sentimento ben delicato. Non vi sono molti 
che provino a lungo il bisogno di conversare coi cari. estinti ; 
e non vi sono molti che cerchino sollievo al proprio delare 
consolando |’ altrui. Ma le fonti, da cui il prosatore deriva le 


sue parole di consolazione sono poco diverse da quelle , on- | 


de il poeta deriva la sua pietosa conversazione. Aimbidae si 
trattengono nel rammentare le virth degli estinti amici, ma- 
ture nel Gallotti, appena fiorenti nel Coppi. Era degno quel 


rageuardevole napoletano che da terra straniera un suo gio- 


vane concittadino gli tributasse versi di mesto e nobile suono. 
Era pur degno il giovane toscano che un uomo distinto nella 
sua patria lo encomiasse familiarmente con affettuosissima pro- 


sa. Certo ne’ provetti il pensiero che i giovani d’ animo pit 


elevate avranno in onore la loro memoria; e ne’ giovani quel- 


lo che i proyetti di nome piu rispettato li onoreranno colla — 


Se a questi libri si prelude con un pa-f 
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propria mi sembra bellissimo cohforto al bene 
operare. 


| 
La de’ sospiri, romanzo di Saccnt. 
Orcesi 1824 in 12°. 


Tre punti sono fare de’romanzi anche in questo 


nostro paese delle novelle; farli coll’ anima, non col solo ingegno; 


legarne Je fila alla nostra storia. Davvero io non credeva che il giuo- 


| co della letteratura ( dico giuoco, poiché non mi pare che si pensi 


ancora a farne una cosa seria, facendola servire ai bisogni della 
societa ) ci darebbe per ora un simile risultato. L’esempio dell Or- 


| tis, a'quel ch’ io so, non fa per vent’anni di alcun effetto. Quando al- 
| fine il sig. Sacchi esci coll’ Oriele, varj scrittori ci si presentarono 


con alcuni romanzi; ed ora si parla per tutta Italia di chice ne 
prepara de’ nuovi da poterne coronare con decoro la raccolta 


"f che il sig. Roscoe publica in Inghilterra. La pianta de’ sospiri 


é composizione piu piccola dell’ Oriele; ma mi sembra un passo 
di pid che |’ autore ha dato nell’arte sua. Prima egli avea fatti 
pik parlare che operare i suoi personaggi ( |’ Oriele é in forma 
di lettere ) ; questa volta ha cercato di farli piu operare che 
parlare ; e quindi ha messa un’ azione in racconto. Ma |’ azione 
é scarsa (il castello di Stefanago , episodio che occupa una quar- 
ta parte del romanzo ne contiene forse pit delle tre altre in- 
sieme) manca spesso di vero calore, é troppo interrotta da descri- 


_ zioncelle di cose che sarebbe meglio lasciar indovinare, e da la- 


mentazioni che sentono il gusto degli erotici greci del basso impero- 
E un’altra somiglianza ha la pianta de’ sospiri coi romanzi di questi 
erotici: il colorito poetico dello stile. Ma il sig. Sacchi lo carica 
anche piu di loro, e pregiudica a quella forza di sentimento che 


‘lo porta a scrivere. Quel misto perpetuo d’ omerico e di os- 
| sianico , di teocriteo e di gesneriano forma un composto poco 


felice. Uno stil candido, naturale e soprattutto preciso ( stile 
poco usato da noialtri italiani per questa ragione specialmente 
che sappiamo poco la nostra lingua ) sarebbe stato di cosi buon 


| effetto nella sua composizione. Egli ci fa molte descrizioni di 


luogo ben circostanziate , poiché ha ayuto il buon gindizio di 


-descriverci quello che ha veduto. Perche mandare il suo pro- 
tagonista in Egitto, cui non potea presentarci che con tratti 


indeterminati? Forse per aver il-piacere di fare un’ allusione ai 
quaranta secoli che guardavano i francesi dall’alto delle pira- 


midi? Byron, dicesi , invidiava a Napoleone un si immaginoso 
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concetto , e per poco non gliel rim proverava come se. lo sentisse 
rubato. [o lo rimprovero davvero al sig. Sacchi perché mi sem- & 
bra che lo abbia parodiato .. Quel concetto era grande in bocca 


del grandissimo de’capitani alla testa di un grande esercito che an- 
dava per fare cose grandi, Ma messo li per finire an periodo; ed 
applicato individualmente ad un povero officialetto, di cui certo il 


romanzo non ci fa un eroe piramidale, si direbbe quasi una bef- | 
fa. Questo cenno eccitera forse il sig. Sacchi ad altre riflessio- f 


ni sopra la convenienza de’ pensieri e delle pardle, senza di 


cui l’opera pid ingegnosamente ideata non pud ottenere il suo f 
scopo . Egli cerca, e questa é pure gran lode, la verita nelle Ff 


situazioni , e ne’ sentimenti. La cerchi, ne lo preghiamo , an- 


che in tutto cid che riguarda l’ornamento: il bells, come il bao- : 


no , sta. sempre nella verita . 


Discorso di Tacoro LANDON! sopra due sentenze di Pietro 
Giordani . Pesaro , Nobili 1825 in seal 


sembrato al sig. che il nostro in quel- 


Ja sua lettera al marchese Capponi, la quale mercé di tre of 
quattro ristampe si é sparsa in un momento per tutta Italia, ab-| 


bia fatto gran torto a molti poeti eccellenti quando ha detto - 
io stimo che ,, oltre Dante e il Petrarca e 1’ Ariosto e il Tas- 
So e il Parini e il Monti abbia bensi |’ Italia altri poeti da leg- 
gere volentieri , ma da farne scala a chi voglia montare le poe- 


tiche cime non so quanti né quali altri ne abbia. ,, E’ che glif 


sia cosi sembrato non ci fa meraviglia , poiché a sentire come 1 
sei poeti prescelti. si lascino gli altri anche rinomatissimi a mol- 
ta distanza bisogna aver animo affatto indipendente dalle opinioni 


della moltitudine . Ben ci fa meraviglia che, taciuti i due nomi, > 
che la nazione potrebbe con pid sicvrczza opporre al sig. Gior-f 
dani , quelli cioé dell’ Alfieri e del Metastasio, egli non gli op- 
ponga che il nome del Caro, cioé di un traduttore quantun- | 
que mirabile,e quello del Manfredi , cioé dell’autore d’ una sola 


‘composizione veramente notabile, e questa non del tutto origina- 
le poiche fatta alla scuola del Petrarca. La meraviglia poi si ac- 
cresce quando vediamo il sig, Landoni cercar di provare al nostro 


Giordani che ha mancato di logica ove dice che ,, né gloria né 
utilita pad sperare |’Italia , se da tanta, innumerabile e incomo- | 


da turba di poeti non si alza qualcuno che ci arricchisca di 
bellissime liriche , 0 soccorra alla poverta manifesta e deplora- 
fa del teatro. ,, Questi che voi sprezzate, dice |’ oppositore 
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con an lango giro dialettico , 0 sono o non sono poeti. Se non 


sono, € voi li appellate poeti per ironia, indarno sperate da 


: elitils di loro buone lhiriche e baoni drammi ;. se il sono , per- 


ché vi dolete che sian» tanti e li appellate incomoda tarbs ? 
Ma poi.ch’ egli chiama un Giordani. ai radimenti della logica, 
ci permetta che chiamiamo lui per un istante ai rudimenti del- 
la grammatica, e gli facciamo avvertire che il da tanta in- 
numerabile e incommoda turba é come dire di mezzo a tanta 
innumerabile e incommoda tarba ; il che non implica veruna 
contradizione colle parole che seguono. La turba cioé la plu- 


| ralita é di poeti importuni e disatili, che é quanto dire di fal- 


$i poeti, e contro questi é¢ pur bene che si gridi; ma se fra 
quella turba si trova qualche vero poeta,(e non sarebbe diffi- 
cile additarne pid d’uno ) che voglia seccorrere al bisogno dell’Ita- 
lia, gli faremo sincerissimo applauso. Pad egli desiderarsi pro- 
posizione piu 


Elogio Bonaventura Z scritto da MARco FoscoLo 
| Udine, Mattiuzz in 


Noi credevamo dhe la sintassi della nostra lingua ( malgra- 
do un pod’ imbroglio introdottovi dal Bocaccio, e accresciu- 
to da qualche cinquecentista ) fosse fissata da lango tempo, 
Ma pare che cid non sia vero, se oggi pud cominciarsi un 
elogio con questo mezzo periodo: ,, Dell’ uomo giusto, quag- 
estinto , al mestissimo ufficio di lodare |’ altra virtude , é 
per ordine yostro, inclito magistrato , ch’ io tento prestarmi. ,, 
Ti ricorderai, mi diceva un amico leggendolo meco, di quello 
che Dante nel vigesimo dell’ Inferno scrive del travolgimento 
del corpo degli indovini: Che dalle reni era tornato ’l volto— 
E’ indietra venir li convenia. Cosi é di certi periodi, che vo- 
lentieri si chiamerebbero indovinelli. E i loro autori si accon- | 


_tentassero di farli oscuri coll’ intraleiamento e le trasposizio- 


ni! Ma é raro che non ne accrescano il buio con modi ricer- 
cati o bizzarri, per cui la perspicacia di Edipo resterebbe con- 
fusa. Vi é qualche passo nell’ elogio , di cui rendiamo conto , 
che non puo intendersi che a discrezione , anche meditandolo. 
Imaginiamoci come poteano intenderlo gli uditori , poiché |’elo- 
gio fa recitato in una chiesa! Se il non intendere portava la 
pena imposta dalla Sfinge al non indovinare , nessuno di loro 
tornava a casa dai funerali del povero Zecchini. E I’ autore 
aveya un bellissitmo esempio di semplicita e di precisione: in 
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quelle .parole ch’ ei cita di Antonio Canova, che chiamava il 
Zecchini uno ai guegli uomini dei quali vi é sempre bisogno e 
sempre penuria . Perché , amando tanto un tal uomo, ch’ era 
si buon magistrato , si buon padre di famiglia , 8: buon amico, 


il suo elogista non s'é abbandonato al proprio cuore, che eli : 
avrebbe suggerita un’ eloquenza si schietta! Fa veramente pena ff 


il vedere scrittori, che pur hanno ottime idee e ottimi sentimen- 
ti da esprimerci, allambicare o tortarare il discorso , come non 


volessero che aggirare il nostro intelletto. E come questo gu-f 


sto de’lambicchi e delle torture (qual che ne sia la cagione ) 
va crescendo in Italia, ci é forza gridare, perché non diven_ 
ga piu contagioso. A chi oggi domandasse di che abbiano pit 
particolarmente bisogno gli scrittori iteliani , risponderei senza 
esitare: d’ un po’ di bonomia. 4 


ARIAE MONTANI humanae salutis monumenta, quibus accedunt f 


CAESARIS additamenta. Pisauri apua Nobili 1825. in 8.° 


"Aris ( conosciutissimo dagli per la sua Bib- 


bia poliglotta ) era uno di quegli uomini , di cui pare che la 


natura abbia rotto la stampa. Se ne vivea tutto a’ libri fra le | 


montagne della sua Andalusia , e sapea di lingue e di cose an- 
tiche tutto quello forse, che all’ eta sua (.cioé nella prima me- 


ta del. secolo decimosesto) potea sapersene. Fra i tanti 


acid richiesti egli andava poetando, come questa fosse stata 
la sua sola professione , sicché abbiamo di lui, oltre ,\ana_ ver- 
sione del Salterio e dell’Ecclesiaste in versi latini, molti inni , 


- molte odi e i monimenti (o fatti dell’uno e dell’ altro testa- 


mento ) che or si ripablicano corretti dal Filodio sopra |’edi- 


zione plantiniana , e da lui suppliti con una quarantina di pro- | 


prie. composizioni. Montano ottenne da’ suoi contemporanei e 
) alloro poetico e la riputazione d’ eccellente poeta. Questa ri- 
‘putazione i posteri non gliel’ hanno confermata; ma pure non 


gli negano quella di grave ed elegante ll | 


ci seakban che gli vada molto viciuo. 


Il giorno de’ morti in santa siiCneee: di Firenze ; i lamenti del | 


Tasso, ed altre pe di GIOVANNI COLLEONI. Bergamo, 


E gran vantagsio per un poeta lo scegliere argomenti, che 


commovono al solo essere annunciati. Ma questo vantaggio gli | 
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é fatto pagare assai caro, Perché i lettori vogliono passare per 
una serie di commozioni sempre crescente; ed ove il poeta non 
sappia loro cagionarle é accusato come li avesse traditi, Cid te- 
miamo— che possa avvenire al sig. Colleoni, a cui forse mezzo 


secolo fa sarebbe hastata Ja sua forza poetica per contentare 


I’ aspettativa; di molti , ma nell’ eta nostra non é credibile che 


| basti. Noi pero gli Roclames plauso sincero. per quel sentimento 


che lo ha poriato a consecrare i suoi versi al culto degli estin- 


) ti fra le tombe de’ nostri grandi, e a quello della syentura nella 


prigione del Tasso. Il culto degli estinti non ha altari pid so- — 
lenni di quelle tombe ; il culto della sventura non ba santua- 
rio pid venerabile di questa. prigione . Delle poesie di vario ar- 
gomento , che si aggiungono al giorno de’ morti e ai lamenti , 
loderemo la facilitd. Ma se l’ingegno, di cui questa fa pro- 
va , fosse stato, dopo i debiti studi e delle materie e dello sti- 


| le , impiegato dall’ autore in utili prose, forse potremmo dire 


qualche cosa di pit piacevole per lui e per noi, che volendo 
essere sinceri siamo spesso costretti nostro malgrado ad essere 


rl Bardo citarista, poema di GIACOMO BEATTIE , trad, da T. 
I. ‘MATHIAS. Napoli A. Nobile 1824 in 8.° 


Se un giornale fosse dedicato ai i_ complimenti , bisognerebbe 
qui dire: quanto obbligo abbiamo al sig. Mathias , che, peritis- 
simo della nostra lingua poetica da lui coltivata con un amore 


| che tanto ci lusinga , va trasportando in essa i pit pregiati com- 
| ponimenti del parnaso di sua nazione , cui nessun traduttore 
i nato fra noi ci potrebbe far gustare egualmente ! — II fatto pe- 
rd é che s’ egti. pit di tutti gli italiani deve. sentire le bellezze 


di quei componimenti , ed ha pur tanta perizia della nostra lin- 
gua poetica da tradurceli meglio di qualunque altro inglese, non 
ne ha ancor tanta da farceli veramente gustare . Cid dicemmo 


} un’ altra volta schiettissimamente parlando in questo giornale de} 


Carattaco di Mason da lui tradotto ; cid avremmo ripetuto , se 
ci fosse venuta occasione di parlare e della Saffo dell’ istesso 


| Mason, e del Licida di Milton , e delle Najadi d’ Akenside , e 


della Salute d’Armst rong, di cui parimenti egli ci ba data la 


H versione ; cid ripetiamo sna del suo Bardo di Beattie. Egli ci 
a dice nella prefazione che questo componimento fino dal suo pri- 


mo comparire fu ammirato in Inghilterra come cosa di rara 


) Jeganza ed armonia. Ora queste due doti nella sua traduzio- 
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ne (abbia lode il vero) non compariscono menomamen Bi) Noi 
ci rallegriamo con lui che sappia tanto di poesia italiana da 


fare i versi che fa; ma non sappiamo rallegrarci con noi me-f 


desimi per le traduzioni che ci da, giacché stentiamo ad in- 


tenderle , e il nostro orecchio non ne é punto dilettato. S’ egli | 


fatta una maggior pratica della nostra lingua, volesse darci tra- 
dotti de’ buoni libri di storia o di filosofia di cui la sua na- 
zione abbonda, e farci partecipare a ricchezze un po’ pit age- 
voli a trasportarsi da nazione a nazione che ‘non le poetiche , 
allora si che gli faremmo i nostri cordiali ringraziamenti. = 


Harrington ed Ormond, racconti due di MARIA EDGEWORTH 
trad. dall’inglese di A. F. FALCONETTI. Venezia, Picotti 
1824 tomt (saranno ) in 16.° | 


Fra tanti e ottimi scrittori di romanzi, che pud vantare 
l’ Inghilterra , sarebbe difficile additarne alcuno che meglio di 
miss Edgeworth rappresenti le scene domestiche della vita. 
Molte prove noi abbiamo di questa sua abilita; né |’ Hartington 
(na delle sae composizioni pid recenti, e la sola delle due 
tradotte dal siy. Falconetti che ci sia pervenata) é delle me- 
no riguardevoli. Ma all’ autrice lo scrivere soltanto per mostra- 
re quello spirito d’osservazione, e quel talento di dipingere i 
caratteri che la distingae, parrebbe una vanita- Ella scrive per 


istruire quelle persone specialmente, a cui sogliono mancare if 
pnatur 
rendc 


maestri, cioé le persone del popolo. L’Harrington pud leggersi 
con fratto cosi fra le primarie come fra le infime classi, che vi 
impareranno a schivare nell’ educazione alcune sciocchezze fa- 


tali, e forse si spoglieranno per esso di qualche pregiudiziof 


-antisociale. Se l’ Ormond , come non ne dubitiamo, vi corri- 
sponde, sara anch’esso un libro utilissimo. E, stato veramenteé 
‘un buon pensiero quello di proporsi la traduzione di tutte le 
opere d’ una scrittrice, la quale pud insegnare agli italiani che la 
letteratura non debb’essere un trastullo per pochi, ma an 


mezzo d’incivilimento per tutti. Se il sig. Falconetti mettera | 
rebb 


sempre piu cura perché la sua traduzione riesca facile e pia- 


ma, com ei promette (e non riuscira tale se non sara vera-} 


mente italiana) avra colla sua fatica procurato un gran bene. 
Alcune operette di miss Edgeworth farono additate al- pubblico 
fra quelle che dovrebbero comporre i primi dodici volumetti d’ una 
Biblioteca d’Educazione, che qui si pubblica dal sig. Batelli. 
Sappiamo di certo ch’ esse gia sono da un pezzo apparecchiate per 
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la stampa. E da desiderarsi che l’editore non trovi ragione di 


pia langhi ritardi . 


Poesie italiane d’ ANGELO PoLiziano. ’ prima edizione corret- 
ta. Milano, Silvestri #825 12.° 


E bene che sia universalmente conosciuta quest’ edizione, 


atta col confronto d’alcuni manoscritti trivulziani e coll’ assi- 


stenza del cav. Monti, vale a dire del miglior giudice d’ ogni 
poetica eleganza. Come peraltro il rigettare e il sostituire le- 


jzioni € sempre cosa piena di difficolta e generatrice di molte 


dispute, l’editore ha avuto il buon senno di recare le varianti, 
onde a ciascuno sia libera la scelta. Molte di queste varianti 
sono accompagnate da osservazioni, di cui gli studiosi della lin-— 
gua e della poesia sapranno approfittare. Lode intanto al Silve-— 
stri, che non solo ristampa le cose belle, ma cerca di darle 


emendate quant’é possibile, e le raccomanda alla buona critica 
prima di offerirle alla nostra lettura. 


Saggio di scherzi comici, secanda edizione corre ota e accre- 
scluta. Firenze, stamp. del Giglio 1825 in 8.° 


Dopo i dialoghi in dialetto veneziano, che animano tanto 


; icerte commedie del Goldoni, é forse difficile il legger cosa pit 
; fnaturale e pid viva d’alcuni dialoghi in plebeo fiorentino, che 


rendono si piacevoli questi scherzi. L’ autore, che noi ci aster- 
remo dal nominare poi ch’egli non si senna , ma di cui il 


jpubblico pronuncia il nome in vece nostra, deve aver fatto 
i. fjgrande studio de’ costumi e del lingaaggio dell’infima classe 


del nostro popolo, troppo separata dall’ altre, perché sia gene- 


jralmente conosciuta. Pare, secondo le parole della prefazione, | 


che taluni abbiano posto in dabbio se il linguaggio, ch’ ei 


fle pone in bocca, sia veramente il suo, o di pura inven- 
szione, Al che |’autor medesimo risponde ch’essa non ride- 
Hrebbe tanto saporitamente quando lo ascolta in teatro, se 
mnon lo intendesse, e che non lo intenderebbe, se non fosse il 


suo proprio. Io piuttosto ho sentito mover dubbio se la pro- 
nuncia di questa classe ( cioé della plebe ) sia negli scherzi co- 


jmici rappresentata con precisione, e quindi, se il linguaggio 


prestatole non differisca per |’ occhio assai pit che non dif- 
ferisce per l’udito dal linguaggio comune che qui si parla. 


Della difficolta di ben rappresentare la sua pronuncia, e dei 
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motivi che hanno determinato |’ autore a rappresentarla come 
ha fatto, ei ragiona quanto basta nella sua prefazione, é noi 
lasciamo agli uomini periti il Bra ens Solo ricordiamo quello 
che dice Tracy che non v’é forse pronuncia di questo mondo 
ben rappresentata ; e che la ‘ele abitudine contratta ascoltando 
fa proferire leggendo simili articolazioni e simili suoni agli in- 
dividui diversi di uno stesso popolo. Fara forse meraviglia come 
’ autore confessando egli medesimo che la plebe “ reca alla lin- 
gua quella stessa vill, con che vedesi quasi sempre operare, 
introducendovi viziose profferenze , bassi modi e bassi traslati ,, 
_abbia credato il linguaggio della nostra degno d’ imitazione. 
Ma pare che acid sia stato indotto, come gia altri comici an- 
tichi e moderni, da quello spirito che sempre si trova nel lin- 
guaggio della plebe d’una grande citth, e che nel’ particolare 
della fiorentina 6 si distinto ; “ La plebe fiorentina ( sono le sue 
proprie espressioni ) pik arguta é nei motti che ogni altra di que- 
sto bel paese, in che la lingua appresa con istudio nel resto d’ Italia, 
naturalmente si parla » € pero il linguaggio da lei usato é quasi 
un tesoro di comica festivita. Quanto all’ intreccio de’ suoi scher- 
zi ei ne discorre ingenuamente , e si attiene a cid che il pubblico | 
ne ha giadieato alla prova decisiva del teatro. Dopo il giudizio 
del publico, il quale si é dichiarato favorevole per la Ra- 
- gazza civetta, sarebbe qui intempestivo il dire che i carattere 
non plebei di quello scherzo ci sembrano men felicemente ideati 
che i plebei, e che per essere uno scherzo (i lettori si ricor- 
deranno della scena del tribunale nelle baruffe chiozzotte del gran 
comico italiano ) finisce un po’ troppo seriamente. Se anch’ io do- 
vessi manifestare la mia predilezione , confesserei che é tutta pel 
primo dei due. scherzi aggiuanti cioé la Crezia rincivilita. © 


Giornale di scienze, lettere ed arti per la Sicilia. Palermo, 


Dati 1824 in 8.° 


Un’altra volta, cioé nella rivista del dicembre dell’ anno | 


scorso, abbiamo fatta di questo giornale , che pud ancora chia- 
marsi nuovo, onorevole ricordanza. I cinque o sei quaderni 
ricevuti da quel tempo in poi ci hanno vie pit confermati nell’o- 
pinione che ne avevamo concepita . Parerchi articoli assai de- 
gni di lode potremmo notarvi; ci limiteremo ad indicarne aleani 
dell’astronomo Piazzi, i quali onorerebbero qualunque opera pe- 
riodica la pik ripatata, Il giornale é diretto con molta intelli- 
genza e premara dal sig. Gallo, di cui ricordiamo con piacere 


jun’ ert 
idocum 


Hettera 
ira op 


idel su 


mente 


— des 


gener 


secret 


Hla pri 


ela in 


Pta; I’ 


Ov 


non pi 


jtre p 
Per | 
vero 
che 
tiene 
ilogo 

tro i 
ancor 
uffici 


iderid 
70 pel 
Ssenti 


tatto 


tre 
art 


farsi 
farli 


‘ 
; 
‘ 
& 
| 
i 
| 
| 
| 
| 
q 
| 
| 
& 
BY 


jun’ erudita lettera sulla patria di Gianalfonso Borelli , siccome 
jdocumento importante per chi vorra scrivere la nostra storia 


letteraria. In questa lettera egli prova non potersi tenere al-— 
ira opinione che quella del Marchetti, il quale nel primo libro 


idel suo Lucrezio cantO come nacque 


Nella nobil Messina il gran Borelli 
Pien di filosofia la lingua e’| petto. 


Varie opere filosofiche di FRANCESCO PETRARCA, ridotte in 
volgar favella. Milano, Silvestri 1824 in 12.° 


' Queste opere varie sono — del modo di governare ottima- 
mente uno stato a Francesco da Carrara principe di Padova; 
— degli uffici e delle virtu d’un capitano a Luchino dei Verme, © 


ngenerale del veneto esercito; —- della vera sapienza; — e il 


secreto o le confessioni . — Le prime tre diconsi pubblicate ora per | 


jla prima volta sopra un manoscritto , che porta la data del 1740, 


ela in cui la lingua non era ancor ridotta alle presenti estremi- 


altima é tratta dal secondo volume de’ viaggi del Petrar-— 
ica, ove fa posta come appendice. Del volgarizzamento di questa 
pnon parleremo, poi ch’é abbastanza conosciato; di quello dell’al- 


tre possiamo accertare ch’é diligente e non senza eleganza. 
Per lodare le confessioni del Petrarca non c’era bisogno a dir 
vero di vituperare quelle dell’ infelice Rousseau. Dei tre dialoghi, 
che le compongono, il terzo é il pid interessante, poiché con- 
tiene la storia amorora del poeta, che in essi filosofeggia, II dia- 


logo della vera sapienza 6 una satira pungente ma giusta con- 


tro i dotti del tempo suo, pieni di boria scolastica, e pud 
ancora trovare nel nostro alcune applicazioni. Il trattato degli 


uffici d’un capitano é una composizione da retore, e la pre- 
Hcauzione con cui |’ autore lo comincia non temo che ta mi 


derida come Annibale fece con Formione ; posciaché non favello 


}0 per ammaestrarti o per ostentare me stesso ,, ben mostra ch’ egli 
Hsentiva che questo timore sarebbe stato ragionevole. Meglio di 


tutto il primo trattato, che riguarda una materia, di cui non 


troverebbe la pid importante. Vi si insegna con Cicerone che 
iV arte di ben governare é la stessa pel principe che quella di 


farsi amare; che il gran secreto per fare i popoli buoni é il 
farli contenti. 
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Dodici orazioni di CICERONE tradotte da PieTRO SCHEDONI 
per chi aspira a’ pergami, seconda edizione. Hamp. 
camerale 1825 in 8.° | 


Ha gran ragione il sig. Sohedoni di sostenere , avvalorandosi 
coll’ esempio del Segneri, che Cicerone é cosi Woon modello per 
gli oratori sacri come pei politici e i giadiziali, poiché “ I’ elo- 
quenza, benché tenda a ineguali fini, non usa dissimili arti. ,, 
Ma forse chi. glielo negd fu indotto in errore dal non essersi do- 
po il Segneri pit vedato in Italia alcun sacro oratore, che si 
fosse veramente educato alla scuola di quel latino. Desideriamo 
che la traduzione di queste dodici fra le sue pit eloquenti ora- 
zioni giovi a rendere meno rari i Segneri fra noi. Il vedere co- 
me in poco tempo ne sia bisognata una seconda edizione par- 
rebbe indicare che molti sentano oggi I’ importanza di quella 
scaola. Parrebbe anche assicurarci che la traduzione sia general- 
mente piaciuta , che é€ quanto dire sia stata trovata buona intro- 
duttrice ad una scuola si importante. Ché del resto nessana 
traduzione puo supplire all’ originale ; e chi sel credesse poco si 
avanzerebbe nell’ eloquenza. Il sig. Schedoni fa alcuni confronti 
del suo modo di tradurre con quello d’ altri che si sono esercitati 
prima di lui intorno alle medesime orazioni. Lasciamo stare il Ban- 
diera cosi caricato e il Cantova cosi studiato. Quel povero Dolce 
é snervatello, ma é naturale, e la sua lingua é sempre la pulita 
lingua del cinquecento. Altrettanto non possiamo dire del Bor- 
doni, vissuto poco prima di noi , quando lo studio della lingua era 
deriso non che trascurato. Ma egli ha il gran merito di parlar 
chiaro (dico gran merito, poiché quanto é essenziale, tanto si é oggi 
fatto rarissimo cosi fra quelliche traducono come fra quelli che com- 
_ pongono ) e se avesse saputo conciliar meglio collachiarezza la no- 


bilta, potrebbe sfidare tutti i competitori. Il Segneri imitando Ci- | | 


cerone ha forse insegnato il miglior modo di tradurlo, almeno per 
uso di chi aspira a’ pergami. Ora fra il suo stile e quello del 
sig. Schedoni ci pare una differenza notabilisima. L’ uno é faci- 


le, sciolto , e quindi sommatmente perspicuo. L’ altro sente d’juna 


sintassi abe non é nostra, € non pud sempre essere inteso pron- 
tamente. Dobbiamo noi qui ricordare, che tutti i pregi dell’ elo- 
_ quenza cosi sacra che non ‘sacra sono perduti per gli uditori, 
se vanno scompagnati dalla chiarezza e dalla spontaneita ? 
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‘Le cento NOVELLE ANTICHE , secondo edizione dei 1525, 
rette ed illustrate. Milano, Tosi 1825 in 8.° 


*¢ Riguardano gli eruditi ( dice il correttore e illustratore di 
queste novelle nella sua prefazione ) come uno de’ pid vecchi 
monumenti dell’ eloquenza italiana le cento novelle antiche pub- 
blicate dal Gualteruzzi: e certo esse sono stese com si poco 
d’ arte e io uno stile si semplice , che chiaramente apparisce do- 
ver essere scrittura da porsi nel novero delle pik antiche che 
s’abbia la nostra lingua. Trovansi di queste novelle due vecchie 
edizioni assai rinomate , una fattasi nelle case di Girolamo Bene- 
detti in Bologna nel 1625, e I’ altra senza veruna nota né di 
stampatore né d’anno, fatta anch’ essa in quel torno: ma sono 


entrambe divenute oggidi tanto rare, che a gran fatica pud venir 


fatto di vederne qualche esemplare. Ben é vero che un’altra, 


di molto nome ancor essa, ne procurd in Firenze net 1572 


monsignor Vincenzo Borghini, e che questa fu seguitata da tante 
altre dipoi, che il libro delle cento novelle antiche or é dive- 
nuto cosa affatto comune: ma, qualunque la cagione se ne fosse, 
il Borghini tali cangiamenti vi fece dentro in pid luoghi, che 
molto diverso i! rendé da quello di prima. Per non far menzio- 
ne veruna delle varieta che ci si trovano di tratto in tratto nella 


 lezione, solo dird che intere novelle se ne tolsero via, ed altre, 


diverse d’argomento e di stile, ne farono in luogo di quelle 
sostituite: i quali cangiamenti di po?’ si ritennero nelle altre im- 
pressioni. ,, Quindi (ei prosegue ) io detiberai di ripabblicare 
quel ‘‘ monumento prezioso dell’ eloquenza degli avoli nostri nel 
modo in cui esso fa pubblicato da prima; stimando che gli 
amatori della nostra favella dovessero sapermene grado, essen- 
doché d’ora innanzi sara lor conceduto di ricorrere al pit si- 


caro testo delle cento novelle antiche , qaalunque voita loro ne 


venga il talento.,, Né solo egli pose grandissima cura nel ren- 
derlo purgato d’ ogni menda, ma volle altresi corredarlo di op- 
portane osservazioni, che ne rendessero lo studio pit profitte- 
vole. Perciocché di studio veramente egli stima degne e que- 
sta e le altre scritture de’ nostri antichi, ove trova ( usiam» le 
sue espressioni ) una proprieta, una facilitd , una grazia mara- 
vigliosa, e quella semplicita ch’é il fondamento della bellezza. 
La qual maniera di sentire ci addita in lui un maestro sicuro 
negli studi letterarii, e ci fa credere pit facilmente a quelli 
che ci asseriscono esser egli il benemerito ab. Colombo, a cui 


dobbiamo altre correzioni e illustrazioni di classici grandemente 
Giugno 8 
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pregiate. Sembra che queste delle novelle antiche siero state da 
lui fatte ad istanza dell’ editore Paolo Tosi, il quale.si distingoe 


per le sue cognizioni bibliografiche, e il sno amore verso i | 


nostri piv illustri scrittori. 


Il palazzo di Scauro, o descrizione d'una casa romana, tra~ 
dotta da F*** L*** Milano, Sonzogno 1825 in 8.° fig.° 


L’ottantesima ottava delle novelle qui sopra annunciate raccon- 
ta: “ Fue uno filosofo , lo quale era molto cortese di volgarizzare 
la scienzia per cortesia a signori ed altre genti. Una notte li 
venne in visione che le Dee della scienzia, a guisa di belle 
donne, stavano al bordello. Et elli vedendo questo, si mara- 
viglid molto e disse; che 6 questo? non siete voi le Dee della’ 
scienzia? Et elle risposero: certo si. Come é cid che voi siete 
al bordello? Et elle risposero: bene é vero perché tu se’ quelli 
che vi ci fai stare. Isvegliossi e pensossi che volgarizzare la 
scienzia si era menomar la deitade.,, Questo filosofo dabbene 
o avea molto a vergognarsi del poco profitto de’ suoi discepoli, 
o apparteneva alla razza di quelli, che anche oggi vorrebbero 
che la scienza fosse un segreto, incommunicabile ai non ade- 
pti. I veri filosofi pensano invece ch’essa nulla valga se non 
é rivolta a beneficio comune, e ai loro occhi il volgarizzarla 
non é@ gid un menomarle \a deitade ma sihbene un accrescer- 


gliela. Parecchi anzi non si accontentano di farla volgare , 


_perché ognuno la possa intendere; ma cercano di renderla tanto 
amabile, che ciascuno sia invaghito a ricercarla. Fra essi deve 
annoverarsi il sig. Mazois (un erudito della sua specie merita 
di aver posto tra i tilosofi) autore di questa descrizione del 
palazzo di Scauro, della quale nulla diremo, poiché gid ne 
fu ragionato nel volame tredicesimo del nostro giornale. Il 
volgarizzamento , che annunciamo, e di cui lodiamo volentieri 


la diligenza, é fatto sopra la seconda edizione originale, non — 


diversa dalla prima, che pel maggior numero d’incisioni, di 
cui si adorna. In esso furono corrette, mercé di esatti con- 
fronti , parecchie citazioni del testo, e venne opportunamente 
arricchito l indice, che é parte si essenziale dell’ opera. Le in- 
cisioni a punta secca inseritevi ne’ luoghi a cui si riferiscono, 
e la nitidezza de’ caratteri con cui é stampato, ne fanno un 
libro cosi grazioso alla vista com’ é piacevole alla lettura. Quando 
ayremo noi libri simili scritti originalmente nel nostro idioma? 
Direbbesi che |’ arte tipografica non si perfezioni fra noi che 
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per servire all’ onore degli stranieri. Un po’ alla volta noi ci 
lasciamo rapire da loro. i pit belli fra nostri domestici argo- 
menti, e semmbra che non ci accorgiamo di quello che abbia- 
mo intorno ov’ essi non ce lo additino. Storie politiche , storie let- 
terarie , descrizioni scientifiche, descrizioni erudite del nostro 
paese , quasi tutto si fa altrove in vece nostra o meglio di noi. 
Se c’é un fiore nelle nostre antichitd pare che fra noi non vi 
sia mano per coglierlo, poiché si lascia a chi viene o dall’oc- 
cidente o dal settentrione. Ci basti citare in esempio, oltre il 
palazzo di Scauro descrittoci da un francese, !a tavoletta d’ una 
dama romana descrittaci da un tedesco. E poi taluno si me- 
raviglia, che ci adiriamo contro le tante migliaia d’ nutili versi, 


in cui da nostri giovani e non ‘oo si seguita a consumare il 
tempo e 


lettere di PLINIO il giovane volgarizzate da PiER-ALES- 
SANDRO Panavia. Padova, tip. del Seminario, 1824 in 8.° 

Le dodici prime lettere di PLinio il giovane volgarizzate da 
ANTONIO ZANOLINI. Bologna , Nobili 1825 in 8.° 

Lettera di C. Pitnto Cecilio a Gallo, volgarizzata da FRAN- 

CESCO LONGHENA. Milano, Sonzogno 1825 in 8.° 


‘In calee al volgarizzamento della descrizione de! palazzo di 
Scauro é posta una lettera del giovane Plinio intorno alla sua villa 
di Laurento, volgarizzata pur essa, e accompagnata dalle illa- 
strazioni dello Scamozzi, per provare che quella descrizione 8 
tutt’ altro che un fantastico 1itrovato di chi |’ ba composta. La 
lettera medesima, stampata a parte in piccolo numero d’esemplarj 
velini, manifestandoci nel nome del suo traduttore quello del 
traduttore della descrizione gia detta, ci si presenta come sag-~ 
gio d’una traduzione completa delle lettere pliniane che il 
sig. Longhena si é€ proposta. Nel tempo stesso ci giunge alle 
mani un saggio di traduzione del sig. Paravia, tratto dal gior- 
nale dell’italiana letteratura che si stampa in Padova, e an 
altro saggio del sig. Zanolini, il quale va unito ad ana race 
colta di poesie nuziali fatta in Bologna. E singolare quest’ in- 
‘contro di pid traduttori contemporanei di un epistolario, che fa 
spiritosamente chiamato, se ben ci ricordiamo, un antico mo- 
dello di moderna urbanita. Ma questa é ben piccolo pregio in 
paragone di quella filosofia elevata e benefica, la quale vi 
‘traspira d’ ogni parte. Tutti conoscono la lettera che Plinio 
scrisse a Traiano intorne ai cristiani essendo proconsole in Bi- 
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tinia. Egli fa per loro quello che erano pocanai Romilly ¢ 


Byron , quello che sono pur oggi Burdett, Brougham ed altri 
membri del parlamento inglese pei oattolici d’Irlanda. La fi- © 


-losofia é amica della toleranza, e amica tanto pid vera, che 
spesso difende quelli stessi che la vorrebbero sterminata. Le 
Jettere di Plinio se non fossero buone per altro, il sono per 
questo che insinuano la toleranza in tatte le cose; e questa 
virta, non mai lodata abbastanza, é veramente la pit sociale 
delle virti. Al sig. Paravia, piu di qualunque lode potessimo 
dare al suo lavoro, sara grato udire che la lettera 21 del li- 
bro nono da lui tradotta é stata in buona parte cagione d’ un 
atto generoso, a cui un brav’uomo era inclinato, e leggen- 


dola si senti risoluto. Del resto la traduzion sua é assai leg- 


giadra, benché si potrebbe talvolta rimproverarle un poco di 
studio. Ma egli sara forse pronto a difenderla , rispondendo che 
questo é pare il difetto dell’ originale. Avevamo sentito lodar 
molto da persona, di cui non conosciamo in queste cose la 
pia autorevole, il saggio di traduzione del sig. Zanolini; e 
ja lettara ci ha persuasi che in quella lode non v’era parzia- 
lita. Non ci sembra facile il trovare unite in altra versione 
qualanque piu fedelta, pit disinvoltura e pid eleganza, Que- 
st’ ultiina dote confessiamo di non trovarla egualmente nel terzo 
 saggio, cioé nella traduzione della lettera intorno alla villa di 
Laurento. Ma una tal lettera, piena di cose tecniche, é cosi 
piena di difficolta, che non é picciol merito l’averla tradotta 
con chiarezza e con sufficiente precisione. Ci ha fatto un po’ me- 
raviglia come al traduttore sia avvenuto di far dire a Plinio 
‘‘aprendo o chiudendo i vetri e le tende,, par equivalente di 
quelle sue parole specularibus et velis obductis reductisque, co- 
me nel capo 7 del palazzo di Scaaro gli ¢ avvenuto di far 
dire a Meroveo ( riferendosi alle parole medesime di Plinio ) 
che il portico, il qual girava intorno ad un cortile di quel 
palazzo, era chiuso da vetri. Pur egli sapeva bene che gli spe- 
culari degli antichi non erano che pietre diafane ; e vedea lo 
Scamozzi usar questo nome ove Plinio usa quel primo. Cid 


notiamo pid per provargli, che abbiamo prestata al suo lavoro 


quanta attenzione ci si permetteva fra la distrazione cagionataci 
da tanti libri apparecchiati per una rivista, di quello che per 
 fargli sentire il bisogno di maggiore esattezza ov’ egli progredi- 
sca nel lavoro medesimo. Intanto ci consoliamo che si prometta 
da pid parti all’ Italia una compita versione delle lettere di Pli- 
wio , che ignoriamo s’ ella ancora possegga: La meno incompleta 
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| ehe noi conosciamo é quella fatta dal Dolce con molta bonta 


di lingua, propria del suo secolo, ma quasi senza spirito, Ab- 
biamo sentito parlare di un’altra pure incompleta fatta nello 
scorso secolo da non so quale Tedeschi, ma come di cosa che 
non vagiie la pena d’ essere cercata- In questa Italia, ove il la- 
tino s "ingegna a tutti e quasi non si sa da nessuno, eravamo 
costretti di ricorrere alla traduzione francese di Sacy, che per 


vero dire si fa leggere assai volentieri. Possano le tre italiane » 


che si preparano, meritare tutte o'omeele contrapposte ! 


Ode di SciPIONE COLELLI per nozze Trivulzio. Rieti, Bassoni 
in 8. 


Essendo molto povero il nostro frasario encomiastico a sem 


vigio de’ poeti, trascriviamo qui /’approvazione del revisore 


dell’ode , a cui non potremmo sostituire nulla di cosi lusinghe- 
vole per l’ autore . — Ho letto , per ordine ec., |’ ode del chiaris- 
simo sig. Marchese Scipione Colelli per le nozze dell’ EE. LL. le 
Sig. D. Eleonora e D. Vittoria ‘Trivalzio ec. Ben lungi dal trovarvi 


_ la minima espressione che offenda la Religione, i costumi e_ il 


governo, vi ho ammirato vivacita d’imagini, delicati pensieri e 
magico stile , con cui |’ autore dipinge |’ amore pacificato colla vir- 
tu., e degno degli illustri personaggi , cui consacra il suo lavoro 
poetico. Ne reputo dungue non solo lecita, ma utile ancora 
la stampa. — Dopo tale approvazione, che ci assicura cos} della 
hellezza dell’ode come della sua incolpabilita, nessuno certo po- 
teva essere tanto esigente da richiedere al poeta questa dichia- 
razione — L’autore ha pres» dalla favola le tinte della Poesia, 
ma protesta d’ essere in cor suo vero cattolico,— E vero ch’ egli, 
oltre al far uso poeticamente della religione de’ pagani, fa pur 


uso prosasticamente delle loro formole epistolari Poiché , de- 
-dicando I’ ode al marchese ‘Trivulzio , al cui nome prepone e 


pospone tatti i moderni titoli che gli si competono e in quel 
modo che costumano. i moderni , soggiunge all’ antica “ Scipione 
Colelli S. P. D.,, che noi avremmo inter pretato huonamente 
salute plurima dice ,s’egli a pié di pagina non avea la gentilez- 
za d’i insegnarci a leggere salute perfetta desidera. ¥: pur vero 


( he, invece di far uso del nostro almanacco, ei scrive in fine 


della dedicatoria “ Rieti il di 18 innanzi alle Calende di Maggio 


_ .MDCCCXXY ,, come avrebbbe fatto Marco Tullio o uno di que’ 


suoi familiari che scrivevano a lui. Ma noi, grazie al cielo, non 
siamo piu ai tempi dell’ academia pontaniana, perché in certe 
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Jepidesse antiquarie o in certe grazie du pays latin, | come le 
chiamerebbero a Parigi, si sospetti nalla d’ anticattolico. = 


Elogio del conte CORVETYO, scritto dal senatore ‘CoTanDo 
SOLARI. Genova, Pagano 1824. in 8. 


Corvetto nacque in Genova nel 756 ; divenne ancor gio- 
vane uno. de’ pid abili giureconsulti ; e non gli mancayano che 
le circostanze perché divenisse uno de’ migliori uomini di sta- 
to. Egli professava quelle politiche opinioni che i Lally Tol- 
lendal e i Boissy d’Anglas mostrarono di professare trentacin- 
que anni sono nell’ assemblea costituente e ancor oggi profes- 
sano nella camera dei pari. Nel 1797 fu dall’ aristocrazia ge- 
novese , che abdicava il potere, indicato a Bon aparte come uo- 
mo che onorerebbe quello della naova democr azia. Perd venne 
tosto chiamato a sedere fra i membri, del governo provvisorio, 
indi a presiedere al corpo esecutivo, e in seguito ad altri posti 


eminenti. All’epoca dell’ assedio di ei si portd di ma- 


niera da meritare grandemente la riconoscenza de’ suoi concit- 
 tadini. Dopo la battaglia di Marengo, volendosi restituire al 
governo ligure |’ antica forma», fu offerto ad uomo si bene- 


merito il titolo di doge, ch’ei ricusd. Reso alla vita privata 


egli esercitd con dignita la professione dell’avvocato , come nella 
pubblica avea esercitato con modestia |’ autorita delle grandi 
magistrature . Quando la Liguria fu riunita alla Francia, vale 
a dire poco dopo che questa "di repubblica si cangid in impero, 
ei fu chiamato a Parigi qual consigliere di stato , ed indi fre- 
giato de’ titoli di conte , d’ officiale della legion a’ onore, e di 


cavaliere della corona. di ferro. Egli ebbe gran parte alla ‘re- 


dazione del codice, di commercio, opera secondo que’tem pi as- 
sai perfetta . Napoleone volea spesso udire in consiglio’ il’ suo 
parere; e come le interrogazioni dell? uno erano vive e im- 
‘prevedute , le risposte sagaci dell’ altro erano quasi sempre 
‘ammirate . Dopo gli avvenimenti del 1814, Corvetto fu per 
tornare in patria, ma Luigi XVIII bramé che sedesse nel nud- 
vo consiglio ; e poiche , per l’aggregazione del Genovesato al 
Piemonte,  egregio uomo pit non apparteneva alla Francia , 
gli mando patenti di naturalita. Ne’ cento giorni egli stette ri- 
.tirato alla campagna ; e Napoleone rispettd i rigaardi che a cid 
lo determinavano. Dopo it secondo ritorno del re, egli presie- 
dette ad una commissione incaricata di liquidare il debito pub- 
‘Dlico, e poi fu eletto ministro delle finanze. Le operazioni rela- 
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‘tive all’ imprestito, che segnalarono il suo ministero, erano di 


um genere assai delicato , ed ebbero, come poteva aspettarsi, ri- 
gidissimi censori. Ma se la storia debb’essere severa ( dice |’au- 
tore delle notizie intorno alla sua vita, che leggonsi nella nuo- 
va biografia de’contemporanei ) deve pure esser giusta. “‘ Quan- 
do Corvetto accettd il portafoglio delle finanze, 800,000 stra- 
nierr armati occupavano il suolo francese ; il debito pubblico 
arretrato era immenso; tutto quello, che si comprende sotto 
il nome di pubblici effetti, era in sommo discredito; lo sco- 
raggimento non poteya essere maggiore. E nondimeno gli stra- 
nieri si ritirarono , rendendo omaggio all’ eroismo della nostra 
politica lealta ; il credito risorse ; |’ ammirabile istituzione del 
riscatto ( amortissement ) prese radice ; $0 milioni si trovarono 
in cassa dopo i pit grandi e inauditi sagrifici. ,, L’ amarezza 
delle censure, forse egualmente che la gravezza delle fatiche so- 
stenute in si difficile ministero, contribui a distruggere la saniti 
di Corvetto . Dopo avere quattro volte domandato il suo con- 


gedo, ei l’ ottenne finalmente nel dicembre del 1818. Il re, 


nel concederglielo., volle provargli la stima che gli serbava , 


nominandolo membro del sao privato consiglio e ministro di sta- 
to, e dandogli provisione sulla propria cassa particolare, finché 
fosse proveduto di quella del regno. “ Corvetto, leggiamo. nelle 


notizie della sua vita pit sopra citate, avea fatti bellissimi studj, 
avea attinto da quello de’classici, di cui facea le sue delizie , una 
giustezza d’espressione, che lo distingueva non solo ne’suoi discorsi 
di ministro o di magistrato, ma anche nella sua conversazione 
pit familiare. La natura peraltro gli avea negata quella franchez- 
za ch’é necessaria all’oratore. Egli saliva alla tribuna timido 
e quasi vinto: spesso peraltro ne scendea vittorioso, e la sua 
modestia rendeva a tatti pid cara la sua ittoitet. Il fondo 
del suo carattere era la dolcezza e la’ semplicita; quello che 
ne appariva era condito da squisitissima arbanita . La sua vita 
privata potea dirsi un esempio contineo di puri costumi e di 
benefiche virti.. Egli si ritiro povero dagli affari , e si trovd 


morendo (in Genova nel maggio del 1821 ) nell’ onorevole ne- 


cessita di raccomandare al re Luigi la sua piccola famiglia, ,, 
Abbiamo volentieri fatto uso di straniere testimonianze rese al 
merito di quest’ italiano illustre , come quelle che raccoman- 
dano I’ elogio scrittone dal senatore Solari meglio che non 
farebbero le nostre parole , ove potrebbe sospettarsi un po’ di 


nazionale parzialita. Quest’ elogio , siccome opera d’ un intimo 


amico del Corvetto , é pieno di particolarita che c’ introducone 
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per cos) dire nel segreto del suo cuore. Solo sembrgra ‘contro 


i sentimenti dell’ encomiato quell’ eccessivo rigore versO UD po-- 


tente, che lo avea distinto per ogni maniera , e gli avea confi- 
data parte del proprio potere . L’ elogista dice che il Corvetto 
procuré sempre il bene della sua Liguria . Ma sotto quali auspi- 
ci per venti e pid anni riusci egli a procurarlo? Dice che quel- 
_ Pottimo uomo, visitando le prigioni di stato, ebbe |l'incompara- 
bile soddisfazione di rasciaugare molte lagriane. Ora chi lo man- 
dé a visitar quelle prigioni, e acconsenti che rasciugasse quelle 
dagrime? Ci sia dunque permesso di ripetere una séntenza ci- 
tata pid sopra “ fa storia sia severa, ma ad un tempo sia 


Ml Corsaro ai lord BYRON traduzione dall’ inglese . Milano, 
Bettoni 1824. in 12. 


Questo Byron tocca certe profondita del cuore, getta certi 


dampi nello spirito, che malgrado tutti i reclami del gusto si 
corre a lui come al poeta di pid legittima razza, che sia stato 
al nostro tempo. L’ ultimo atto della sua vita ha reso ancor pid 
grande il prestigio del suo talento poetico. Ogni nobile sagri- 
ficio € pieno d’ alta poesia ; e il poeta, che compie la sua car- 
Yicra sagrificandosi al risorgimento della patria delle muse, é 
ben naturale che ci sembri il primo fra i loro ispirati. Nel- 
entusiasmo, che desta il solo suo nome, ogni giovane ardente 
vorrebbe consecrare de’ versi alla sua memoria , Ma egli é troppo 
vivo e presente nella nostra imaginazione; e quasi direbbesi che 
chi sta per lodarlo, mentre confidasi dell’applauso di tutti, solo 


paventi la severita del suo giudizio. Io ti tributerd alcani de’tuoi 


versi pit belli, ha percid detto il traduttore del suo Corsa- 
ro. Benché rivestiti di nuove parole sono essi pur sempre tuoi; 
enon potrai sdegnarli trovandovi |’anima e I’ ingegno tuo. In 
essi tu esprimevi il tuo nobile trasporto ‘per quella classica 
terra a cui dovevi donare i tuoi ultimi giorni e il tuo estre- 


mo sospiro ; essi dunque possono essere dedicati sulla tua toms — 


ba. — Se non che non bisognava forse, dedicandoglieli, insiste- 
re tanto sui difetti del suo poetare, poiché mal si mescola il 


linguaggio d’ una critica severa all’ omaggio d’ un’ appassionata — 


ammirazione . Bisognava forse, traducendcli, aver coraggio d’es« 
sere meno fedele, per essere pit chiaro, piu terso, pid ar- 
monioso. L’ autore della coltivazione de’ cedri ( di cui dopo 
dieci anni ancor ci ricordiamo yarie belle particolarita e in ispe- 
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cie la descrizione dell’ incendio di Mosca ) era capace di darci 
I" esempio di una poetica traduzione per ogni parte compita, 
e ci duole di non poter dire che l’abbia fatto. II piccolo sag- 


| glo, che ne recheremo ( potessimo recarne uno pit lungo, co- 


me i ritratti delle due amanti del Corsaro, invenzione da far 
invidia a Omero e Virgilio! ) provera che la nostra doglianza 
é tanto meno ingiusta, quanto é pid giusta |’ opinione che 
abbiame del suo valore. 
| Perché a te si disvaga Atene bella 

Il mio pensiero? — Altro ben altro é il tema 

De’ versi miei. — Ma cui solcar fu dato 

Il paterno tuo mar che a te sovente, 

Qual che pur siasi il-suo subbietto, e al tuo 

Magico nome col pensier non torni? 

Cui fa dato mirar d’ un de’ tuoi soli 

- Compiersi il giro, ed obliar 1’ aspetto 

D’ una tua sera? — Oh non a lui che avvinto | 

Per virti di malia fra le conserte 

Cicladi il cor , nol sa ritrar per tempo 

Né per duews , e che stranier non crede 

A’ carmi suoi questo a te reso omaggio ; 

Peré che giacque al tuo poter soggetta 

L’ isola un di del suo Corsaro. — Ah tua 

Torni , e con essa liberta pur anco! 


Lettere di Fxo Bewcari. Firenze , Magheri 1825. in 8. 
Io era assai giovane (mi dicea tempo fa un amico ) quan- 


do fu tolta di capo l’ombra delle sacre bende a certe vecchie 
monache mie prozie. Le sante donne stayano fra noi profani un 


| po’ malcontente , ma non pero taciturne. Se le aveste sentite! 


Esse non conosceano che il linguaggio immutabile del chiostro 


2 OV erano entrate bambine; ma vi accerto che la Crusca non 
| Be conosce uno pit bello. Che voci proprie, che grazia di fra- 


se, che modi espressivi? Io, interrogando or l’una or |’ altra, 
mi figurava talvolta d’esser Dante in compagnia di quella buo- 


| na Piccarda, che ragiona con lui nel terzo del Paradiso . — 
| Questo discorso , in cui non posso credere che fosse la minima 
| esagerazione, mi é tornato a mente leggendo nel libricciolo qui 


annunciato una lettera che scrive a Feo Belcari sopra la morte 


| della sua figlinola una suora Costanzia, della schiatta ma non 
| dell’indole di quel ser Ciapelletto, onde comincia le sue novelle 
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il nostro Boccaccio. Le lettere di Feo sono assai vaghe, sono degne 
di quel prosatore che ci serbd-pid che altri la bella lingua fioren- 


tina nell’immemore quattrocento. Ma la lettera di suor Costanzia f 


| De 


ha certe delicatezze , certe amorevolezze di dicitura, che, per F 


usare d’ una sua frase , mi fanno alienare. Alle lettere si ag- 


giungono il volgarizzamento d’una ricgtta del beato Jacopone , una 
ricordanza della consecrazione di questa chiesa’ cattedrale , una 


deploratoria del Benivieni per la morte di Feo, ed un saggio F 


dell’eloquenza del Savonarola ( il Demostene della sua eta ) re- 


cato per cagione di confronto coll’ eloquenza di Feo medesi- 


mo, che come il Benivieni delhb’ essere’ stato de’suoi devoti. 


Tutte queste scritture , meno il saggio, sono tratte da un co- — 


dice riccardiano per cura del sig. can. Moreni, che le illustra 
—copiosamente e le dedica ad un alerp illustratore delle. opere di 


Feo , il sig. Gamba di Venezia. Ci si dice che il nostro bene- § 


merito bibliografo sia per pubblicare altre: coserelle inedite di 
molto -pregio ( alcune lettere cioé del Redi e del Dati ) e fac- 


ciamo plauso alla suo instancabilita . Ma vorrebbe egli rendere 


agli studiosi della lingua un servigio che sarebbe pit memora- 
bile di quanti ne abbia lor resi fin qui? Pubblichi , di grazia, 


tre volgarizzamenti del buon secolo, che per la loro fama cif 


empiono di singolare desiderio , e pel yalore delle cose volga- 
Yizzate riusciranno di singolare atilita 
vite di Plutarco , da unire se fosse possibile alle opere filosofi- 
che tradotte dall’Adriaini , le quali da tutta Italia si aspettano 
ricorrette . L’ailro é quello della prima e terza deca di Livio, 


di cui gli accademici nell’ ultima loro impressione del vocaho- — 
Jario pid non sapeano dire ove si trovassero i manoscritti, ma 


di cui, se ben mi ricordo, io stesso ne ho veduti due nella bi- 
blioteca del nostro granduca. L’ altimo finalmente é quello di 


‘Valerio Massimo, attribuito a Bono Giamboni, che il Fontani f 
nella prefazione al Vegezio ci avea fatto sperare,e non ebbef) 


forse tempo di ridurre a copia stampabile. il sig. canonico Mo- 


Yeni, per quella tanta diligenza che gli é abituale, ci darebbe §} | 
senza dubbio edizioni assai pi purgate , che non sia riuscita 


quella del Vegezio pur ora noi tatti 
seremmo obbligo infinito . 


. Il primo é quello delle 
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| Della a politic » bri. di Cripis. To- 


» fensiva e difensiva « del modo di farla ; 
E civile e del modo di soffocarla . 


Pino, 1824 in 8.° 


Tl primo libro tratta di quelli per cui mezzo si fala guer- 
ya, cioé de soldati; il seguente delle cose alla guerra necessa- 
rie, cio€é armi, fortezze , navi , danaro; il terzo delia guerra of- 
il quarto della guerra 
I! complesso di questi libri, in 


; cui si agitano molte delicate questioni (se meglio valgano i sol- 


dati volontari o i forzati ; se le milizie siano da preferirsi agli 


| eserciti permanenti; se le lettere facciano i popoli inetti alle ar- 


mi; se il danaro sia il nervyo della guerra; se i grandi eserciti 
siano pid utili dei mediocri ; se convenga fare a’ nemici il mag- 


| gior danno possibile; se per evitare le guerre:civili , che nascono 


da diversita di religioni, convenga perseguitare quelli che nen pro- 


fessano la dominante ) il complesso di questi libri ci pare e bene 


| scritto e bene pensato. Dice |’autore che per non igrossarli di trop- 


po s’é astenuto dal corredarli di fatti istorici comprovanti i prin- 
cipj in essi esposti. Pure il secondo suo libro, che n’é meglio cor- 


: redato, credo che sembrerebbe il pit breve anche se fosse di mag- 
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giore estensione . Ci dispiace che il sig. Cridis abbia temuto di 


| produrre stanchezza ne’ suoi lettori impiegando | i mezzi piu atti a 


produrre il diletto. Ma forse egli pensd che a questo basterebbe 
la lucidezza e 1’ esattezza de’ ragionamenti, poiché nulla conten- 
ta maggiormente i buoni intelletti , quanto I’ essere condotti per 
a qualche utile Healtate’. “ Lontano da ogni parzia- 
lita, egli scrive, ho abbracciato quelle opiniom che un tranquillo, 
attento , e diligente esame mi fece credere conformi al vero, ed 
al bene de’ popoli e di quei che li governano ,,; e queste paro- 
le della prefazione ci sembrano giustificate da tutta |’opera. Se 


‘non che talvolta colie pid bic intenzioni del mondo si posso- 


no abbracciare opinioni assai poco plausibili in sé stesse, e le 
Il capo quinto dell’ ultimo li- 


i bro del sig. Cridis me ne fornisce un esempio , e credo prezzo 


dell’ opera l’accennarlo. In quel capo il nostro autore , parlando 


| delle persecuzioni fatte soffrire da vari principi alle religioni di- 
| verse stabilite ne‘laoghi del loro dominio, osserva savissimamente 


come quae’ principi avrebbero dovato considerare : 
) persecuzione rende odiosa la religione de’ persecutori 


1. che fa 
, facendola 


| Yiguardare come una sorgente d’ oppressione , di crudelta e di 


awe 


Uccisioni ; 2. che le arm: ed i tormenti o inducono a fingere 
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ed a mentire , ed alle volte a non aver pid nell’ animo alcana 
religione, o rendono i persegaitati pid costanti nella loro religione, 
ed alle fiate perfino dilatano il culto proscritto; 3. che la perseca- 
zione pud spingere facilmente i perseguitati a sollevarsi contro 
i persecutori o ad uscire dallo stato con grave danno della di 
lui popolazione, industria e ricchezza; e spesso i governi, 1 qua- 
li mossero persecuzioni per favorire la loro religione, furono 
causa che questa venisse reciprocamente perseguitata nelle regio- 
ni, ove dominavano i culti da essi proscritti. ,, Queste conside- 
razioni sono conformi alla storia, al buon ragionamento, all’ a- 


manita , e ispirano verso |’ autore una piena fiducia. Or chi si 


aspetterebbe che parlando nel capo medesimo delle false opinio- 
ni religiose che taluni cercano d’introdurre o di stabilire in 
uno stato, dopo aver detto che bisogna impedire la propagazio- 
ne o lo stabilimento dell’ une, cacciando o imprigionando gli 
altri, aggionga :,, pud anche esser utile dare a costoro qaual- 
che pena, che annunzi ed ispiri il disprezzo , per impedire che 
non acquistino credito presso il popolo , per esempio chiudendo- 
li nello spedale de’pazzi, o facendo loro, come consiglia Servin 
nella sua legislazione criminale, tagliar tanto di lingua che basti 
a rendere la loro pronunzia ridicola; perché an uomo reso di- 
spregevole , un uomo che con i suoi discorsi eccita il riso, mon 
é un. capo di partito , che possa acquistar molto credito presso 
il popolo. ,, Questo consiglio di barbara legislazione era dun- 
que degno d’ esser ripetuto dal sig Cridjs ? Gli effetti della per- 
secauzione contro le opinioni religiose ancor nuove in uno stato 
gli sembrayano dunque meno tristi di quelle della persecuzio- 
ne esercitata contro le vecchie ? Ma che diremo di quest’ altro 
consiglio , meno barbaro, ma tanto pid pernicioso, che segue 
pit sotto: ,, alle volte pud convenire il guadagnar secretamente 
quei che hanno maggior influenza nella setta, e |’ impiegare per 
cid secondo le circostanze i doni, gli onori e le dignita ? ,, 
Baon Dio! Potra mai convenire |’ avvezzar gli uomini a ven- 
dere Ja loro coscienza, a fare dell’ ipocrisia uno stromento d’am. 
bizione ? Ma io credo che |’ autore non abbia messi innanzi sif- 
fatti consigli , se non come proposti da alcuni politici, senza dar 
loro alcan assentimento . Infatti vedo che sulla fine del capi- 
tolo ei reca le sentenze d’altvi favorevoli a quella saggia. tole- 
ranza , che si accorda coi prineipii. dell’ equita e col bene degli 
stati, né mostra punto ch’ egli dissenta da loro. Forse ei dissen- 


te un poco dai filosofi pid umani in quel capo , che gli serve| 
@’ introduzione a tutta l’ opera , ed ove parla de’ motivi di far| 
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la guerra , che é quanto dire di esercitare il pid severo fra tut- 
ti gli atti dell’ umana giustizia. In esso o egli sostiene dottri- 
na un po’ larga, o non ha il coraggio di manifestarci interamen- 
te il suo pensiero. Non puo essere se non utile ai lettori il con- 
frontare questo primo capo del primo libro della politica mi- 
litare col secondo e col terzo del libro settimo della morale 
applicata alla politica. Anzi tutti i quattro libri dell’ opera del 
sig. Cridis andrebbero letti al confronto del settimo dell’ opera 
del sig. Iouy, come i discorsi del conte Barbacovi sopra wy 


soggetti di legislazione ( vedi pid innanzi in questa rivista ) an- 
Edrebbero letti al confronto degli altri libri della morale 


sina , relativi agli stessi soggetti . I lettori , dopo tale confron- 
to, sentirebbero dilatate le proprie idee , e vie pid inalzati i 
loro animi a quei grandi principj di, giustizia , da cui dipen- 
de la sicurezza e delle nazioni . 


La guerra per li principi cristiani guerreggi fata contro i sa- 
racini, corrente a. d. 1095, in latino dichiarata per Ru- 
BERTO monaco, e traslatata in volgare per uno da Pistoja. 
Firenze , Ciardetti 1825 in 8.* 


Quest’ uno da Pistoja, di i lettori potrebbero credere 
yissato a’ giorni molto lontani dai nostri, ci da e nella dedica- 
toria e nella prefazione bastanti indizi per crederlo vivente fra 
noi. Se diremo ch’ egli é |’ autore della pid compita biografia 
di Cino, il traduttore elegante del supplemento di Longo, quegli 
da cui s’aspetta cop impazienza ana nuova versione di Pausania, 
molti nomineranno in vece nostra il cay. Ciampi. La storia di 
Ruberto monaco ( importante a conoscersi come tutte le storie 


sscritte ne’tempi a cui si riferiscono ) era gid stata recata in ita- 
‘iano da Francesco Baldelli ma con infinito arbitrio, dice il nuo- 


vo traduttore , e in modo che parrebbe opera del secolo deci- 
mosesto quando lo é del decimoprimo. Ma il linguaggio di 
clasuun secolo é pur sempre e necessariamente uno specchio del- 
le sne idee. Come avrebbe questo nuovo traduttore, per quanto 
si proponesse la pit scrupolosa fedelté, serbare a quella storia 


il suo carattere originale , usando nel traslatarla il lingaaggio 
sdel secolo decimonono ? La mutazione fattasi nelle idee dal se- 
;pcolo del primo a quello del secondo tradattore é ben pit gran- 


de che quella fattasi dal secolo dell’ autore a quello del primo 


ptraduttore . Quindi il secondo si € appigliato al consiglio di usa- 
pre il pit antico linguaggio, di cui gli dessero esempio i buoni scrit- 
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tori quello cioeé secolo decimoquarto , ha. forse 
pid ragioni di somiglianza col lation di Ruberto che non coll’ ita. fh c 
liano che asiamo noi. Un saggio di questo suo volgarizzamento § t 
ei lo diede lo scorso anno , come cosa di anonimo trecentista, § /i 
publicando il suo Carlo Manes a Narbona e Carcassona; e § t 
_ vide che fu preso facilmente per cosa di un trecentista. Il suc. § ¢ 
cesso oltrepassava per avventura le sue speranze ; e doveva in. § b 
coraggirlo a publicare il volgarizzameuto intero , il quale si ad- § le 
ditera, non ne dubitiamo, coma un bell’ esempio di destrezza , § Il 
e aggianto a quel saggio di traduzione erodotea di Courier, del § r 
quale si parld nel numero antecedente di questo giornale , dard ff c 
occasione a nuovi pensieri sul modo di tradurre gli antichi. Il § r 
cav. Ciampi correda il suo volgarizzamento d’ illustrazioni eru- § si 
dite, fra cui troviamo alcune saggie riflessioni sullo scopo e Bm 
V’ effetto delle crociate , e la fede che meritano gli autori che § di 
le descrissero. Potrebbe taluno domandare perch’ egli aggiunga ff fe 
la lettera di Delamalle a Michaud (gid da questo inserita nel Bch 
secondo volume della sua storia delle crociate ) intorno alla Li- § di 
berata e alla Conquistata del Tasso? Al che risponderemo, che ct 
avendoci egli detto nella prefazione come la guerra di Ruberto 
puo servirci di preparazione allo studio dei due poemi, la let-§ | 
tera serve a mostrare quanto il Tasso nel secondo pit che nel pri- 
mo sia stato fedele alla storia. Io leggeva ultimamente non so 
dove: lo scorso secolo fu chiamato filosofico ; il presente pud 
chiamarsi istoriofilo. La tendenza di questo secolo , infatti, ver-§ta 
so la scienza istorica é troppo manifesta. Dico scienza , perche §to 
la semplice erudizione pit non ci basta. Il secolo antecedente mine 
ci ha avvezzati a ben legare i fatti fra loro, a risalire degli ef- nc 
fetti alle cause , a cercare in tutte le cose lo svilappo progres“ ro 
sivo di qualche principio . Questo metodo analitico, applicato §so 
alla storia in vantaggio specialmente della scienza sociale , non fap 
pud essere senza affetto per la bella letteratura, e quindi per§nu 
la poesia. Esso ci portera a volere anche in questa , e massimepp!t 
nell’ epica e nella drammatica, un carattere di verita , che ac- 
crescera pregio alle combinazioni ideali, e ampliera necessaria- 
inente il loro campo. Alcuni. si ostinano a rigettare la tragedia 
storica o romantica, come una mostruosita,e non si avveggono 
ch’ essa é il frutto di quello spirito analitico, di cui pocanzf 
si diceva , e per cui bramiamo che sul teatro come nella storiagisa 
ogti fatto ci si presenti col suo vero andamento™ co’ suoi ve-Bre 
ri colori. Tutto si lega in questo mondo ; e noi non possiamoptr: 
niente pid cercare la verita nella storia senza cercarla ancheffle: 
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| 
nella poesia, di quello che possiamo in alcune cose della vita 
condurci secondo I’ esperienza che ci danno gli anni, e in al- 
tre operare colla’ semplicita dell’infanzia. Ora lo spirito ana- 
litico: 0 il gusto severo della veritd ci ha fatti accorti che mol- 
to ci mancava per bene conoscere la storia d’ alcuni secoli spe- 
cialmente, non descritta che da barbari scrittori, e tutta orrida per 
barbarie . Tucidide e Sallustio , Senofonte e Livio si possono 
leggere anche per ozio e per una specie di squisita volutta . 
Il solo amore del vero pud, generalmente paglando , far supe- 
rare il disgusto che provasi leggendo le cronache informi, che 
ci fimahgono invece di storie de’ secoli. di mezzo . Finché |’amo- 
te del vero non fa che di pochi, quelle cronache rimasero qua-— 
si dimenticate. Ora da per tutto si diseppelliscono , si illustra- 
no, st fanno di publica ragione ; e questo fatto é assai degno 
di rimarco, Il cay. Ciampi va anch’egli di tempo in tempo of- 
ferendo un tributo allo spirito del suo secolo, il quale ( chec- 
ché sembrino additare in contrario alcune aberrazioni) & avido 
di verita. Possano i documenti del passato renderla cosi chiara 
che siano preservati da dolorosi errori i tempi faturi! 


Sermoni sacri in terza rima di GIAN-CARLO DI NEGRO. Ge- 
nova, Ponthenier 1825 in 4.° 
Corre un aneddoto sull’ origine di questi sermoni. Si esal- 


tava dinanzi al marchese di Negro |’ eloquenza d’ un sacro ora- — 


tore’. If marchese non voleva pertecipare all’ altrui ammirazio- 
ne, e disse ch’ egli predicherebbe, quando gli piacesse, non me- 
no bene di quell’ cratore ed anche in versi. Fu preso in pa- 
rola. Un primo sermone, composto in terza rima , non parve 
soddisfare abbastanza all’ impegno , quantunque riscuotessé molti 
applausi. Bisognd scriverne qualch’ altro; 1’ esito felice di un 
nuovo esperimento ispiro all’ autore il desiderio di un pid com- 
pito successo ; i sermoni si moltiplicarono, e ne riusci alfine 
una specie di piccolo quaresimale. Questi sermoni hanno realmeu- 
te le qualita che possono dirsi essenziali in una buona predica: sono 
ben proposti, ben condotti, chiarissimi sopra tutto, e pieni di una 
olce morale, cui esortano a praticare. L’ argomento del paradiso» 
che ho sentito chiamare il grande scoglio de’predicatori in pro- 
‘a, mi pare uno de’ meglio trattati da questo nuovo predicato- 
re in rima. Non andrebbe forse lungi dal vero chi lo dicesse — 
trattato alla scuola di Fenélon, il quale negli elisi del sao Te- 

lemaco ci ha dato ( come credo che osservi Chateaubriand ) un 
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vero paradiso cristiano. Né solamente in proposito del paradiso 
ho osservata certa relazione d’ indole e di sentimenti fra |’ au- 
tore del Telemaco ‘e questo dei. sermoni. Anche il primo ne 
ha scritti alcuni ch’ io non ho letti. So ché i critici vi trova- 
no pit affetto che ragionamento . Se mai cid dicono per cen- 
surarli, poiché sono in prosa; di quelli del secondo, che sono 
in versi , nol dovrebbero dire che per lodarli. La bonta sin- 
cera del primo e quindi la sua avversione ad ogni ipovrisia é 
abbastanza conosciuta. Pud vedersi come il secondo ei pure di- 
 chiari guerra al vizio di quella gente dipinta, a cui Dante 
pone indosso le piombate cappe nel trentesimo terzo dell’ In- 
ferno. Siane di: saggio questa breve prosopopea a dei 
nostri giorni. 
Tel senti dire ognor con santa doglia 
Che profanato é il tempio » Oppressa ara, 
_E che il peccato alberga in ogni soglia ; 
Che, quale un di, Sofia non pit rischiara 
_ L’ oscure menti, ma in error le induce, 
E orrende scene a umanita prepara. 
Il dice a mani giunte, e in lui traluce 
E la durezza e |’avarizia e il fasto 
Che universale scandalo produce . 
Per sentir bene la forza di questi versi, bisogna leggerli guardan- 
do al ritratto dell’ autore, che sta in fronte all’ edizione. Esso 
é disegnato sopra un vago dipinto di mad. Milesi ora Moion, e 
inciso da an gran maestro, il cav. Longhi. Tutti lo dicono 
somigliantissimo; e nondimeno si crederebbe un tipo ideale della 


bonté e della sincerita . 


Nuovo strumento per facilitare lo studio delle lingue , inventato 
da Gio. Giacomo CHELOoNI. Livorno, Masi 1825. in 8.° 


Questo nuovo struménto é, come |’ autore lo chiama, ut 
dizionario analizzato , pel cui mezzo le lingue si ridacono a 
poche parole fondamentali , classificate secondo la natura degl 


oggetti che esprimono e 1’ uso che se ne fa nel discorso. Noi 


impariamo la nostra lingua appoco appoco, fissando dapprim 
alcune parole relative agli oggetti che pia conosciamo , e ac 
crescendo via via il nostro dizionario con sempre maggiore fa 
cilita, per la relazione che le parole apprese hanno con altre 
Cosi possiamo e dobbiamo imparare le lingue forestiere , suy 
plendo coll’ arte a quello che I’ aso non ci concede . I soli 
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12g 
dhzionari non seryono punto a quest’ uopo, dacché la’ gran 
moltitudine di parole che racchiudono, senza alcun ordine ana- 
litico il quale ne mostri le relazioni, oltrepassa il potere d’ogni 
memoria. Bisogna dunque farsi un dizionario ristretto , @ or-— 
dinato in modo che possa gradatamente ampliarsi secondo |’op- 
portunita. Un dizionario che ci formiamo noi medesimi dietro 


Je regole dell’ analogia , procedendo pian piano dal cognito al- 


incognito , é il vero misuratore de’ nostri progressi in una 
lingua , com’ é lo strumento pit atto a farci in essa progre- 
dire. Ma una lingua non é composta di sole parole. Essa lo 
é pure di costruzioni e di frasi, che ne determinano I’ indole’ 
particolare. Il nuovo dizionario adunque , differente da un sem- 
lice vocabolario , deve comprendere in un ordine metodico 
anche le costruzioni e le frasi pik geserali, onde si sappiano 
impiegar le parole secondo i vari generi di cose, che con esse 
Tali ci sembrano le principali idee del- 
Pautore , le quali forse ci riescirebbero pit chiare, se aves- 
simo sotto gli occhi i saggi ch’ egli promette del suo nuovo 
strumento , dacché il modello per ora offertoci non basta alla 
nostra poca intelligenza. Quindi ci asterremo da! dir nulla sal 
merito dell’ invenzione, di cui potremmo non ben giudicare. 
Il nuovo strumento del sig. Cheloni ci sembra , per vero di- 
re, che abbia molta somiglianza col metodo per l’insegnamen- 
to delle lingue del sig. Ordinaire. Ma forse questa somiglian- 
za non esiste, ed anche esistendo forse non proverebbe altro 
se non che due ingegni riflessivi possono in un medesimo tem- 
po, senza sapere l’uno dell’altro, giungere ad un medesimo ri- 
sultato. Cid diciamo perché, sebbene la pubblicazione del nuovo 
strumento sia posteriore di tre in quattro annia quella del me- 
todo, il sig. Cheloni ci assicura che tale stramento é il frutto 


dell’esperienza di cingue lustri. 


Storia della letteratura italiana dall’origine della lingua al 
secolo XIX. del cav. GIUSEPPE MAFFE1. Milano, Soc. tip. 
de’ classici italiani 1824, tom. 3 in 12.° 


Si dolea chi vuole di queste storie compendiose , che og- 
gi sono deppertatto cosi ricercate ; io per me, quando le tro- 
vo ben fatte, non posso che rallegrarmene. Esse diffondo- 
no |’ istruzione ove , senza di loro, non sarebbe facilmente 
penetrata ; e spesso fan nascere il desiderio di un’ istruzione 
maggiore. Ma quando non dovessero servire che a quella me- 
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ta dell’ uman genere, a cui. Disogne. presentare il solo fiore 


delle cose, @ risparmiare quant’é possibile ogni fatica, an- 


cora le troverei preziose . ‘Troppo importa che le nostre don- 
ne imparino ad apprezzare i piaceri dello spirito , @ fra que- 
sti i pit opportuni a fortificare la lor ragione. Se si te- 
me che la lettura di molte composizioni puramente fantasti- 


che ( giacché il numero delle cattive supera di troppo quello 


delle buone: ) sia. loro perniciosa, non si pud far di meglio che 
sostitairvi quella delle storie. Né io credo che la storia lette- 
raria sia per dar loro meno diletto dell’ altre , quando anch’es- 
sa sia trattata in modo loro conveniente . Dell’ utile non vo- 
glio dire, perché in essa impareranno che v’é in noi una no- 
bile facolta la quale ci distingue dal resto de’viventi , ma che 
non frutta ove si lasci incolta; una facolta , a cui si deve tatte 
quel bene che si gode nella vita sociale, e da cui si aspet- 
tano altri beni maggiori ; una facolta, ch’ esse al par degli uo- 
mini sono chiamate a coltivare, per quei piacerie per quel 
_ lustro che possono aspettarsene , e molto pit per quella parte 

_ importante che hanno nella nostra educazione,e per quella in- 


fluenza perpetua che esercitano sui nostri affetti, sulle nostre 
idee , sui nostri costumi. Ora di una storia letteraria adattata | 


alla loro intelligenza e al loro gusto si aveva da an pezzo il 
desiderio, ma non la speranza. Un primo pensiero di simile 
storia pare che lo concepisse il Denina stando ( se ben mi ri- 
cordo ) a Berlino, ove compose le sue vicende della lettera- 
tura. Un altro italiano, che sta a Monaco, il cav. Maffei, 
restringendosi alla letteratura della nostra nazione, ha fatto 
Y opera che piu particolarmente ci bisognava. La sua storia é 
succosa , ben ordinata, piena di buoni principii e di retti giu- 
dizii, attinti a fonti sicure, e scritta con chiaro e rapido stile. 
‘Vi si potra per avventura notare qualche ommissione, vi si 
potra desiderare talvolta un po’ pit di calore o di leggiadria, 
vi si potra sentire il bisogno di qualche veduta piu elevata. 
Malgrado cid la reputiamo opera di molto pregio e di moltis- 
sima utilita. Né ci pare di allargar troppo le nostre speranze, 
se confidiamo ch’ essa trovi posto egualmente sul tavolino da 


lavoro d’ogni donna educata, come su quello di studio d’ ogni 
giovane colto. | 
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Lettere di GIOVANNI DELLA CASA a Carlo Gualteruzzi, pub. 
' da L. M. Rezzi . Imola, tip. del Seminario 1824 in 8.° 


eek lettere, quasi tutte di genere familiare ( brevissime 


Ja pit parte ma non meno di 43 ) farono scritte fra il 1534 


e 1549. Il sig. Rezzi le ha tratte da un codice barberiniano, e 
avverte che si rannodano coll’ altre cavate da un codice chi- 
giano , che leggonsi nell’ ultime stampe dell’ opere dell’ auto- 
re. * Comecché io ayvisassi, egli dice, non contenersi in esse 
argomenti di grande importanza, a me non parve , pubblican- 
dole , di far opera che vana fosse. Dappoiché , oltre al non es- 
sere inutili mai gli ottimi esempi di belio scrivere, io vidi dap- 
prima » che per qualche nuova o pit particolare notizia che 
Oma per entro , tanto intorno a’ pubblici fatti quanto alla 
vita e costumi orivnti del Casa , andava a giovarsene la storia 
de’tempi, e piu quella devhpremiai importante d’un uomo per 
grado e dottrina ragguardevolissimo, Poi io estimai potersene 
cogliere un altro buon frutto alla presente stagione acconcio 
molto. Il qual é che veggendosi scritte da lui stando , come 


suol dirsi , sovra |’ un de’ piedi e a quel modo che gittava la 


penna,e cid non ostante ricche e belle di tanta proprieta, gra- 
zia éd eleganza del dire, quanta non hanno oggidi di lunga le 
pit studiate scritture d’uomini tuttoché addottrinati assai , deb- 
bono per avventura mettere in costoro, se vi pongano men- 


te, alcuna salutevole vergogna disé, e per novello esempio am- 


monirli e ammaestrarli , che appresso i dotti nostri avi il puro — 
e bello scrivere era in tal pregio , che vi si affaticavano intor- 


mo sino ad averlo cosi familiare e dimestico ,,. Alle lettere é 


aggiunta una tavola delle voci e de’ modi che si trovano in 
esse e non si trovano nel vocabolario . Gli studiosi ne sapranno 
grado alla diligenza dell’ editore. 


Illustrazione dell’ arco d’AUGUSTO in Rimini pubbl. da MAv- 


RIZIO BRIGHENT!I. Rimini, Marsoner e Grenet 1825. in §° 
con atlante . 


Dell’ arco d’Augusto , che sixvede in Rimini presso la por- 
ta orientale, hanno gia scritto , dice il nuovo illustratore, eru- 
diti ed artisti, e fra questi il Temanza porgendone i dise- 
gni. Tutti si accordano, egli prosegue, a lodarlo come uno 
de’ pia solenni monumenti della magnificenza de’romani, i qua- 
li, volendo gratificare a Cesare benefattore, alzavano edifizii che 
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durassero ne’ secoli. “ Il beneficio, perché eressero ad Augusto 
l’arco di Rimini, fu la restaurazione delle pid celebri strade 
d’ Italia: in che anno fosse eseguito, quali medaglie latine lo 
rappresentino, come possa supplirsi |’ epigrafe del fastigio scom- 
posta e mancante, si legge nella dissertazione del Borghesi, che 
é la prima delle due parti, in cui si divide la presente illu- 
strazione, ed il tutto della storia antica del monumento. ,, Nella. 
seconda parte egli ne discorre la composizione e la costruzione, — 
secondo le quali ne imagina il ristauro; cid che nessuno avea 


fatto sin qui. “ Non ci hanno pensato i riminesi, contenti alla | 
tradizione della sovrapposta quadriga e delle statue laterali: i. 
forestieri non potevano figurarlo , avendo sottocchi i tipi del. 


Temanza fallati, come diremo, nella collocazione delle due men- 
sole ai lati del frontone , e nel corso delle pietre componenti il 


margine inferiore all’iscrizione. Ho fiducia che gli architetti- 


converranno in questo ristauro, che é comandato dalle linee 


tattavia rimanenti del monumento ; e vi troveranno un partito 
romano per terminarne di una maniera grandiosa la sommila. ,, 


A render completa |’ opera egli aggiugne un atlante composta 
di sette tavole in rame ( le medaglie relative alla dissertazione 
borghesiana sono preposte al frontispizio dell’ opera medesima ) 
rappresentanti: il prospetto dell’ arco verso Roma ; quello verso 
Rimini; lo spaccato sull’asse ; la pianta o trabeazione in gran- 
de; i quattro medaglioni dei due prospetti, il piede di una sta- 
tua e la testa di un cavallo che si credono avanzi della deco- 


razione dell’ arco ; il restauro colla quadriga , le statue laterali , 


e |’ iscrizione supplita dal Borghesi. Le tavole sono disegnate da 
F. Morolli e intagliate da L. Carlini, due giovani riminesi, che 
il sig. Brighenti ama d’incoraggire, e a cui istanza ha data la 


presente illustrazione. Della prima, parte, scritta dal Borghesi, 


altro non diremo se non che é degna di guel lume exuropeo del- 

’ antiquaria , come il sig. Brighenti lo chiama. La seconda ci 

manifesta pur essa nel suo autore un vomo valentissimo, e ci 

fa desiderare vivamente le successive illustrazioni ch’ egli pro- 

mette del ponte e del tempio matatestiano altri insigni orna- 
menti della sua patria . ; 


comoediae ex pessnsions F. G. PERLET. Augustae | 


Taurinorum, Pomba 1825, tom. 2 in 8.° 


Abbiamo altre volte, benché per incidenza, lodata in que-~ 
sto nostro giornale la bella colleziove torinese de’ classici latini, 
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da alewni anni incominciata , ed ora col Terenzio di Perlet 
giunta al trigesimo quinto e trigesimo sesto de’ yolumi che deb- 
bono comporla. Facea meraviglia che in Italia, ond’ erano uscite 
in gran parte le prime edizioni di que’ classici emendate ed il- 
lustrate, mai non si desse manoa simile collezione, voluta dai 
progressi della critica, e consigliata dall’esempio d’ altre nazioni. 
Se non che |’ indugio ci viene ora largamente compensato dalla 
rapidita con cui procede la torinese, e dai tanti pregi che la 
distinguono. Sarebbe forse desiderabile per |’ onor nazionale che 
questi suoi pregi si dovessero interamente a dotti italiani. Pure 
non é senza onore il saper volgere a frutto de’ concittadini gli 
etudi degli esteri; se esteri possono mai chiamarsi i rappresen- 
tanti della repubblica delle lettere quale si estende a tutta 
la terra. Come i dotti olandesi nella prima meta dello scorso 
secolo, e poi i tedeschi nella seconda, stimarono quasi loro con. 
nazionali quegli italiani de’ secoli antecedenti che corressero e 
commentarono i classici piu insigni; oggi gli egregi editori to- 
rinesi riguardano come nostri i nuovi Poliziani, i nuovi Faerni 
e i nuovi Landini, che fioriscono specialmente nel settentrione 
d’Europa. Quindi riproducono volentieri, ora con piccolissimo 
ora con nessun cangiamento, le loro edizioni de’ latini, le quali 
per essere sommamente pregiate non hanno d’ uopo che d’ essere 
conosciute. E cid fanno tanto pid saviamente , che se ad essi é fa- 
eile il vincerli nell’eleganza dello scrivere, non lo sarebbe ugual- 
mente il superarli nella diligenza delle ricerche e nella profondi- 
dita dell’ eradizione. La quale profondita non pensassero mai ji 
lettori che si desse a conoscere colla soverchia abbondanza, 
mentre invece si manifesta con una succosa e incomparabile bre- 
vita. Il Terenzio di Perlet, che annunciamo, puo servirne di 
prova. Esso é fatto sul!’ edizione di Bentlejo confrontata ‘con 
quella di Westherovio e d’altri celebri interpreti , e con nove co- 
dici, parte consultati dal dotto professore isenacese, parte dai 
suoi amici. Frutto di questo confronto doveva essere neces- 
sariamente un numero grandissimo di varianti ed una copia pur 
grandissima di illustrazioni. Pure é mirabile il vedere come in 
-grazia ‘della buona scelta queste varianti e queste illustrazioni 
occupino un ristrettissimo spazio, e merce le vaghe proporzio- 
ni della stampa adornino il testo quasi tante piccole foglie o 
piccoli fiori, che spuntano sotto un maggiore. Le prefazioni 
de’ torinesi editori, poste per lo pid ia bocca del valoroso, ti- 
ografo , non sono |’ ultimo fregio della loro collezione , e spesso 
bir non sapresti se siano pid sagaci o pid legeiadre. Quella 
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al Terenzio discorre assai bene le. cagioni per cui la comme- 
dia fra i romani, come fra altri popoli, fa perfezionata assai 
tardo; parla della vera indole di un tal componimente ; de- 
plora il tristo gusto, che ne ha fatta a’ nostri giorni una 
fantasinagoria o una nenia lagubre ; presenta Terenzio come un 
modello, se non di forza comica, almeno di naturalezza e di 
graziosa festivita. Questo Terenzio, per cid che sembra, era 
cartaginese, ¢ fa condotto a Roma non del tutto fanciullo. 
Ma Mecaee dire che fosse d’organi cosi delicati, com’era di 
amabile aspetto, poiché seppe facilmente rendersi familiare ogni 
gentilezza del romano linguaggio. Gli basti per tutte la testi- 
monianza di Orazio , e quella di Tullio , che quando scherza pren- 
de piuttosto da lui ae da Plauto, o da altri natiyi del: Lazio, 
le piacevoli frasi. Che pid? Egli riusci, per giudizio di Tul- 
Jio medesimo , ad esprimere in modi latini urbanissimi le grazie 
pit urbane de’ greci, al che Cecilio si era indarno adoperato. 
Cosi, proseguono gli editori, ci fossero rimaste pid cose di Me- 
nandro e di Filemone , che potremmo, confrontandole colle tradu- 
zioni e imitazioni di Terensio . farci pid giusta idea e del valor 
suo e del genio della tiene latina! To credo che a questa 
lingua sia mancato il tempo di raggentilirsi interamente poiché 
manco al popolo che la parlava . Sei bei giorni di Lelio e di_Sci- 
pione continuavano, Roma avrebbe avuto una lingua popolare 
cosi graziosa come la greca dell’eta di Pericle, e la toscana dell’eta 
di Leone. Senza un popolo che parli una lingua pulitissima e spi- 
ritosissima non vi pud essere poesia comica, la quale meriti 
questi due epiteti. L’Ariosto cid benissimo intese; e quindi, 
anche dopo aver fatto commedie plausibili per intreccio e per al- 
tre doti, penso di venire a Firenze ad imparare i vezzi che 
mancavano al loro stile. Terenzio non avrebbe fatte si leggiadre le - 
sue commedie , ove trovasi certamente il piu bel fiore possibile di 
latina urbanita, se non viveva in Roma. I poeti comici faturi 
sappiano. valutare qaesto documento della storia. 


Discorsi del conte F. VY. BARBACOVI intorno ad alcune parti 
della scienza della legislazione . Milano, Silvestri 1824, vol. 
2 in 12.°° | 


Il nome del Barbacovi ispira meritamente molta fiducia. 
Quest’uomo benemerito ha consecrati lunghi anni allo stadio 
della scienza legislativa ; e quanto ha scritto intorno ad essa ma- 
nifesta un aDdimo franco e sinceramente desideroso del bene. A 
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chi non conoscesse alcuna delle sue opere antecedenti basterebbero, 
per dargli idea dell’ autore ed invogliarlo a leggere i presenti 
discorsi , questi pochi periodi della prefazione: “ I governi il- 
luminati, che reggono oggidi le civili societai, non solo non 


vietano ma bramano anzi che sieno svelati gli errori, in cui 


possono essere cadati gli autori o estensori delle loro leggi ..... 
Essi sanno quanto importi il favorire questo nobil coraggio degli 
scrittori, e il dare loro la libertad non solo di notare i vizii 
delle leggi che sono in vigore, ma di proporre pur quelle che 
loro seunbrano le pid conformi al bene della societa..... Sarebbero 
inutili le scienze e le lettere , se quelli che le éntttviedio non po- 


_tessero farle servire al bene del genere umano.,, Dopo cid pid 


non ci riesce inaspettato il lingaaggio ch’ ei tiene nel suo primo 
discorso intorno alla legislazione in*generale. Sia che la civile 
societa ‘ dia a se stessa le leggi riunita in corpo o col mezzo 
de’ suoi rappresentanti, sia che questa autorita o tutta o in parte 


sia stata dalla medesima conferita ad uno o pit capi sapremi, 


gli uomini riunendosi in societa altro non poterono volere né al- 

tro scopo proporsi che il loro ben essere e la loro felicita... Le- 
leggi delle civili societa esser non debbono mai contrarie a quella 
legge sacra, che !’autor supremo della natura ha impressa nel 
cuore di tatti gli uomini come la norma dell’ onesta e della gia- 
stizia, di quella legge ch’é anteriore alle citta ed ai regni, e 
ch’é nata insieme col genere umano.... I! legislatore dee Hibet! 
tare la liberta naturale de’ cittadini ‘ch’ é il loro pid prezioso 
patrimonio, né dee réstringerla co’ regolamenti se non quanto 
assolatamente lo esige il bene della societa .... Dee rispettare pure 
P opinione publica, né giammai contrariarla senza necessita. S’essa 
é erronea , egli procurar dee di rettificarla ed illuminarla cogli 
scritti, e non urtarla di fronte senza averle prima dimostrata 
la veritd. ,, Chi vuole che si proceda con tanto rispetto per 


VPopinione degli uomini anche quando si tratta di beneficarli, 


vorra naturalmente che si proceda con grandissimo verso le loro 
persone ove si tratti di condannarli. Cid ne fa pensare al suo 
discorso duodecimo intorno ai voti de’ giudici, ove parla del 
famoso suffragio di Minerva, il quale fa supporre che la prépon- 
deranza di un voto potesse decidere della sorte d’ Oreste: « La 
legge , che si contenta della semplice pluralita ancorché mag- 


giore d’un solo voto, é ingiusta non ‘solo allorché trattasi della 


pena di morte, ma F ingiusta ugualmente allorché trattasi di 


_qualunque altra pena.... E chi non dira tal essere una degge,” 


che condania e comé reo quello’ che viene’ assolto da 
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un namero quasi egaale di voti, quello ch’é incertissimo se 
sia reo o innocente?... Quando il numero de’ giudici, che condannano 
l’accusato, supera di due o pid voti il numero di quelli che 
l'assolyono, io sono ben lontano dal credere ch’ egli debba an- 
dar libero da ogni pena, come andar dee libero allorquando 
non v’ha contro di esso che la preponderanza d’un sol voto. 
Quello ch’ io mi propongo ora di mostrare si é non essere giusto 
che la legge dia tutto il potere alla pluralita delle voci, e non 
conti per nulla i voti della parte minore , ma voler la giustizia, 
che la pena dettata dalla pluralita venga temperata e diminuita 
proporzionatamente al numero de’ voti, che stanno in favore 
dell’ accusato , togliendo dalla pena tanti gradi , quanti sono i voti 
de’ giudici che non la credono giusta. ,, Questo discorso (i cai 
principii, come ognun vede, sono applicabili anche ad altre 
deliberazioni che alle giudiziali) é ano di quelli che manife- 
stano maggiormente la sagacia dell’ autore, se meglio non vo- 
glia dirsi la sua riflessiva bonta. Del resto anche gli altri che 
riguardano la legislazione civile o criminale (e sono due terzi 
della raccolta) ci sembrano pieni di giuste € urmanissime ve- 
dute. Ne basti citare il sesto sui mezzi di diminuire le liti, ove 
si legge un sensatissimo elogio dell’ammirabile istituzione dei 


giudici di pace. I discorsi antecedenti, che riguardano le leggi 


politiche, la publica educazione ec. lodevolissimi per |’ intenzio- 
ne con cui furono scritti, nol sono forse all’istesso grado per 
le cose che racchiudono. Nel primo discorso l’autore ha detto: 
“ Conviene avvertire che v’ hanno talvolta de’ pregiudizi e degli 
errori, i quali tornano pure in vantaggio ed in bene pubblico. 
_ In vano si dice allora che i pregivdizii sono la vergogna della 
ragione umana, poiché la ragione medesima, che fornisce i lu- 
mi per « é quella ‘obs comanda al Jegislatore di ri- 
spettarli, allorché sono atili.,, Fors’ egli ha creduto che la ra- 
gione comandi altrettanto allo scrittore; e se é& vero che vi 
siano_ pregiudizii o errori utili non possiamo dargli torto. Come 
pero noi non crediamo utile che la veriti, e pensiamo che 
errore non sembri talyolta atile che per quel poco di verita, 
che vi si trova unita, confessiamo di non saper intendere come si 
debba rispetto all’ uno, e quindi l’altra si debba tacere. Ben 
intendiamo che nel combattere |’ errore e insegnare la verita deb- 
ba aversi grandissimo riguardo che la distruzione di quello non 
porti seco la distruzione di questa, o che la verita mal intesa 
non generi l’errore. Del resto anche ne’ discorsi di cui si trat- 
ta é reso alla -verita un giustissimo omaggio ne abbiamo prove 
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in cid che vi ei dice dell’ onorare |’ agricoltura , del favorire il 
commercio, del nutrire nel cuor de’ cittadini |’ amor della pa- 
tria e della gloria, del dare a’ giovani un’educazione morale, 
;vigorosa e tale che ne sorga una generazione d’uomini veri, 
i quali sappiano e vogliano render prospera e onorata la propria 
jnazione. 


Per la nascita dell’ AuGuSTA FERDINANDA 
| di Toscana. 

Genetliaco di Gio. Rosini. Pisa, Capurro in 4.° ¢ in 16.° 
Sestine di BAGNOLt. Pisa, Nistri in 
Canzone di TOMMASO SGniccl. Firenze, Molini in 4." 
Ode di GiUSEPPE BORGHI. Firenze, Molini in 8.° 

I poeti delle due citta, ehe seggono graziosamente sull’Arno, 
hanno gareggiato nel festeggiare un avvenimento, che |’ amore 
per la famiglia de’ nostri principi rende si lieto a tutti i to- 
scani. Come perd, in mezzo alle pid sincere dimostrazioni di 
gioia , occultare il desidério ‘che si nutriva d’un avvenimento 
ancor pid lieto, la nas¢ita di un regio erede, a cui sia dato di 
wantenere sul trono paterno la bonta del padre e degli avi? 
Anzi, poiché un-gran desiderio genera solitamente una grande 
speranza, sembra che il primo de’ quattro poeti, di cui voglia- 
mo qui parlare, ne avesse a sé medesimo assicurato |’ adem- 
imento. Il suo canto infatti é quasi tutto sacro a quel pegno — 
li futura felicita , ch’ei s’imagina scendere dalla regione degli. 
spiriti pid eletti a vestir le spoglie che gli sono quaggiu desti- 
nate. Se fra le presenti idee degli uomini pud ancora farsi della— 
nitologia qualche uso ragionevole , diremo esser quello che ne 
a l’autore del genetliaco, mandando per le vie eteree incontro 
Al regal pargoletto la Musa severa dell’ istoria, la pit franca 
maestra de’ principi, quella che ha ben diritto d’ essere ascoltata, 
poiché ha diritto di far suonare cosi autorevoli accenti: 

sui posteri 
Serbo |’ impero 
Inesora bile 
Nunzia del vero. 

| metro e quindi lo stile, che a tale Musa é prestato dal nostro 
poeta, non corrisponde fares troppo bene al carattere di lei, 
oaks possa dirsi a giustificazione , che I’ uno e I’altro si adatti 3 
lla tenerezza dell’ uditore, Non cosi potra giustificarsi la trasfor- 
nazione di questo nello spirit di una regia bambina, per facile 
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mutabilita del Fato immutabile , trasformazione che non sarebbe 
senza grazia in uno scherzo gilthiite’, ma che nel genetliaco, di 
cui si favella, sembra mancare di vera convenienza . Siffatta 
aberrazione , 0 impazienza dell’ estro che vogliamo ' chiamaria, 
é perd, ove ben si consideri, abbastanza compensata dalla 
grayiti del pensiero che domina in tutto il componimen- 
to. Esso ci fa ricordare di quella sentenza, che forma per 
cosi dire il testo d’ una delle pit magnifiche parti dell’ intro. 
duzione di Bossuet al suo’ discorso: quand lI’ histoire serait inu- 
tile aux autres hommes, i! faudrait la faire lire aux princes. Bars 
Il poeta ha ben conosciuta l’importanza del suo ministero, 
quando con bella invenzione ha raccomandata la Masa dell’ istoria 
come prima educatrice di quello, a cui saranno un giorno af- 
fidati i destini della sua patria. 

Gli altri poeti, non meno bramosi ma un po’ meno dont. ntuo 
denti, aspettando |’ avyenimento per intaonare il loro canto) 
hanno riguardata la nascita di una seconda principessa come 
un nuovo augurio di quella d’un principe, che i pubblici voti 

sembravano affrettare. Quindi |’ autore delle sestine ( breve com- 
 posizione che si adorna particolarmente dell’ affetto con cui é 
_ seritta) mostratoci il buon Ferdinando che ne invia quell’ an- 
gioletta, dicendole : 
‘Vanne o novella di fecondo letto 


E di hella famiglia annunziatrice, | 
Rallegra il tosco mio popol diletto, oe 
Mia figlia, il padre tuo, Ja genitrice, ques 


E lei conforta che mi brama ancora 
Gia mia dolce compagna e prega e plora; 
ci addita in essa opportunamente : 
| Un’ altra stella che precede il sole. 
Simile imagine fa pure espressa nella sua canzone dal term, 
poeta (celebre per altre prove d’ ingegno ove canto per bocca cost 
_di un yecchio (contemporaneo del primo Leopoldo ) che piangtl oon 
 @ profetizza vedendo ora il secondo pregare sulla tomba paterna: | 
per l’eterea mole 
Splendon due stelle, ¢ lor vien dietro un sole, 
Che folgorando piove | 
Una pioggia di luce 1 Ma 
Sul caro capo dell’ etrusco duce. 
Al quale vaticinio fa eco il poeta , dando alla sua canzone 
questo commiato che ci sembra si bello - | 
€anzon se splendi d’un pensier presago 
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Batti amorosa |’ 

> di Alla stanza regale , | 
9 E canta arditamente: “ |’ non son sola 
aria, 


»» Ma di suora pit bella i’ son l’ imago 


dalla », Ch’ or cresce occulta d’ una grata mente 
nen- »» Nel desiderio ardente ; 

per _y) Ma pria che torni ad infiorarsi aprile 
itro- 


», Appié del trono inchinerassi umile. 
Se non che, ove si fausto vaticinio si compia, vorra pur 
neces. Barsi innanzi poeta gid interprete ed ora emulatore di Pin- 
tero, Maro, il quale mentre |’altro canta gentilmente: 
toria prima alba d’aprile alba felice, 
» al- Tu che ricea di pace a ‘noi t’ affretti, 
| Porgimi del tuo serto i fior pid cari, 
ntuona la sua ode in questi nobili accenti: 
Benché nemica sorte | 


inu- 


onfi- 
anto) 


come Di cordogli ne gravi e di fatiche , 
vom Alle cesaree porte 

com- Rechiamci o Muse de’ contenti amiche . 

wi Qui lieto di-regal prole novella 

1° an- | Salateremo quel signor cortese , 


Che a trar dal vulgo imprese 
Gli almi cultor della dircea favella ; 
i poeta che ben sembra fatto per cantare alla culla de’ reggi- 
Rori de’ popoli, quando trae dalla sua anima questa sentenza e 
quest’ armonia : 
E vita degli eroi |’ aura che spira 
Dalle tibie sonanti e dalla lira. | | 
Duole a lui pure che il pargoletto invocato da tanti voti an- 
or non sia comparso a rallegrare |’ etrasca terra; questa terra 
i degna d’esser: felice, poiché piena d’eletti stadi, di ‘miti 
, e d’ospitali accoglienze , onde dolce poterle dire 
con lui: | 
ogni sospetto ignudi 
“Teco i frequenti peregrin si stanno, 
E fidanza ripigliando e lena 
faticosi error membrano appena. 
Ma eccovi con che bella e quasi dissi morale imaginazione ei 
sa consolarci dell’indugio. Perocché dopo aver rammentato come 
per altre piagge | 
Agitratice Nemesi s’ aggira , 
E qual ne‘lascia in pianto, 
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Qual tragge al fallo e qual fa segno all’ira, an 
Perché d’invidia questa terra degna tutt 
E mille voti a lei batton le piame, : | del 
sopgiunge affettuosamente : otante 
Ma impietosito il Name noi pr 
Al coman prego sovvenir disegna , ation 
FE, negli arcani del pensier fecondo ve Le 


D'ore pin liete rassicura il mondo. 
Se |’ Etraria vede moltiplicarsi le regie fanciulle nell’ august, 
casa che la governa, pensi ( egli dice ) che si moltiplicano in ess é 
i pegni della. felicita d’altre nazioni fra cui 
Ma dalle dolci arene | 
Poiché adulte trarranno a estraneo lito, 
Per man del biondo Imene 
Guidate ai voti di regal marito, 
Come inviate dall’eterea sfera 
Ascenderanno i luminosi troni 
Placido raggio ai buoni, | 
Che riduce il seren di primavera, 
E |’ ore amiche voleran con loro, 
Ch’apron pel tosco cielo i vanni d’ oro 
Quindi gli é permesso conchiudere, esortando la patria ad aspet- 
tare l’astro che chiede: | 
Soffri gl’ indugi , ché pospor fia 
Alla gioia del mondo il ben d’un regno. 
M. . 


Opuscolo sulla Vinificazione trattante de’ difetti de’ metodi pra. 

_; ticati nel far il vino, e de’ vantaggi del processo di ma- 
damigella Elisabetta Gervais, da GIOVANNI ANTONIO GER- 
vals, Versione dal .francese di FELICE CuEN Parig 
1825, di pag. 84 in 8° 


Il sig. Felice Cogn Albites, propostosi lo scopo di specular 
in Italia portandovi il metodo di vinificazione immaginato dif.) 
madamigella Gervais in Francia , pensd di volgarizzare nel 
stro idioma I’ opuscolo gia pubblicato a Parigi da’ Giovanni Ang: 
tohio Gervais, onde interessare a favore del nuovo processo if, 
nostro paese come erasi gia fatto in Francia collo scritto ac-B 4; 
cennato , | 

Disgraziatamente per il ‘sig. Albites la Toscana non fa se. 
dotta dalle larghe promesse e diligenti esperienze di pochi par-f 
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jcolari, il voto del cay. Fabbroni, giustamente dal libro chiama- 
o alla prima pagina uomo dotto ed ingegnoso,, ed il buon senso 
ji tutti i coltivatori di vigne, posero in chiaro non pochi erro-— 
i} del citato opuscolo, e ridussero al suo vero valore questa | 
otanto vantata invenzione di M. Gervais. Fedele il Governo ai 
uoi princip} economici, nego i privilegi ed i premi che per l'es- 
usiva fabbricazione dei nuovi apparati chiedevansi in Tosca- 
3,e lascio ad altri una nuova occasione di convincersi accordando 
na tal sorta di protezione, dell’ inutilita della medesima ove 
on sussista |’ utile intrinseco, e della sua nocevol natura ove 
uell’ utile sussistendo , gioverebbe al pubblico che nessun fre- 
po lo vincolasse . Non giova qui il passare a minuto esame il 
bro oenologico mentovato, e ci contenteremo soltanto di dir 
che parole sul fondamento del ritrosato di M. Gervais, e di 
renderne quindi motivo ad altra considerazione sull’ indole del 
ostro vino. L’apparecchio di M. Gervais consiste in un cap- 

ello refrigeratore apposto alla bocca del tino ove l’uva fermen- 

a coll’ oggetto di ritenere quei vapori che sollevandosi dalla 
nassa Si perdono allorclié si spandono liberamente nell’ aria, 

jo tubo da egresso al gas acido carbonico, alla di cui libera 
scita si Oppone solo la pressione di ana piccolissima colonna 
‘acqua. Indubitato dunque |’ utile che il citato apparato 

pet pporta alla manipolazione dei vini laddove essa si suol scon- 
urre in vasi aperti. Ma ove suol praticarsi in vasi ben chia- 
jognuno vede che il citato apparecchio dovrebbe riuscire piut- 

sto dannosu che utile. Infatti contro questo evidentissimo prin- 

ipio l’autore non ha altra ragione da opporre che la cer- 
zza della rottura del vaso chiuso ove questa fermentazione si_ 
abilisse. Ma da questo timore ben noi possiamo rassicurarlo 
opo che vediamo continuamente dei tini di terra cotta , di pie- 
'B2,e meglio di legno, resistere ottimamente al cimento, sebben 
lapaci di contener tanta massa di uve da somministrar poi di 
quore ben chiaro sette in ottomila bottiglie. Che il gas acido 
arbonico condensato da questo processo nal vino non sia dan- 
foso alla formazione ed alla conservazione di lui é un fatto ben 
Babilito. La condensazione di questo gas durante la fermenta- 
one dell’uva serve di moderatore alla medesiina, ed impedisce 
introduzione nei vasi dell’ aria atmosferica, Per essa la massa 
¢n poco si riscalda, e quindi non accade inaizamento sensibi- 
> di vapore alcoolico ; e se si dicesse che i vasi intanto non 
repano perché non chiudono ermeticamente e lasciano trapela- 
2 un poco di gas, si avrebbe cosi da rispondere , che insie- 
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me col gas non si esala vapore mancando la temperatura oc 
corente e quindi che |’ imperfetta chiusura dei tini corrispond, 
per gli effetti all’ artificial cappello di M. Gervais , e ne spin 
ge anzi con molta semplicita assai piu innanzi 1 resultamenti 
Continuiamo dunque a far uso dei nostri tini chiusi noi Toscag 
ni, e non dubitiamo neppur un momento che siavi qualche corg’ 
rezione da fare al nostro processo di fermentazione, dalla quag 
le risullar possa nel vino un pregio novello, sia per il gust 
sia per la lunga conservazione . he 

La buona scelta dei vitigni, |’ intelligenza nella yvendemmia, 


la diligenza nella syinatura, e l’abolizione dell’ aso di governar ne 
i vini passati in botte, sono le sole cure che esigono nella pre Peng 
parazione del vino un maggiore zelo dai nostri campagnoli. L; bal 
custodia del vino merita ancora dei miglioramenti fra noi, 6 

inno 
né abbisognano nuoyi precetti per tutto questo. Le teorie son 
ben conosciute, e le regole sono con ogni chiarezza insegnate: ail 
Manca |’ interesse a praticarle , e non si vide che raramente il tutt 


- miglioramento di un arte preceder |’ atile di migliorarla. II vi- 
no in Toscana non fa importante oggetto d’ esportazione ; facil Ps! 
sarebbe ma inutile il ricercarne perché. A noi basta rammenta. 
re che non dalla sua natura intrinseca nasce la mancanza di spac- © 5 
cio all’ estero, giacché molti proprietari inviavano in Inghilterra 
al principio del caduto secolo il loro vino e specialmente quelli 8 
del Chianti e del Vald’Arno superiore. Ora il basso prezzo dei 
nostri vini tra noi, la loro attitudine a viaggiare , che certo si 


é accresciuta dietro il migliorato sistema di prepararli ; la pace = 
universale , |’ equilibrio che essa induce nel commercio , le di Mi 
sposizioni aumentate nei popoli a favorirlo, seconderanno , inyi . 
teranno i proprietar} a perfezionare la cultura della vite e la we 
manifattura del suo liquore, e la Toscana avra presto un ram fe 
importante di commercio nel vino. | Si 
E ben lusinghiero riesce il vedere nee abbia adesso 1’In 
ghilterra abbassato i dazj su varie sorte di vini stranieri ; ¢ 
solo resta a noi Italiani il desiderio di sapere se i nostri vin! Cl, 


furono compresi in quella riduzione delle tariffe doganali, giac 
che di questi non é fatta in essa menzione. Che |’ Inghilterra of 
-voglia privilegiati i vini del Capo, e come prodotto di um 


sua colonia brami di avvantaggiarli sul suo mercato, é cos i 
piana e non ingiusta; che voglia poi favorire con diversa mi 


sura i vini dei paesi ad essa egualmente legati di salda amicig 
tia , sarebbe cosa di non intelligibil principio . . 6 
Pur troppo |’ intrinseco pregio de’ diversi vini , il differen 
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te importare del loro trasporto, e il vario credito di essi, im- 
pone delle dure condizioni all’ Italia; ma queste condizioni me- 
desime posson talmente raffinarne |’ industria da renderla vitto- 
riosa d’ ogni difficolta. Macontro un dazio esorbitante come po- 


trebbero lottare i nostri prodotti allorché non é dato sperare di 


renderli superiori ma solo eguali in bonta ai pit favoriti dalle 
inglesi dogane ? NO che un tal fatto nun pud sussistere ; esso 


non sarebbe |’ opera della giustizia e della prudenza dei rifor- 


matori economici dell’ Inghilterra ; e se sussistesse , egli prover- 
rebbe, dalla innocente dimenticanza di noi. Ma non vorranno gli 
Inglesi , tosto che ci ricordino , risponder cosi pid a lungo al- 
le amichevoli relazioni che essi tengono con gli Italiani; né cer- 
to ai Toscani accoglitori e fautori dei loro prodotti farebbero in- 
giaria negando |’ accesso alla loro Isola doviziosa ad un fratto 
ianocente della pit semplice fra tutte le arti l’agricoltura . 
Rompano dunque gli Inglesi il silenzio delle loro tariffe a 
nostro riguardo, ed assolutici esplicitamente dal dazio lascino che 
tutta nostra divenga la colpa se il vino delle industriose cam- 
pagne toscane non rallegra le mense della opulenta Albione, 
Ben io vo sperando che questi miei voti varchino il mare 
e giusti compariscano sul Tamigi, ove non troveranno certo men 
che gentili accoglienze e quindi produrranno un qualche yan- 
laggio per la mia patria, C. R. 


Sul riso secco della Cina. Memorie lette all’ Ateneo di Bre- 
sia da CLEMENT RoSa. Milano 1824. Silvestri. 


Del riso Cinese o secco Discorso del Dott. IGNAZIO LOMENI 
Milano 1825. Silvestri. | 


Amministrazione economica della foglia dei gelsi, nella col- 
tivazione dei Bachi da Seta. Memoria del dott. IGNAZiO LOME- 


| Ni; con appendice relativa ai Gelsi ed ai Bachi. Milano 1824. 


Silvestri. 


In replica alle due memorie pubblicate nel 1825 dal sig. 
Clemente Rosa sulla coltivazione del riso secco della China ci 
é ora comparso sott’ occhio an opuscolo del sig. Dott. Ignazio 
Lomeni stampato di recente a Milano. Ma noi non faremo qui 
che tributar lodi alle buone intenzioni del primo e ringrazia-— 


menti al pensiero del secondo, senza entrar in materia sull’uti- 


le o sul danno di sostituire il nuovo riso all’antico, dopo che fu 
gid sperimentato fra noi che il riso Chinese non frattifica senza 
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il soccorso di artificiali irrigazioni, per lo che non pad mai di- 
venir la saa cultura oggetto importante per la Toscana campagna, 

Ma di molto interesse e pieno di eccelienti precetti trovia.- 
mo poi |’ altro libretto del sig. Lomeni, che sebbene meno mo. 
derno pure contemporaneamente al gia annunziato ci pervenne, 
e che si raggira intorno all’ amministrazione ecenomica della 
foglia dei gelsi nell’ allevamento dei bachi da seta. Noi ci fac. 
ciamo perd un dovere di raccomandare la lettura di questo scrit- 


to ai diligenti proprietari, e crediamo di render con cid segnalato J 


servigio all’industria agricola del nostro paese, la quale se nulla 
puod ripromettersi dalla cultura del riso Chinese, moltissimo pud 
fidarsi su quella del gelso, dono felice di quella stessa contrada, 


C. R. 


Un Collaboratore del (ZIORNALE ARCADICO 
al Direttore dell’ ANTOLOGIA in Firenze. 


Da Roma a’ai di Aprile del 18a5. 


A correggere l’involontario anzi necessario errore, che ho 
trovato nel numero 48 del vostro hello e atitissiao giornale ita- 
liano, v’indirigo questa mia lettera. : 

Alla pagina 87 del citate quaderno, ove si discorrono le 
Memorie per la vita del cav. G. Errante, raccolte da France- 
sco Cancellieri , si accenna ancora il prospetto della storia de’ 
Lincei, che il Cancellieri prestamente dara alla luce: e su tal 


proposito soggiugne quel valente vostro collaboratore “ I’ acca. 


demia, che da questi ( Zincei) si denomina, é la pid antica 
delle accadeimie scientifiche d’ Italia. Non é molto che I effigie 
del suo fondatore, scolpita da valente donna, la sig. Benin- 
campi, ebbe |l’onore del Panteon: e pud vedersi cid che in 
tal occasione scrisse nel Giornale Arcadico |’ elegante Perticari. 
Il prospetto istorico del dotto Cancellieri viene molto opportu- 
namente dopo |’ inaugurazione di quell’ effigie. ,, 

Sappiate dunque, che il busto di Federigo Cesi fondatore 
e principe de’ Lincei non fu mai collocato nel Panteon, e che 
immagine di questo grande fu giudicata indegna di starsi fra 
voloro,, che fanno fede a tutte le genti, che gl’ Italiani non 
sono ancora morti alla gloria. 

L’ egregio Perticari nel giornale Arcadico del maggio 18a 1 
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perisse, vero; che il busto del Duca d’ Acquasparta sara 


fra breve collocato nel Panteon.... e oggi finalmente il Cesi 
avra@ ottenuto guell’onore che era debito alla virtu sua. Ma le 
belle speranze, per ja data promessa nutrite, furono. deluse. 
Il fondatore , e principe de’ Lincei ando soggetto alle sciagure — 
de’ tempi: fu negata all’effigie dell’amico e compagno del Ga- 
lilei la debita inaugurazione: fu detta virth la colpa degli avi, 
e fa poxto il suggello all’ infamia, che lasciava senza onore un 
nome cosi glorioso ai romani principi ed all’ Italiz, altamente 
accusando e sentenziando reo di ribelle cospirazione chi si fece 
a ristaurare la guasta filosofia, e spargere per Europa il primo 
lame di verita: e se una lettera ci avesse insegnato ove le 
ossa del gran filosofo si giacciono, umana opra, e religiosa ( io 
credo, e creder credo il vero) sarebbe stato il rovesciare |’ av- 
venturoso sasso, l’infierire barbaramente contro la fredda spo- 
glia, I’ selrenmeen 1 cari avanzi, e lo sperdere il sacro cenere 
al vento. Ah! non aveva tutti i torti quel scrittore di benedi- 
re ai secoli barbari e di maledire al nostro. 
L’.ottimo nostro Direttore Don. Pietro Odescalchi , che 


_ per emendare la non sua colpa, del suo denaro pago alla Be- 


nincampi la sculta, immagine , negato a questa il dovuto loco 
e il pubblico onore , caramente posela innanzi a sé in quella 
camera, ove-non poltrendo fra le piume, e fra i. vizi dell’ igno- 
ranza, tutto acceso di grandissimo desiderio per la gloria ita- 


liana, stadia indefessamente gli antichi e scrive a vantaggio dei 


miseri viventi. Quivi sono i basti.di Omero di Pindaro di 
Virgilio di Dante e del Tasso: e il Duca d’ Acquasparta é sesto 
fra cotanto senno: e quivi é ben dolce agli amici dell’ Odescal- 
chi il convenire ad ispirarsi innanzi alle sacre immagini de’ di- 
vini maestri, e a tutti loro in segreto tributare il debito ono- 
re, che a yituperio eterno di questa eta e della virtu sié pub- 
negato a Federigo Cesi. 


Vi piaccia dunque di emendare lo sbaglio del vostro gior- 
nale A Dio. 


Pietro GiorpANt al Direttore dell’ Antologia. 


. Caro Vieusseux . Il signor Giacomo Breganze Vicentino vuole 
che io vi ayverta che il pittore Francesco Boldrini, il quaie 
nell’Antologia ( fascicolo d’Aprile) fu detto Veronese, fu yera- 


mente per nascita e per origine da Vicenza: di che il signor 
T. XVii! Giugno | | 10 
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Breganze é certissimo, come cittadino, e come stretto amico 
per 35 anni del Boldrini. Saranno alcuni a’ quali parra pid im- 
portante I’ accertare quanto egli valesse nell’arte, che dove 
nascesse . Io vorrei che |’ Italia abbondasse d' uomini de’ quali 
potesse meritamente disputarsi la patria. Pid vorrei che agl’ Ita- 
liani divenisse veramente patria |’ Italia, e a ciascuno paresse 
unicamente patria l’intera Italia. Intanto voi mi farete grazia 
di concedere al rigore della verita quel che io non ho potato ne- 
gare alle premure del signor Breganze. E vi saluto di cuore. 


. 


BULLETTINO SCIENTIFICO 
XxI. Giugno 1825. 
SciENZE NATURALI 
Metcorologia 


‘Sebbene le variazioni del barometro si riguardino gene. 
ralmente come dipendenti dai fenomeni meteorologici, pure al- 
cune di esse sono fin qui rimaste senza sodisfaciente spiegazione. 
Il mercurio si abbassa o si alza nel barometro secondo le di- 
verse parti del giorno, le stagioni, i venti, le pioggie; si ab- 
bassa rapidamente avanti Je tempeste atmosferiche, gli uraga- 
ni, i terremoti. La quantita della sua elevazione e del suo 
abbassamento varia spesso ih diverse contrade , qualche volta 
écomune ad una grande estensione di terreno. 

Alle diverse ipotesi fin qui presentate ‘per spiegare tali 
variazioni il sig. Meinecke ne aggiunge ora un’altra, in cui 
attribuisce molto all’influenza della terra, secondo esso, poco 
valatata fin qui. “‘ Le diverse specie di terreni, dic'egli, sono 
‘pit o meno porose, e non ve n’é alcuna che sia_perfetta- 
mente compatta ; tutte possiedono pid o meno la facolta assor- 
_bente ; ve ne sono di quelle che assorbono una, quantita d’aria 
che eguaglia una volta e mezzo il loro volume. I} carbone 
fossile ne assorbe assai di pit. Quest’ aria assorbita deve di- 
ventar liquida nell’interno della terra per la gran pressione 
che soffre. Ora |’ assorbimento e la pressione ccntinua cam- 
biano necessariamente la temperatura; ia terra deve rimandar 
fuori l’aria assorbita ; vi é dunque nella terra una_ sorte di 
-aspirazione e di espirazione , ed una reazione perpetaa sull’ at- 
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mosfera.,, Per questa reazione appunto il sig: Meinecke crede 
potere spiegare le yariazioni’ barometriche. 


I sigg. Boussingault e Rivero hanno trasmeseo al sig. Hum- 
boldt le osservazioni barometriche da essi fatte a Santa-Fé-de- 
Bogota. Risulta da queste osservazioni che nelle regioni equa- 
toriali da essi percorse la media delle altezze barometriche é 
pik elevata nel mese di luglio, e che all’opposto i mesi di 
novembre e di dicembre son quelli nei quali |’ elevazione media — 
del mercurio nel barometro ¢ minore. Le osservazioni degli stessi 
sigg: tenderebbero ancora a fare ammettere un' influenza reale , 
benché deggerissima, della luna sulla gravita dell’ atmosfera. Si 
sa che questa influenza ‘era stata presunta da lungo tempo, 
ma non dimostrata fin qui in ona maniera positiva. 


Sebbene niuno mettesse pid in dubbio |’ esistenza una 


elettricité nell’ atmosfera anche a ciel sereno, elettricita di cui 


Saussure e Gay Lussac hanno’ provato che la quantita auiienta 
nelle regioni pid elevate, pure a spiegarne I’ origine non era- 
no state fin qui prodotte che ipotesi, fre le quali era stata 
riguardata come ja pid ammissibile , ed aveva ottenuto |’ assen- 
so del maggior numero di fisici quella del celebre Volta, il 
quale aveva indicato come causa dell’ elettricita atmosferica I’ e- 
vaporazione continua dei liquidi alla superficie della terra. 
non che piu'recentemente il sig. Pouillet avendo ripetuto 


| l’esperienze del Volta, ha trovato che questo gran fisico si era 


ingannato ,'e che |’evaporazione dei liquidi nom prodace svilup- 


po alcuno d’ elettricita. Bisognava dunqae trovare la vera origine 


dell’ elettricita atmosferica, le cause della sua dispersione nell’a- 
ria e del suo accumularsi nelle nubi. A questa parte della fisica 
il sig. Pouillet ha ora fatto fare un gran passo dimostrando co- 


‘me I’ azione chimica che le piante esercitano sull’ ossigene dell’a- 


ria Cohcorre potentemente a sviluppare |’ elettricita nell’ atmosfera. 

‘Per verificare se le congetture che da qualche tempo egli 
aveva formate intorno a questo soggetto fossero fondate, que- 
st’abile fisico ha creduto dover cominciare da assicurarsi se le 
combinazioni dei gas, opérate per mezsi chimici, sprigionino 
effettivamente elettricitaé) I! Volta lo aveva annunciato, ed aiu- 
tato da Lavoisier e da Laplace era arrivato a render sensibi- 
le questa verita con diverse esperienze. Per altre le conclu- 
sioni alle qaali erano stati condotti questi tre celebri fisici.non 
erano unaniunemente adottate, ed erano state combattate da 
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Saussure e dal Davy, i quali avendo ripetato i medesimi speri. 
menti, non avevano mai potuto ottenere il minimo segno di elet- 
tricita prodotta dalle combinazioni dei gas. Ma il sig. Pouillet 
a forza di moltiplicare le sperienze di’ questo genere, é- arri- 
vato ad assicurarsi che nelle combinazioni’ dei gas é costante 
lo sprigionamento dell’ elettricita , ed a determinare in una ma. 
niera. cosi positiva le circostanze dalle quali sono stati indotti 
in errore Saussure e Davy, che egli pad riprodarle a -suo 
piacere. Nell’adunanza tenuta nel di 30 maggio dall’ accademia 
delle scienze di. Parigi eg!i espose a richiesta degli accademici 


le particolarita delle fatte esperienze , ed i risultamenti positivi§ 
ai quali per esse era stato condotto. Egli ha provato ad evi-§ 


denza che in ogni ‘combinazione dell’-ossigene con un, corpo 


qualunque l’ ossigene mette costantemente in liberta dell’ elettri- 
cita positiva, e l’altro corpo dell’ elettricita negativa. I fisicif 


i.quali non hanno riconosciuto questa.yverita sono stati indotti 
in errore per pon avere usato della diligenza necessaria ad im- 
pedire. il contatto dei, due corpi elettrizzati in senso contrario, 
circostanza che ha cagionato la neatralizzazione dei due fluidi. 
Il sig. Pouillet produce questo risaltamento tatte le volte che 
gli piace. 


Il sig. ‘Ponillet potuto senza altre ricerche. con- 


cludere che la combinazione la quale. si effettua continuamente 


fra il carbonio delle piante e 1’ ossigene dell’ aria deve deter- 


minare lo sprigionamento dell’ elettricita, e che in conseguenzaF 


la vegetazione € una, causa potentissima dell’ elettricita atmo- 
_sferica; ma egli é arriyato a provarlo direttamente mediante un 
apparato molto. semplice., che consiste nel racchiudere, diversi 
semi in pit vasi pieni di terra yegetabile e coperti d’un den- 


so strato di gomma lacca , disponendo le cose in modo che i vasiff 
formino..un tutto isolato..Per, questo mezzo egli ha riconosciuto 


nella maniera pid indubitata. lo, sprigionamento dell’ elettricita. 
Basta lasciare I’ apparato isolato per. alcuni minuti per vederlo 
dare segni sensibilissimi d’elettricita allorche si mette in comu- 
-nicazione col condensatore. 

Il sig. Pouillet. si propone .di | in una. seponds 
memoria come I’ elettricitd sprigionata per la vegetazione 


disperda nell’ aria. secondo le leggi conosciute, e si. 


nelle nuvole per formarvi il falmine. ,. 
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Fisica e Chimica. 


La luminosa dottrina del dottor Black intorno al calor la- 


tente, € la scoperta della composizione chimica dell’ aria atmo- 
sferica, furono le basi su cui si appoggid la teoria chimica della 
respirazione, ed una spiegazione ragionata della origine, . prima 
, fincognita , del calore animale. I| gas ossigene atmosferico inspi- 
rato, convertendosi in gas acido carbonico, che si espira, e 


he ha per il calorico una capacitd minore di quello, ne ab- 


: bandona ana quantita. proporzionata, che viene assorbita dal 


sangue, mentre d’arterioso diviene venoso , per la differenza di 
apacita per il calorico che passa aanalionnte fra questo e quello, | 


Nel corso poi della 
circolazione, il primo oomrentenien nuovamente nel secondo a 


gradi’ a gradi, va successivamente abbandonando il calorico ec- 


.Bcedente, che serve a mantenere in tutta la macchina il calo- 


e animale, non svilappato tutto ad un tratto e nel solo organo 
“Hpolmonare , come prima era stato pensato , ad onta della tem pe- 
rie presso a poco eguale di tutte le parti del orpo. 

A questa bella dottrina non sono mancate obiezioni ; fra le | 
yuali era sembrata anche a fisici sommi assai rilevante qpella che 
oochi anni addietro produsse il sig. dot. Brodie , appoggiandosi ad 
lcune sue curiose ed interessanti esperienze,, dalle quali risulto 
he, mantenendo artificialmente la respifazione in animali ai quali 
i sia un momento prima tagliata la testa , si forma la proporzione 
yrdinaria di gas acido carbonico , e la circolazione continua 
ne nell’ animale vivente, ma il calore del corpo, anziché esser 
nantenuto , si estingue pik prontamente che in altri animali , aj 
yuali-sia stata egualmente tagliata la testa senza mantenere in 
ssi la respirazione artificiale. Da} che il sig. dot. Brodie aveva 
oncluso , che la produzione del calore animale é dovuta all’ azio- 
1¢ del cervello, e won alla respirazione . 

Ora il sig. Despretz da una numerosa serie di ricerche 
perimentali é stato condotto ad una opposta conclusione . Aven- 
lo egli verificato la quantita di calorico reso libero mentre an 
lato peso di carbone é convertito in gas acide carbonico per 
a combustione, ed avendola trovata di poco inferiore a quella 
he si sprigiona negli animali mentre per il processo della re- 
pirazione € prodotta un’ egual quantita di quello stesso gas, 
1a concluso che la respirazione é !a principal sorgente del ca- 
ore animale. 

Egli ha anche riconosciuto che la quantita del gas acido 
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carbonico prodotto per la respirazione é inferiore a quelia de! 
gas ossigene scomparso, una porzione del quale si combina 
-evidentemente ad una parte dell’ we 
it vapore acquoso espirato . 

Il sig. Despretz ha impiegato nelle sue es perienze del car- 
bone ottenuto dalla scomposizione dello zucchero puro scaldato 
fortemente in vasi chiusi, specie di carbone che egli assicura 
essere affatto privo d’ di materie terrose. 


Il sig. Herapath, fisico jopleve ; imprendendo a riconoscere 
per la via dell’ esperienza in quale stato si trovi |’ ossigene nelle 
sue combinezioni, é stato condotto a diversi risultati :mportanti. 
Cosi egli ha riconosciato che quasi tutti gli ossidi metallici assor- 
bono dall’atmosfera dell’ umidita, la quantita della quale gli ¢ 
sembrato ipendere da certe leggi che egli si propone di deter- 
minare . Egli riguarda ragionevolmente questa circostanza , non 
avvertita finora , come una delle cause della poca’ concordanza 
dei risultati ottenuti da diversi chimici relativamente agli ossidi. 
‘Ha tiovato ancora un rapporto intimo fra la densité d’ un me- 
tallo e la quantita d’ossigene che vi si combina, e riguarda come 
provato che tutti i metalli si combinano all’ ossigene in ragione 
inversa della loro densita, presentando in alcune tavole alquanti ri- 
sultati che lo comprovano. Egli ha formato una tavola este- 
sissima, la quate presenta il confronto del peso specifieo dei me- 
talli e di quello dei loro ossidi , tavoia in cui si osservano dei 
Yapporti per loro somplicht. 


Non é maneato chi abbia creduto potere il vetro esser tra 
versato dall’acqua. Recentemeote il sig. Camptell ha affermato 
di avere avuto una prova di questo fatto in an suo viaggio ma- 
rittimo nell’Affrica meridionale, Egli narra come avendo calat 
nel mare alla profondita di 1200 piedi dae bottiglie  sferiche 
ermeticamente chiuse, ritiratele in seguito coll’opera di. diec 


uomini, che v’ imipiegarono un quarto d’ ora, le bottiglie farono 


trovate piene d”acqua , penetratavi, com’ egli suppone , a travers 
_del vetro, per !’enorme pressione dell’ acqua stessa , equivalente 
in ana tale: profondita a quella di 36 atmosfere . 

Noi perd prevediamo che molti dei lettori non crederanno 
alla permeabilita del vetro pid che alla di lai malleabilita, al 
tre volte affermata ; che domanderanno cosa sia ayvenato dell’ aria 
contenuta nelle bottiglie, la quale avrebbe dovuto passare anch’essa 
a traverso del.vetro, o in forza d’una si grande pressione tra. 
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sformarsi in liquido e confondersi coll’ acqua ; e che in fine in- 
clineranno piuttosto a pensare che le bottiglie chiuse, ma non 
ermeticamente, abbiano offerto intorno alla loro bocca una via 
comunque angustissima, per cui abbia Potato escir |’ aria ed en- 
trar |’ acqua. 

In effetto é da presumere che se realmente 1’ acqua avesse 
potato penetrare nelle bottiglie , restandovi nel tempo stesso |’aria 
in uno stato violento , estratte le bottiglie dall’ acqua e liberate 
dall’ enorme pressione esterna cui erano state sottoposte , I’ aria 
tendendo a riprendere lo stato elastico, avrebbe spezzate le bot-— 
tiglie con esplosione , essendo incomparabilmente minore la re- 
sistenza che presentano le pareti d’un vaso di forma sferica 
ad una forza espansiva la di cui direzione sia dal di dentro al dj 
fuori, di quella che oppongono ad una pressione diretta dal di 
fuori al di dentro. Ed anche accordando alla grossezza ed alla 
solidita di queste pareti la facolta di resistere, 6 almeno certo 
che aprendosi le bottiglie , doveva scapparne impetuosamente fuori 
una parte del liquido, o presentarsi altro fenomeno degno d’ us- 
servazione, che non si sarebbe obliato di riferire. 


Il sig. Chevallier ha scoperto neil’ iodio che si vende a Pa- 
rigi due diverse sofisticazioni , ed ha iasegnato a riconoscerle . La 
prima consiste nei sennlenni del carburo di ferro, a cui somi- 
glia, e che sebbene non possa dare qualita nocive all’iodio 
impiegato come medicamento, vien pagato dal compratore come 
iodio, mentre non lo é. Si puo scuoprire questa frode facendo 


| bollire a pit riprese dell’alcool sopra |’ iodio sospetto ; il carburo 
' di ferro, o altre simili materie estranee , se vi sono resteranno 


indisciolte mentre |’iodio si disciogliera . L’altra sofisticazione 
consiste nel bagnare l’iodio con acqua per accrescerne il pe- 
so..L’ iodio cosi bagnato si attacca alle pareti della boccia o 
altro vaso che lo contiene, e bagna la carta emporetica in cui 
si comprima, scemando intanto di peso. Asciugandolo a calor 
dolce e poi pesandolo, si conosce le quantita d’acqua che vi 
era stata anita. 


Il sig. Caventou ha dimostrate che I’ olio di croton tiglium 
proviene dal pinocchio d’ India che egli ed il sig. Pelletier hanno 
analizzato, e che hanno chiamato per errore iatropha curcas. 
Diverse esperienze chimiche alle quali lo ha sottoposto lo hanno 
confermato in questa opinione. Egli attribuisce le proprieta 
acri dell’olio di ricino che viene recato in commercio dagli 
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stranieri all’ essere ricavato da una- mescolanza di semi lh ri- 
cino e croton, 


Lo- stesso sig. Caventou avendo analizzato dell’ olio di ri- 
cino venuto da Londra, si é assicurato che esso era composto 
di due olii ;: dei quali ano é solubile nell’ alcool, |’ altro no. 
Il sig. Fauguelin ha osservato che |’ olio di croton tiglium si 
discioglie nell’ alcool nella proporzione d’un terzo. La parte 
-indisciolta conserva la proprieta acre. Il principio che irrita gli 
oven: é volatile, e non é acido. | 


Ranieri farmacista , ed aiuto del professore 
di chimica dell’ universita di Pisa, ha ritrovato dell’ acetato di 
Morfina: formatosi spontaneamente nella tintura acquosa: d’ oppio 
_conservata per quasi cinque anni in una boccia esattamente 
chiusa , mediante un lento processo di fermentazione acida. 


I sige. Boussingault e Rivero hanno analizzato il sugo lat- 
teo d’an albero comune nelle valli che circondano il piano 
di Bogota , albero che nel paese € chiamato Ajuapar, e che 
sembra essere |’ hura crepitans di Linneo. Le emanazioni di 
questo sugo recentemente estratto dalla pianta incomodano gra- 
_ vemente le persone che vi si trovano esposte, ed € una pro- 
va delle qualita perniciosé del sugo stesso |’ uso che se ne faa 
Guadas , ove si avvelenano con esso le acque dei fumi e de- 
gli stagni per farvi una pesca abbondante . 

- Questo sugo o latte vegetabile non diversifica nel suo aspet- 
to dal latte di vacca, che per. an colore un poco giallastro } 
non ha odore; il suo sapore é in principio poco sensibiiey ma 
qualche tempo dopo averlo gustato si prova ana forte irri- 


tazione alla gola; da indizio d’acidita arrossando la tintura di J 


_laccamuffa, forma per |’ affusione dell’ alcool e degli acidi un 
deposito Biniastic viscoso, cui soprannuota un liquido chiaro di 
color falto. Ecco i principali risultamenti dell’ analisi di que- 
sto sugo. 

Primieramente esso fu per evaporazione ridotto a consi- 
stenza d’ estratto. Frattanto la persona che assisteva a que- 
st’ operazione ebbe la faccia estremamente gonfiata , gli occhi 
quasi alcerati, ed un’ abbondante suppurazione alla parte ester- 
na delle orecchie. Questi incomodi, che durarono pit L smaen ce- 
derono ai bagni ripetati di latte di donne . 
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L’alcool sciolse. una gran dell’extratto prendendo un. 
color giallo cupo. 

La dissoluzione alcoolica che arrossava la carta tinta volte 
laccamuffa fa evaporata. Intanto la persona che vi attendeva 
ne riportd li stessi incomodi che sopra. 

IL residao della: dissoluzione alcoolica si disciolse parzial- 
mente nell’ acqua , lasciando una materia gialla viscosa. An- 
che questa soluzione acquosa arrossava le tinture turchine; Vacs 


| tato di piombo vi formava un deposito, che sciogliendosi su- 


bito per |’ affasione dell’ acido acetico, mostrava la presenza 
dell’ acido malico , che fu riconosciuto unito alla i sane: ma 
non satarato. 
Le dissoluzioni acquosa ed alcoolica avevano un odore si- 
mile a quello della carne bollita , see da una sostanza 


| analoga all’ osmazoma. 


La materia gialla viscosa, lavata prima con acqua, fa di- 
sciolta dall’ etere solforico , isacheniis un piccolo residuo d’ap- 
parenza oleosa, e che, dissipato |’ etere , prese forma di cri- 
stalli solubili in acqua e in alcool , mostrando anche le qua- 
lita alcaline , con cangiare in rosso bruno il colore della cur- 
cuma, e ristabilire quello tarchino della laccamuffa prima ar- 
rossito dagli acidi. 

Dalla spontanea evaporazione della dissoluzione eterea si ha 
pure la materia gialla viscosa, Essa non ha odore ; il di lei sa- 
pore , nullo in principio , si fa sentire qualche tempo dopo la 
Posta sopra la pelle, anche in 
quantita piccolissima , vi fa nascere un gran numero di pic- 
cole pustole , come farebbe un forte vescicante . Ad una tem- 


j Peratura un poco superiore a quella dell’ acqua bollente, si 


scompone in parte , lasciando un residuo carbonoso. I vapori 


| dell’ acqua e dell’ alcool favoriscono molto la di lei volatilizza- 
| zione , e chi sia esposto a queste emanazioni prova gli acci- 


denti stessi che si sono descritti parlando del sugo fresco e 
della soluzione alcoolica del suo estratto. Questa materia mac- 
chia la carta come gli olii volatili, e si discioglie benissimo 
nell’ essenza di terebintina. Né la potassa né l’ammoniaca hanno 
L’ acido nitrico ne ha ana molto viva, e 
la ravvicina alla natura delle resine. Gli autori chiamano que- 
sta sostanza olio essenziale vescicatorio . | 

La parte non solubile nel!’ alcool si mostro a molte prove 
L’ acqua che si era fatta bollire sopra di 
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lei diede per evaporazione e per raffreddamento del. mitrato dj 
potassa e del malate di calce . 


Si devono al suddetto sig Boussingault alcane notizie in- 
torno all’oriana, materia asata nell’arte tintoria, e chiamata dai 
francesi rocou. Si sa che é ‘ricavata dal fratto del bizxa orel- 
lana , albero comune nell’America meridionale, ove, schiacciati 
i semi di quel frutto, si fanno macerare in acqua , quindi fatto 


passare per una tela rada il liquido che tiene la materia co- | 


lorante in sospensione, si lascia separar questa per deposito,, e 
lavatala si asciuga e se ne formano quei pani che si be ance 
no in Europa. 

Il sig. Boussingault ha veduto a Bogota seguitare an mi- 
glior processo, Ivi i semi non si schiacciano ma si fregano: gli 
uni coastro gli altri sotto l’acqua , col qual semplice mezzo si 
ha la materia coloraate libera dalle sonallnagpintes contenata nell’in- 
terno dei semi. 

‘L’oriana o rocou scaldata si ammollisce, s’ infiamma, ene 
cia con famo, e lascia un carbone leggiero e lucido. 
ne discioglie colorandosi di giallo pallido . L’alcool 
e Petere ne sciolgono asssi pit ; la soluzione di colore aran- 
ciato lascia per evaporazione spontanea la materia colorante 


in stato polveralento. La potassa e la soda si caustiche come & 


allo stato di carbonati ne sciolgono una grande quantita. La 
soluzione di colore rosso capo é scomposta dagli acidi; la ma- 
teria colorante si precipita in fiocchi tenuissimi. 
-alcoolica é scomposta dal cloro, e divien lattea . L’ acida 
forico concentrato , versato sopra |’ oriana in polvere, ne cam> 
bia il color rosso in un bel turchino, che a poco a poco di- 
vien verde, e poi violetto. L’ acido nitrico mostrd poca azione 
sull’ oriana alla temperatura ordinaria ; ma scaldato leggermente 
- si scompose esalando molto vapor ‘nitroso, e riducendo |’oriana 
alla consistenza di sciroppo; alcani minuti dopo la mescolanza 
8’ infiammod, e lascid un residuo di carbone molto diviso .. 


L’ olio di terebintina ed anche olii di- 


sciolgono |’ oriana . 


Il sig. Pa a ottenuto dell’ammoniaca ogni volta che 
scaldava colla potassa unasostanza organica che non ne somministra- 
va scaldata sola, ha intrapreso un gran numero d’esperienze dili- 
gentissime, aalle quali é risultato che non solo quelle fra le sostanze 
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vegetabili che sono riconosciute come non contenere azoto, ma per 
fino alcum: metalli, specialmente dei pid affini per ossigene , 


come lo zinco, scaldati coila potassa purissima danno dell’ammo- 


niaca, resa evidente da un poco di carta tinta con curcuma, in- 
trodotta nella parte superiore del tubo di vetro in cui si scal- 


_dano le due sostanze , ove quella carta prende un color rosso 


brano, che perde poi leggermente scaldata ail’ aria libera, 
Usando d’ ogni cura per assicurarsi deli’ assoluta purita delle 
materie impiegate , e sostituendo il gas idrogene all’ aria con- 
tenuta nel tubo, il sig. Faraday ottenne egualmente dell’am- 

moniaca . Avendo egli riconosciuto esser necessaria al successo 
dell’ esperienza la presenza dell’ acqua, dichiara che quella da 
sé impiegata era stata distillata tre volte, ma _ ricorda. essere 
stato riconosciuto dal cay. Davy che essa ritiene tenacemente 
an poco d’azoto. La semplice esposizione all’ aria da alla po- 
tassa Ja proprieta di produrre |’ ammoniaca allorché si scalda 


coi metalli, proprieta di cui non gode, o appena, quando é sta- 


ta fortemente seccata per |’ azione del calore. 

Si comportano come la potassa anche la soda, la calce, e 

Il sig.. Faraday si astiene da qualunque ragionamento in- 
torno alla probabilita della natura composta dell’azoto. Egli ha 
posto ogni cura per escluderlo dalle sue esperienze. Supponendo 
ancora che esso abbia potuto introdurvisi, quelle esperienze pro- 
verebbero almeno l’estrema sensibilita del calore, o del calore 
é-della potassa insieme per annunziarne la presenza, mediante 
la formazione dell’ ammoniaca . | 


Mineral ogia 


Il sig. de Humboldt ha presentato all’Accademia delle scienze 
di Parigi ana mostra di platino estratto dalle sabbie aurifere dei 
monti Oural in Russia. Questa mostra é tanto pit preziosa, 
quanto che erano stati sparsi dei dubbii intorno alla realta del- 
l’ esistenza del platino in queste sabbie . Un’ osservazione curiosa 
é questa, che si trovano egualmente in queste sabbie |’ osmio, il 
palladio, e l’iridio, tre fra i molti metalli che accompagnano il 
platino nelle miniere d’America. 


Nell’ annunziare I’ intrapresa escavazione d’una miniera di 
piombo vicino a Cimbritzhamn nella Scania, provincia del Re- 
gno di Svezia, alcuni giornali hanno dato al minerale che essa 
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somministra il nome di piombaggine , Laccoppiate bensi o promi- 
scuamente con quello di solfuro di piombo, quasi che questi due 


nomi fossero sinonimi. Probabilmente il nome di solfuro di piom-— 


bo é quello che conviene a questo ‘minerale, il quale ¢ la 
galena dei mineraloghi, mentre la voce piombaggine indica ib 


carbaro di ferro, minerale affatto diverso dal piombo ,~e che: 


non-ha secolui altro rapporto, che una certa somiglianza nel colore. 


Geologia. 


analisi dell’ acqua del Sante Pusanbio, detto anco 


me dell’ aceto, ha dato in an litro, acido solforico 1,080; acido 


muriatico 0,184; allumina 0,240; calce 0,160, e qualche traccia 


di ferro, [| cel. sig. Humboldt c’ informa che questo rascello 
acido nasce a r700 tese di altezza nel ramo centrale delle Ande 
della Nuova Granata, da alcune polle in una roccia trachittica, e 

che allora ha una temperatura superiore a quella dell’ atmosfe- 
ra, e s’ingorga nel fiume Canca, nel quale per quattro leghe 
dal punto della confluenza non si trovan pit pesci, finché nuo- 


ve acque acquistando ,e perduta |’ acidita comunicatagli dal Pa- 


sambio., questi abitatori delle acqae ricompariscone . Due altri 
ruscelli parimente solforici sgorgano a settentrione delle sorgenti: 
del Pusambio,e si gettano nel fiame S. Francesco, il quale non 
é che un confluente del Pusambio. Differenti del tutto da que- 
sti sono due lagune sotterranee, esse pure acide , esistenti pres- 
so la cima del vulcano di Puracé, una a 2245 tese di altezza, |’ al- 
tra a 2420, vale a dire, sopra le nevi, il qual valcano é una specie 


di cupola di trachite semi-vetrosa , con un piccolo cratere in ci- 


ma, e con molti sfiati , nel che differisce dal yulcano Sotara , che 


é vicino , e che ha lanciato un’ immensa quantita di cuidia s 


delle ha ricoperto le soggette pianure , che hanno una 


forma globulare , e che sono singolari in cid , che néi loro emi- 


sferi presentano tutte le gradazioni di colons dal nero pieno al 
trasparente incolore ,senza che vi sia alcuna bolla o rigonfiamen- 


to . Queste ossidiane sono mescolate di frammenti di. smalto si- 


mili alla porcellana di Reaumar , ai quali aderiscono delle masse 
di feldspato , che hanno resistito alla fusione. Qui, come in al- 
tri luoghi, le roccie basaltiche sono lontane dalle trachiti. L’ ele- 
vazione trachitica di Puracé che da origine al rascelletto di aci- 


do solforico , esce dalla sienite porfirica, soprapposta ad un gra- — 


nito di setae molto micaceo. All’ altezza nella quale ii 
barometro indica la prossimita delle nevi perpetue , si trovano 
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in qaantita masse di zolfo sparse nelle roccie trachitiche’ imper- 
fettamente colonnari , e quindi queste si estendono alla bocea , 
ove ne cuoprono le fessure, per un’ estensione di circa 12000 
piedi quadrati. La bocca del vulcano é uno spacco perpendi- 
colare di 6 piedi in lango e tre in largo con una volta di zol- 
fo purissimo grosso 18 pollici , e questa bocca , che nell’ inter- 
} mo comunica con un tonfano d’acqua, all’ esterno tremanda dei 
_ vapori di acido solforoso. Il sig. Humboldt riusci ad attingere 
Vacqua.da questo tonfano, la quale trovo carica di idrogeno sol- 
forato con un:poco di acido muriatico , e ricoperta da an velo di 
 golfo.; Pare che il Pasambio rjceva I’ dall’ interno del, valca- 
no , che! abbonda di. zolfo , e che vi é ad un’ alta temperatura, 
da; alcune acque assai. pit basse e prodotte dallo. struggersi delle 
mevi. In questi valcani. elevati la neve si strugge qualche. giorno 
avanti l’ eruzione., probabilmente per una gran quantita, di piccoli 
famaruoli che Ja investono da tutte le parti, ed é questa probabil- 
mente ana delle cause delle vere eruzioni acquose e fangose, Pa- 
rimente: le acque che’ nell’ interiore di questi altissimi valcani si 
accumulano talvolta mercé di qualche scossa di tremuoto sfian- 
cate. le pareti che le contenevano, si. veggono. useire a: precipizio. 
@,cuoprire spazi. assai yasti di terreno. Le .traehiti. del. Puracé 
contengono, come in .varii altri luoghi, lo zolfo:,ma cosa 
‘singolare in geologia, che la celebre montagna di Tiesan., fra 
Quito e Cuenca, sia composta di micaschisto primitivo che ri- 
posa  sullo gnesio, ed ivi é questo combustibile ,contenuto in ano 
strato di, quarzo grosso oltre’i 1200 piedi diretto. N. E, ed 
inclinato come il micaschisto 70’ a 81’ N. O. L’abbondanza dello 
-zolfo nei. terreni, primitivi, un. fatto geologico importan- 
tissimo, per lo stadio delle cause che. hanno neers ait vulcani, 
ma certo , @ mon proprio solo di Tiesan. 

stesso sig. Humboldt, in ana memoria letta all’ Ac- 
pr delle scienze sopra alenni fenomeni fisici e geologici 
delle pit grandi_alture della terra. nei, tropici, discate di qual 
importanza sia in geologia |’esame delle massime altezze., in 
_confronto della media delle creste. delle montagne , e. soprattutto 
del volame di queste regioni elevate. Fa osservare come dal 
falso supposto che le cime dell’ Himalaya fossero trachitiche, si 
dedotto che gli elevamenti. della superficie terrestre fossero 
: derell all’ espansione dei fluidi sotterranei, che hanno. spinto 
e collocato. in, alto i vacii strati antichi della terra ,; originaria- 
_ mente. oritzontali; esamina la legge del derescimento del -calore— 
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nell’ atmosfera, relativamente alle altezze, e a ene 
cenni sulla vegetazione del Quito. 

Il sig. Vebster ha pubblicato qnalche notizia cul costi- 
suzione geologica dei contorni di Boston: : 


Una non lieve difficolta nella determinazione delle specie ve- 
--getabili fossili , si é il difetto di dati certi di confronto, i quali 
hanno resa pid facile la descrizione ed il confronto dei fossili 
apnimali. Tali sono le collezioni a questo scopo anicamente di- 
rette nella zoologia , le quali del tutto mancano nella botanica , 
e Vinsufficienza’ di caratteri co’quali vengono descritte ed anco 
portate dai viaggiatori talvolta le piante straniere , talché i ve- 
getabili delle antiche formazioni , essendo in generale assai con- 
simili ai monocotiledoni arborcescenti, attualmente ristretti al. 
le zone pid ardenti della terra, lo’ studio di tali fossili non pud 
acquistar ‘chiarezza, senza la cognizione di quelle piante , salle 
quali non abbiamo notizie complete , che tanto pid necessarie 
ci sarebbero, in yuanto che la compressione, e gli altri fenomeni 
che accompagnarono le antiche revoluzioni hanno ancora indotto 
certi_ cangiamenti sulle piante fossili, da mutarne |’ abito. Gli 
alberi degli’ strati di carbon fossile sono stati risguardati come 
palme , né forse con siffatta denominazione altro si é volato 
Intendere , se non che essi sono monocotiledoni arborescenti : 
ma attento esame ha fatto riconoscere ‘fra varie 
differenze generiche, e da cid ne sono venute le denominazioni 
di Calamite, Sigillarie, Clatrarie , Siringodendri, Stigmarie, Sage- 
narie 0 Lepidodendri, piante che riferire non si potevano alle pal- 
me né ai vegetabili delle vicine' famiglie, ma ‘che perd mo- 
stravano’ ana ‘pia o meno aperta analogia con altri vegetabili. 
e le sigillarie pero, per quanto per molti riguar- 
di fra loro consimili, erano stati distinti in due generi, sebbene 
~anco geologicamente identici., perché appartenenti ai medesimi 
strati. Una’ migliore osservazione ha fatto conoscere al sig. A. 
‘Brongniart che essi non sono altroché due parti della stessa 
-pianta, intera nelle sigillarie, sbucciata nei supposti siringoden- 
dri. L’ aver trovato in ana cava ‘di carbon fossile una sigil- 
aria dalla ‘base’a verso la cima di oltre 40 piedi di un piede 
di diametro , pose in grado il sig. Brongniart di osservare che 
questa pianta é di fusto semplice fino alla cima di esso, che 
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quind: si divide in due, ed allora comparisce il carattere della 


jdicotomia , pel quale si é dubitato, se questo genere restar do- 


vesse nella famiglia delle felci , la qual dicotomia diviene anco 
doppia , per quel che pare, verso la cima. 

Queste piante, egualmente che gli altri resti organici , os- 
serva lo stesso sig. A. Brongniart, sono un carattere d’ im por- 
tanza grandissima in geologia, come carattere sussidiario allor 


jquando tacciono o. equivocamente parlano i primarii di soprap- 


posizione , e forse i emi per questo riguardo sono meno 
decisivi di quelli che si traggono dalle zooliti. Pare trar se ne 
possono dei caratteri me essenziali per la distinzione delle for- 


mazioni, arenacee che sopo chiamate grés e che ricompariscono 


a diverse. epoche nei terreni secondarii, che il geologo difficil- 
mente distingue , quando non puod la loro posizione riguardo 
agli altri terreni, direttamente determinasi. In alcune colline di 
Hoer nella. Scania é un grés leggermente ferruginoso , o roccia 


imescolata di feldspato e di quarzo riuniti per via di aggrega- 


zione., sulla quale nieste si é potato stabilire di sicuro riguardo 
alla posizione delle altre roccie circonvicine, poiché da niuna 
é ricoperta, e giace sul granito. I.soli vegetabili che vi ab- 
bondano possono su cid dare un qualche lume, Infatti non vi 
sono .contenute che piante terrestri_e. le dicotiledone vi sono 
assai. ben caratterizzate, loché viene a formare un _ carattere 
distintivo dai terreni secondarii pid antichi, ne’ quali tracce di 
dicotiledone non si riscontrano , e il solo genere asterofillite che 
sembrerebbe appartenere a questa gran classe , non vi presenta 
i suoi caratteri con certezza. I resti di altri dicotiledoni solo 
si sono trovati-megli strati inferiori del calcario giurassico, nel 


Lias dei geologi inglesi , nel | “deposito, di grés immediatamente 


inferiore ad esso, e che i tedeschi chiamano guadersandstein, 
sicché il terreno di Hoer. non sembra esser pit antico di que- 
st’ultimo. mentre pure vi esistono dei vegetabili monocutile- 
doni, questi d’altronde sono tali che a prima. vista si distinguo- 
no da quel che appartengono. al terreno di carbone di cava, 
e costituiscono quattro nuove specie appartenenti alle felci , ed 
alcune altre che costituiscono nuoyi generi. Confrontando sotto 
il rapporto dei vegetabili fossili i membri del, terreno di Hacer 
con quelli della formazione giurassica, il sig.,A.,Brongniart cre- — 
de che gli strati nei quali sono state. trovate le sopraddette pian- 
te appartengano, periodo, di formazione dal deposito del.gua-_ 
dersandstein fino, a quello della creta inferiore , vale a dire, a 
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160. | 
quel gran periodo, nel quale ti é depositata tutta 
giurassica. 
Anatomia , 

Essendosi recentementé recato in foschns il dottor Fas- 
sati proveniente da Parigi , ove aveva cootratto relazioni. scien- 
tifiche col celebre Dottor Gall, e dato, secondo gl’ inségnamenti 
di questo , dei corsi d’ fisiologica ; pregato: varii 
professori e cultori delle scienze natuarali “di questa Capitale , si 
compiacque ripetutamente nello spedale di Santa Maria Nuova, 
ed in una delle Sale del R. Museo di dissécare alla maniera 
del lodato Gall il cervello umano , e far conoscere le sedi da 
lui determinate dei varii organi, o quelle distinte parti della 
testa, al maggiore o minore sviluppo delle quali egli ha ricono- 
sciuto corrispondere le facolta o tendenze che Si riscontrano di- 
versissime in diversi individui. | 

In appoggio della qual dottrina si iied di quel mezzo, 
‘che aveva principalmente servito allo stesso Gall per stabilirla, 
cioé del confronto dé] cranio:-umano con quelli di molti. bruti, 
nelle diverse specie dei -quali si trovano’ istinti e tendenze di- 
verse, ma costanti in tutti gl’individui della ‘specie stessa,e con. 
-giunte a particolari conformazioni del cranio, specialmente in al. 
-cune determinate parti di lui, alle quali conformazioni parziali 


corrispondono 0 si avvicinano pid o meno quelle di aleuni indi-§ 


vidai della specie umana, che piu pe a quelle inclina- 

che , dopo’ la partenza del sig. dottor Fossati, 
‘noi col nostro egregio amico sig. Dott. Regolo Lippi , e ricor- 
‘dando scambievol mente alcune fra le molte cose che intorno al- 
Ja fisionomia dell’ uomo, ai rapporti della saa conformazione 
con quella dei brati; ed alle relative inclinazioni e passioni, s’in- 
contrano negli scrittori d’ ogni eta, cominciando dagii antichi 
filosofi greci , il lodato amico citd , fra gli altri, ano scrittore 


italiano , quale , ‘sebbene come tira degli altri fisionomistif 
abbia ricercato i seoni corrispondenti alle varie incl | inazioni 


facolta , vizii, e virth quasi in ogni parte del corpo, é€ singo- 


larmente nei capelli, nella fronte , nelle ciglia e sopracciglia, he 
negli occhi , nel naso , nella nel mento, nelle orecchie 
‘nella’ faccia , ec., pare non ha lasciato di iportare sper ‘ale atten. 


gione alla conf della testa e del ‘cervello nelle varich 
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sae parti, offrendo osi qualche analogia cot alcune delle cose 


osservate e scritte pid modernamente dal Dott. Gall. 
Questo scrittore é Cornelio Ghirardelli bolognese, il quale 


fino dail’ anno 1643 pubblico sotto il titolo di Cefalogia fisiono- 


mica un libro, diviso in Deche, corredato di cento figure rap- 
presentanti altrettante diverse teste, e nel quale riuni quanto 
prima di lui era stato scritto intorno alla testa ed alla fisiono- 

mia. degli uomini e degli animali , ed alle ‘facoltA ed inclina- 
zioni che vi corrispondono, istitaendo contronti e deducendo 
conclusioni non molto dissimili da quelle modernamente prodotte 
dal celebre tedesco. Eccone alcuni tratti pit degni 
d’ attenzione . 

Nella Deca seconda , dopo aver chiamata la fronte da fine- 
stra dell’anima, dlitinges ed assegna in una testa le sedi di va- 
rie facolta , indicandole con altrettante lettere , come appresso. 
A cerebrum per totum, B sensus communis, C imaginatio, D 
phantasia , E aestimatio, F memoria. 

Nella Deca decima, corredata come le altre di dieci te- 
ste, sono rappresenicate le varie forme del cranio, a ciascana 
delle quali si attribuisce la tendenza a qualche virti o vizio, 
deducendola dalla relazione o corrispondenza di ciascuna confor- — 
mazione con quella degli animali nei quali una eguale inclina- 
zione predomina , e confermandola con esempii d’ uomini famosi 
per l’esercizio di quelle virtu o di quei vizii, e nei quali era 
osservabile la corrispondente conformazione della testa. 

E, dopo aver determinato dietro la scorta d’ altri scrit- 
tori quale sia la miglior forma della testa , aggiunge che se 
sia depressa la parte anteriore, mancheranno il giudizio, ed il 
discorso , oraziocinio , se la posteriore la memoria. 

Nel discorso quinto della stessa Deca decima dice che , 
servendo il capo all’ imaginazione , all’ intelletto, ed alla virtd 
memorativa, é forza che dentro il capo si trovino le cavita cor- 
rispondenti e al di fuori le corrispondenti eminenze, 

In un luogo dice, che il capo lungo ed elevato é indizio di 
audacia, in un altro che il capo acuto, a similitudine delle scim- 
mie, € proprio dell’uomo rapace e sfacciato. 

Dopo avere altrove lodato un capo di discreta grandezza , 
di moderata rotondita, e in cui le parti anteriori e posteriori 
sono giustamente eminenti, con alquanto di compressione nelle 
lempie , somigliando , com’ egli dice, alla figura d’an martello, 
sopgiunge esser questa la forma della testa nella maggior parte 
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egli abitanti la ‘Toscana, che qualifica come madre dei pid fa- 
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 mosi e celebri uomini che abbia avato Italia nelle. Aettere 
nelle armi. 
| Soggiungendo: p poi lo stesso egregio amico che pit ‘tratti con-§ 
simili qua e 1d sparsi in altri scrittori potrebbero allegarsi in 
proposito, cito Francesco Antonio Grimaldi , il quale nelle sue 
 Rifless’oni. sull’ ineguaglianza degli uomini, parte 1. pag. 537, 
(Napoli, presso Vincenzo 'Mazzola 1779 ) dice che passione 
ha nel sistema nervoso un centro di moto particolare con un 
‘meccanismo corrispondente, al. medesimo , regolato dalla forza 
che la passione prodasse. Dice che da certe del cer. 
vello dipende la memoria pit o meno felice , ed accenna quelleg 
circortanze e quegli accidenti fisici che possono accrescerla ef 
diminuirla, o anche eslinguerla. 
Quindi l’amico concludeya che, professandosi al Dott. Gall 
le. debita riconoscenza per la luce egli ha Sparso sull’ana-f 
tomia e fisiologia del cervello , in grazia del nuo- 
vo metodo da lui ritrovato per dissecarlo, e per la mag gior 
precisione e filosofia introdotta nel confronto delle varie con- 
formazioni del cranio nell’ uomo e negli animali, non si deve 
credere con alcuni che egli sia stato il primo ed il solo ad oc- 
cuparsi di questo genere d’ osservazioni e d’indagini . 


ARTI INDUSTRIALI, NOVITA’, INVENZIONI 


ora da annoverare la produzione della seta, mediante |’ educazio- 
ne dei filugelli, e la coltura dei mori che preparano loro il nu 
trimento, molto propagate in seguito dei felici risultamenti otte 
nuti da alcuni saggi. Il prodotto ricavatone ha confermato nel 
modo pid positivo |’ osservazione che era stata gia fatta intor- 
no alla maggior finezza e solidita che presenta la seta delle te 
regioni pia fredde, paragonata a quella delle zone temperate , d 
fatto di cui convengono concordemente i membri della societa di 
reale di commercio di Parigi , e molti fabbricanti di drappi di 
seta. Questa seta di Svezia riceve le ordinarie preparazioni e la 
tintura egualmente bene che la miglior seta delle Indie , pre. 
sentando la stessa lucidezza e docilita. Anche nella seta che da 
tre anni produce la Baviera é stata riconosciuta una superiorila 
al confronto di quella d’ Italia . 
Burgsdorf aveya osseryato in alcuni esporimenti da lui fat- 
ti che i bachi da. seta mangiano le foglie dell’ acero russo ( Ace 
Lartaricus di Linneo ) ed anche aveva affermato che le. mangia 
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no con piacere e lepreferiscono a quellé del moro . Siccome lavero 
getta, foglie prima del moro teme meno il freddo , 
il sig. Naget erede; che’ vi sarebbé del’ vantaggio a fare svhiu- 
dere le per: mezzo del calore’ artificiale, ed ainministrar 
subito questo nutrimento agli insetti, Egli fa dei voti perché 
le persone che possiedono degli aceri ripetano le esperienze di _ 
Burgsdorf..;.Iu questo caso egli vorrebbe che si osservasse se la 
seta 'prodotta da vermi nutriti colla foglia d’ acero abbia la lu- 
cidezza , finezza della seta ordinaria, avvertendo, 
in opposizione ‘alle ‘cose affermate da Burgsdorf, esser necessario 
che i piccoli vermi ai quali si vuol far mangiare la foglia’ d’ acero 
non abbiano mangiato della foglia di muro ; e che sebbene si sia 
veduto in Germania nel 1822, essendovi carestia di foglie di moro, 
dei-vermi gid grandi mangiare le foglie dell’ acero , cid avveniva 
ange an di ore, con una evidente ripognanza 

‘La Sovieta di delle provincie meridionali del re - 
gno dei Paesi-Bassi ottiene i pid grandi- vantaggi dal’sistema di 
colonizzazione ‘che ella ha adottato e‘propagato Ecco alcune 
delle cose” contebute in un rapporto fatto alla Societa stessa dal- 
la sua commissione permanente . ,, I mezzi pecuniarii della Socie- 
ta si accrescono continuamente in conseguenza dei contratti sti- 
pulati fra la Commissione permanente e le reggenze d’ alcune cit- 


ta,ed alcune amministrazioni di carita, per 1 collocamento di 


indigenti nelle colonie libere. Le diverse famigtie arri- 
vate successivamente occupano ora‘60 poderi , e formano una po- 
polazione di 433 individui ; finalmente la macchia di Wortel é vici- 
na ad esser totalmente cambiata in un piano fertile e popolato . 
Settanta poderi della colonia di num. 1, sono-stati finiti nell’ anno 
1823, 55 di quella dinum. 2, e' quattro case centrali sono sta- 
te terminate fino dal principio del 1824, t600 piante d’ albert 
d’ alto fusto , piantate nei mesi di marzo e aprile 1824 , e pitt 
di 100,000 piante di bosco ceduo dividono i campi in ogni dire- 
zione ; sono stati seminati degli abeti sopra quei terreni che era- 
no troppo ineguali per esser coltivati; finalmente le piante ce- 
reali hanno dato prodotti sodisfacienti, e i dissodamenti hanne 
prosperato . I! deposito di mendicita stabilito nella macchia di 
Merseplas- Rychevorsel vicina a quella di Wortel é in una situazio~ 
pe egualmente favorevole . Questo stabilimento completamente fi- 
nito dentro l’ anno 1824, sara in stato di ricevere mille mendi- 
canti validi, che vi‘saranno mandati dal governo; 12 poderi , 4 det 
quali sono gid formati, devono essere annessi al deposito ; da 


| 


80 a 100 mendicanti saranno addetti 4 ciascuno . ,, Tutte le al- 
tre parti del rapporto della Commissione presentano risultati egual- 
mente felici , e la riconoscenza pubblica non puo mancare di ri- 
compensare la Societa di beneficenza dei servigi che ella ha resi 
all’ umaaita . 


Il sig. Salisbury, premuroso di migliorare la situazione delle — 


classi indigenti, moltiplicando i mezzi di occuparle, nelle sue 
ricerche intorno all’ economia rurale delle parti meridionali del- 
’ Irlanda ba voluto assicurarsi se la cultara e la manipolazione 
del phormium tenax, o \ino della nuova Zelanda, potessero con- 
correre a questo fine . Rivolta percid la sua attenzione alle di- 
verse circostanze della coltura e dell’ impiego di questa pianta , 


egli crede poter stabilirc , 1. che essa é stata coltivata come pian- — 


ta d’ ornamento in piena terra nelle contee di Waterford , di Cork, 
di Limerik, di Louth , di Dublino, e di Wicklow, che essa é 
robusta , e che in un periodo di 30 anni , nel corso dei quali ha 
costantemente acquistato tutto il suo accrescimento , non ha sof- 
ferto per il gelo che una o dae volte al pid, e solo all’ estre - 
mita delle foglie ; 2. che puo esser moltiplicata per mezzo di 
pezzetti di radici alean poco nodosi, in copia bastante ad ana 
grande coltura, usando delle precauzioni conyenienti. A questi 
dati sulla riascita e la prossima propagazione de! phormium in 
tutto il mezzogiorno dell’ Irlanda , si uniscono per il sud-ovest 
dell’ Inghilterra le testimonianze di pih proprietarii del Pem- 
brokeshire e dei contorni d’ Exeter, ove questa pianta si coltiva 
con successo. L’autore ha esteso le sue osservazioni anche ai 
prodotti , e dopo avere operato molto in grande, si crede auto- 
-rizzato a stabilire i fatti seguenti. La vegetazione del phormium 
tenax del giardino botanico di Glasnevin , ove é classato fra le 
iante robuste , lascia credeve che ana pianta di tre anni proda- 
ca 36 foglie almeno, alle quali staccate in autunno ne succedo- 
no altre nell’ estate seguente. Sei foglie danno un oncia di fibre 
perfettamente disseccate; perd applicando questo calcolo ad un 
acre , mettendo le piante a tre piedi didistanza , si avra pid di 
1600 libbre di fibra , prodotto considerabilissimo in eonfronto di 
quello del lino e della canapa. La fibra del phormium si prepa- 
ya senza molta pena, né esige altri operai che gli abitanti della 
campagna . Le foglie raccolte a maturita si fanno macerare per 
alcuni giorni nell’ acqua stagnante : in seguito si passano sotto una 
macchina a cilindro bastantemente carica; questa operazione divide 
le fibre , che lavate in acqua corrente , sono d’ una bianchezza 
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perietta. Cosi preparate e seccate sono suscettibili di dividersi per 
semplice fregamento fino ad ana sottigliezza estrema, e di po- 
tersi applicare a tutti gli asi del lino e della canapa . Il sig. Sa- 
lisbury , a cai la Societa d’ incoraggimento delle arti e manifat- 
ture ha offerto dei ringraziamenti per queste comaunicazioni , da 
l’ estratto di due lettere di Lord Oriel e del sig. Underwood , 


le quali attestano che il phormium é pianta poco delicata , e pad 
nelle ‘grands colture . 


sig. Botard de Voto, lango tempo domiciliato 
in Menage » pratica, per quanto dicesi, con molto successo un 
suo particolar modo di pittura, che egli chiama envausto moder- 
no, e che egli afferma essere non solo diverso , ma superiore a 
quanto d’ analogo ¢é stato fatto fin qui. Cid che ci sembra pid 
singolare fra le cose che si asseriscono in proposito si é che la 
base di quest’ encausto , o |’ eccipiente dei colori in questo ge- 
nere di pittura, sia una combinazione di cera e d’ acqua ambe- 
due purissime , sostanze riguardate fin qui come incapaci di con- 
trarre unione senza |’ intermezzo d’ una terza, che dissolwa la 
cera e la renda miscibile all’ acqua , quale sarebbe una materia 
alcalina . Della quale ad escluders ogni sospetto |’ autore ha mo- 
strato che il suo impasto nonaltera in modo alcuno il colore de- 
licato delle viole mammole , che dagli alcali 6 cambiato in ver- 
de . Si adduce poi come altro argomento della purita ¢ sempli- 
cita di quell’ impasto |’ averne I’ autore , previa |’ essiccazione 
all’ aria , ela fusione: mediante il calore , formato un cerino, il 
quale ardeva tranquillamente come di cera purissima. Lo de 
per altro , mentre esclude la presenza di sostanze atte a contra- 
riare la della cera o a modificarla , fa naseere qual- 
che dubbio intorno alla primitiva unione dell’ acqua alla cera , 
a cui una volta: incorporata © commista con un mezzo qualun- 
que, sembra difficile che potesse..interamente separarsene per 
azione dell’ e ana tranquilla fusione . 


di Cologna nel Veronese , in- 
cisore in rame domiciliato in Bologna, impiega con molto vantag- | 
gio nell’ esercizio della saa professione ano stramento da lui ima- 
ginato,, ed a cui ba dato il nome di parallelimetro, per mezzo 
del quale si fa con molta facilité € precisione qualunque nume- 
ro di segni paralleli. L’ atilita di questo stramento riconosciata 
dai professori ha indotto |’ Accademia delle Belle Arti di tinal 
vad adottarlo per la scuola d’ incisione . 
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106. 
ll sig, Leslie ha stramentoce per ‘mezzo 
quale si possono, vedere gli oggetti. che, si trovano,.an, fondo. ‘alle 
acque dei jfiumi,e dei laghi .,Esso .consiste inj,an tubo conico,, 
di lunghezza variabile, largo circa. un} pollice“nell’estremita: 
periore, dieci pollici nell’ ipfeniove..: Sin questa}, che: quella 
no manite,di ;vetri., Applicando -alla primp ,imentre 
seconda immersa., nell’ acqua , si distingue facilmente. cid: che 
é sul fondo. Allorché si vuol farewtso di: questo. stiumento in. 
tempo di notte , si adatts Jateralmente una lanterna all’estremi- 
ta larga dello. stramento.. Questa lapterna. comténuta: in 
corto, cilindro,.al quale, comabvicano: due tubi,\iano pen portar. 
fuori; i). famo,.e.. J aria;/avanzata, alla fcombustione ;:1’.altro.; per. 
somministrare noova aria « La duce. di--questa 
nando le, parti del fondo ‘rende- vie 
sibili. a, chi guard; di dentro al. taba: ef et! 


no agine sopra, di.essi delle. mescolanzé; saline», dalle: iquali; per: 
l’azione, calore syiluppandosi..dell’acido nitrico, questo attac- 
ca il fame, pecessariamente legato all’oroy non attaceando: iyuesto 
se nan, pochissimo , perloché la superficie. di tali lavori. ridotta 
ad oro purai,cne. prende. il: colore »e:l’ aspetto. Ore ili sig. Mac- 
Culloch inglese: ha suggerito' di: sostituire a questo. processo 
liquida,, nella quale ha ricdnoseiuto la; proprieta , now 
avvertila,idai ‘chimici:, di disciogliere il ‘rame.metallico, 
il: quale: isi bollire ,:com perdita 

le. stesso; sig. Mac-Cullock , deterioramento 
soffrono ivrami ‘incisi per lav calcografias allorché sohb: fuori: 
d’ azione,, st_per il..leggiero. strata ossido;:che:: vii sivforma 
per il fregamente a cui si: assoggettanp rimabdverlo, con che: 
vengono ad indebolirsi. ed «anche; a-cancellarsi tratti:pid deli-: 
cati , propone di applicare uno strato di vernice comune ab ra. 
me allorché@ cessa di servirsene , toglierla per mézz0 idel- 
os Le delle fa néoiil popola,:sono. 
quasi in tutti paesi' molto porose, ‘poco: coperte: 
nici di piombo, che-le rendono soggette a prodarre alcuni -casi: 
degli sconcerti ‘sull’ economia-animele’ per mezzo ‘degli alimenti 
che vi sono stati preparati o conservati. Il sig. Magh inglese 
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per ovviare a quest: inconyeniente ha proposto una nuova verni- 
ce pik economica ed affatto innocua , per la quale la societa di 


incoraggimento di Londra gli. ha conferito la: grande “medaglia 
“il seguente: do- 


e 


d’ oro. Il modo di preparare una tal vernice 


po avere stemperata nell’ acqua una certa di marna ros- 


sa, Vi si in metgano i vasellami asciutti e non cotti, i por, dei 
quali restano cosi ripieni e coperti. Asciugati nuovamente, si ap- 
plica loro similmente per immersione la vernice, composta di 
parti “eguali di an granito che contiene molto feldspato , di rot. 
tami di. vetro, e d’ ossido di manganese , il tutto ridotto in pol- | 


vere fine e stemperato con, acqua a consistenza di crema. Sec- 


cati perfettamente e “cotti Secondo Y uso i ‘vasellami risultano co- : 
perti d’ana vernice nera compatta e durevolissima, che nulla 


contiene di pericoloso per la salute. Sopprimendo il 
si ha una vernice bianca’ 


sig.. Payen ha fatto. conoscere due sifoni che si ‘mettono 


in azione senza il succiamiento dell’ aria contenuta in essi , che 
espone a ricevere in bocca il liquido da decantarsi, e che in’ mol-_ 


ti casi potrebbe. riuscire incomodo e dannoso . I primo consiste 
in an tubo ricuryo a, lati ineguali , dei, quali s’ immerge il pid | 


corto snel, liquido contenuto in una boccia, traversando un turac-— 


ciolo adattato al collo di questa . Per il turacciolo stesso passa 


un altro tubo diritto e piu sottile, che non entra nel liqui- 
do | a. soffiando nel quale si opera ‘sopra Varia della boceia 


una com pressione, che fa sulire il liquido per il braccio cor-— 


to del sifone , e ridiscendere per il pid lungo. Noi stessi ab-— 
biamo usato pit volte e da lungo tempo di questo mezzo sem- ' 
plicigsimo ; poiché non si pud usarne se non quando il liquido 
é contenuto in una ‘/hoccia , o altro vaso di bocca angusta, cti 
possa ‘adattarsi un turaccidlo , nei casi diversi assai frequenti ot~ 


tenghiamo effetto stesso una disposizione ‘inversa 


Immerso egaalmente nel liquido da decantarsi il braccio éortd” 


del sifone, introduciamo il braccio lungo in una boccia vuota, fa-— 


cendolo’ passare ‘per un turaccidlo adattato al'di lei eollo, & per 
il’ quate passa egualmente un altro pia sottil tubo, per il qua- 
le succiando , 0  aspirando: aria della boceia , fa 
ricevere il liquide. ‘in qualanque “vaso. 

L’ altro sifone , imaginato dal sig. Burten, ‘porta’ una ‘ofta 


Oo capacita sferica verso la meta del braccio lun r Si empie 


questa palla d'un liquido qualanque , e chiusa ¢oh un dito o 
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con un taracciolo |’ apertara di questo lato del sifone , s' im- 
merge l'altro nel liqaido da decantarsi. Allora starata |’ aperta- 
_ ra, il liqaido della palla discende per il braccio lungo del sifone, 
e si chiama dietro e fa salire per il braccio corto il liquido 


del vaso. 


Nonostante il bassissimo prezzo dello zacchero coloniale, le 
fabbriche di zucchero di barbabietola si sostengono e prospera- 
no in Francia, ove se ne trovano alquante in piena attivita, al- 
cune delle quali hanno meritato dei premii, e delle testimo- 
nianze onorevoli dalla societa d’ incoraggiamento per |’ industri 


nazionale. Quella del sig. Crespel de Lisse ad Arras ha prodot- | 


to in un anno 140,000 chilogrammi d’ ottimo zucchero , 


I francesi_ chiamano purée una specie di farinata ricavata 
da varie specie di legumi cotti e passati per setaccio, di cui si 


compongono ottime zappe. Il sig. Duvergier a Parigi fabbrica 
delle farine di diversi legumi , come fagioli, piselli, lenti, ec. , 
colle quali possono in alcuni minuti, e senza la fatica che ri- 
chiede il processo indicato, prepararsi quelle stesse zuppe. Egli 
cuoce prima i legumi col vapore, e quindi seccati nella stufa, 
li fa macinare. Componendo con tali farine le zuppe, si pud ag- 
giangervi a piacere della gelatina, ed ogni specie di condimenti . 


_Sebbene le fibre di cui si sunmegiinan i fili si di lino prt 
di cotone vengano a serrarsi le une addosso alle altre nel pro- 
cesso della filatara, pure an gran numero delle estremita loro 
resta sulla superficie di quei fili, ove sollevandosi per qualun- 


que moto o fregamento, forma ana specie di lanugine, pid evi-— 


dente e pit spiacevole a vedersi nei varii lavori che se ne for- 
‘mano , e specialmente nei pid squisiti e pregiati, quali sono le 
trine. Perd il sig. Bryan Donkin inglese ha imaginato on mez- 
zo per distraggere questa lanugine sopra le trine ed altri la- 
vori delicati , senza punto danneggiar questi. Un tal mezzo con- 
siste nell’ esporre le trine ad ana corrente d’ aria scaldata ad 
un grado da bruciare la lanugine indicata. L’ aria é@ riscaldata 
a qvesto grado passando a traverso d’ un fornello, la cui tem- 
peratura é altissima. La trina é condotta ad incontrare questa 
corrente per mezzo d’ana macchina molto ingegnosa inventata 
dail’ autore stesso . 


Viene annanziato essere stato invyentato in America ‘un me- 
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tddo , (il quale per altro nom é descritto ) per fare dei cappelli 


di cotone paragonabili a quelli di castoro , e d’un prezzo as- 
sai discreto. L’ossatura di questi cappelli é di cartone, che 
vieo rivestito della lanugine del cotone per mezzo d’ ana ver- 


nice, la quale serve nel tempo stesso a rendere il cartone im- 


penetrabile dall’acqua, ed a farvi aderire il cotone. 


Il sig. Guibert raccomanda I’ uso della seguente pomata per 
affinare il taglio ai rasoi. Si prende dell’ ardesia ben lavata , 
e dopo averla ridotta in poivere fine e passata per un velo mol- 
to fitto, si mescola prima ad un poco d’acqua, poi a dell’ olio, 
finchée ne risalti un impasto di consistenza analoga a quella del 
grasso . Si stende di questa pomata sopra una striscia di cuoio 
ben palita da qualunque corpo estraneo , e vi si passa in avan- 
ti ed in addietro, come si suole, il rasoio, il quale acquista 
cosi un ottimo taglio. L’ ardesia é quella pietra che comune- 
mente vien chiamata (avagna . 


i tisbate cartilagineo delle ossa, o la loro parte organica, 
che conservando la forma stessa delle ossa intere rimane dopo 
che per mezzo dell’ acido idroclorico allungato se n’é disciolta 
la parte inorganica , o il fosfato di calce, pud esser conciata 


come le pelli degli animali , trattandosi cogli stessi processi . 


Diviene cosi insolubile nell’ acqua , inalterabile , impatrescibile. 
é trasparente , ma divions Opaca dis. 
seccandosi. Quella che si ottiene trattando in egual modo |’ avo- 
rio, conserva la sua trasparenza, e rassomiglia grandemente al- 
la bella tartaruga rossa, facendovi delle macchie o venature col: 
Ja dissoluzione d’ oro o d’ argento. Alcuni saggi di questo ge- 
nere fatti-dal sig. D’ Arcet hanno potato illadere delle persone 
use per arte a lavorare la vera tartaruga. Questa materia si — 
rammollisce nell’ acqua bollente, e pud come il corno e la tar- 
taruga saldarsi e prendere qualungue forma ed impronta, pro- 
prieta che possono renderla molto utile nelle arti. 


_E giunto recentemente a Londra un singolar manoscritto in 
papiro, appartenente al sig. Bankes dell’ universita di Cam- 
bridge , e membro del Parlamento, il quale contiene una parte 
dell’Iliade d’ Omero, ed é stato scoperto nell’ isola Elefantina — 
situata nell’ alto Egitto, da un francese il quale viaggia per il 
detto sig. Bankes. Questo papiro € scritto in carattere grande 
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e di bella forma: Si opina che sia stato scritto al tempo del 
Tolomei, e che-sia forse il, pit antico manoseritto che esista. 


Un matematico danese ha inventato una carrozza a vapore — 
facilissima a dirigersi, e che, per quanto si afferma; pud per-— 


correre 14 leghe all’ ora. Si narra. di fatto che questa carrozza 


carica di persone ha percorso in 5 ore circa un tratto di 60 
leghe.. Il suo inventore si ai far con essa pers viaggio 


ER. ECONOMICO. AGRARIA DEL 
Nell’adunanza ordinaria del di 5. giugao 1825. il socio ordinario 


sig. Cav. Leopoldo Pelli Fabbroni \esse: un suo scritto nel quale 


incominciando dal dare »n breve cenno dello stato di: deca-— 
denza, e di- languore in cui ‘trovavasi la industria delle: ma-— 
nifatture in Toscana avanti che dalle savie filosofiche leggi del- 


’ immortale Leopoldo Primo venissero aboliti i vincoli che la 
inceppavano , imprese a dimostrare che privilegi ,le priva- 


live , i sussidii., che .venissero conéessi alcuni: fabbricanti, 


ed artisti sarebbero. di positivo danno ; anzi che di: vantaggio, 


al progresso delle.arti e manifatture , non meno che'di nocu- 


mento al bene:, ed. alla. prosperita dello stato. 'Dannosi al lor 


progresso: perché ledendo essi ‘la; libertad industriale verrebbero 
conseguentemente chiudere il vasto campo della coneorrenza 


e della emulazione da cai appunto ogni perfezionamento deriva: 
Dannosi: pure’ al. pubblico’ bene prosperita perché o svolgo- 


no i capitali',;’e la‘ indastria da quelle specalazioni’ the le lo- 
calita e le circostanze del paesé renderebbero pid vantaggiose, 


e proficue, creando: frattarito un numero ‘di manifattori ‘di pre- 
caria esistenza, 0.’ trattandosi e manifatture 
bilite , o scongeneri ,° danneggiando grandemente coloro, 
liberamente: vi''si erano dedicati, 

Oltre tali perniciosi effetti: passd a far 
la inutilita pur anco, e la ingiustizia insieme di consimili_pri- 
vilegi , ‘e privative’, riflettenda’ che’ o il fabbricante 0 larti- 


sta'é veramente ‘petfetto nell” arte ; ed allora nella’ perfe- 
zione consiste’ il ‘migliore. dei privilegi, come par anco in 


d*impenetrabil segreto, in eso la vera privativa’ éostanziandosi, 


viene a rendersi superflao ogni’ governativo ausilio; se_ poi man- 


ca lana , o Valtra di tali é evidente essere 
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ad altri il fare altrettanto quando che. oltre il con- 
fine dello stato ove circoscritta forza del concesso’ privile-» 
gio; a tutti i circonvicini é dato: non solo di 
di renderla ancor pid perfetta. oo 9 

Quindi concluse ‘che non’ sia da altri-— 
menti ‘che ‘col. tener ferma:la salutare. abolizione’ dei vincoli 
preaccennati, e se pure una qualche: ricompensa volesse elargirsi ‘ 
a vantaggio di alcuno che ‘il ‘pritno fosse a stabilire un’ arte’: 
manifattura novella, la meuo nociva sarebbe quella della promessa’ 
di ; ma da .corseguirsi per altro dopo che an’ 
tempo non breve avesse dimostrata co! ‘fatto ‘la stabilita , la im-— 
portanza , la vera atilita della “introdotta: indastria ; al- 
lora’ tale ‘remunerazionesarebbe compensata dalla utilita , e dal’ 
guadagno che avesse: lo *stato’ per causa di'‘quella risentito ; 
cendo ‘avvertire: che per ottenere i Brevetti'd’ invenzione , ‘le 
stesse che ‘si concedono: in Inghilterra e‘ehe tanto 
encomiatio -d’ uopo che anticipi ‘ana retribuzione 


denaro’ al’ guadagno che. si congettura potere’ 


essO conseguire , mentre € dato* poi ‘a ciascuno di fare libera- 
mente tutto cid che sia di comune notorieta divenuto . iif 


Dopo la Memoria del sige Fabbron? fa letto dal sig. Ay’ 


vocato Aldobrando: Padlini ‘an lungo ragionamento che inti-: 
appendice alle ‘dae memorie recitate dal sig. Dotter Chia’: 
renti «web: Dicembre 10. Aprile’ 1825) sulle tegei’ 
frumentarie.. Si propose |’ autore ‘con ‘suo ‘ragionamento: di 
chiainaré. dentro) ai veri: termini laquestione , che’ parve ‘a ‘lui: 
essere istata traviata’ da» inopportune discussioni di massitne, e 
dottrine: non disputabilic, delle quali now potea: farsi utile ap-- 
‘controverso. Egli:<digse che: ritenuta ‘per: 
sahta la:wegola: della: liberta industriale ‘mercantile fondata: 
sulla utilita, che solo la rende legittima , diventava superfluo® 
div ripetere notissime ragion? di umasiregola ricevuta ‘pacifi- 
camente dagti! economisti:,:: riprodarre le anticate accuse - 
contro..lé leggi regolaméntarie’, che vincolayano , 
giavano ,).com manifesto: pubblico. dannoy la: industria ed ‘il: 
commercio.. La questione da esaminarsi era “quella di sapere” 
la citata: négola: generale fossesubordinata a qualche ec2» 


-cezione particolare i dazii’ pik o meno’ gravi', 


importazioni, fossero modificazioni. necessarie-alla’ regola’; nel-» 
VP attuale stato deb commercio europeo'; 3: sean dazio ragio- 
nato: ‘sulla: importazione equivale quella:. spe- 


vincoli, che paralizzatio: l’atile: 
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172 | 
indastria , e del commercio nazionale; 4. se questa specie dit 
dazii, estesa che fosse a certe derrate forestiere per favorire 


l’ interna agricoltara , dovesse dirsi ingiusta in tesi generale, 


perniciosa in concreto, e contraria ai principii economici delle 
leggi toscane, ed alla polizia commerciale delle colte nazioni. 

| Dopo avere discorso questi punti, nei quali divise il suo 
ragionamento , concluse il sig. Paolini, che dal saggio dei ri- 
lievi, e dei fatti, che avea presentato all’ accademia , poteva 
argomentarsi essere egli di parere, che un dazio sulle derrate. 
forestiere sarebbe giusto in teorica , ed wéile in pratica all’agri- 
coltura toscana, nell’ attuale stato dell’ agricoltura generale , 
dell’ industria di ogni maniera, e delle leggi doganaii di. tutti 
i colti paesi. E poiché an saggio di pensieri intorno a si gra- 
ve , e complicata questione , non puo essere sufficiente a li- 
berarla da tutti i motivi di dubitare , annunzid |’ autore la 
prossima pubblicazione con la stampa di un suo opuscolo, nel 
quale saranno pit estesamente spiegate le sue considerazioni , 
intorno ad un tema, ch’egli risguarda, non solo di studio 
accademico, ma d’ interesse nazionale . 

In seguito il segretario delle fece 
d’una memoria inviata dal socio corrispondente sig. dot. Zhaon, 
il quale, ricordando con una giusta sodisfazione che altra sua 

memoria, in cui. aveva esposto il criticu stato economico della 
Maremma , aveva determinato la societa a formar soggetto del 


programma per il maggior premio accademico del corrente an-. 


no la ricerca dei mezzi di avvantaggiare la coltura della Ma- 
remma, aumentandone i profitti, prendeva a svelare altri mali 


che affliggono quella provincia, a maggior lume non tanto dei 
giadici che dovranno pronunziare intorno al merito delle me- 


morie che si _sosargniesnre al concorso, quanto ancora degli 
_. Fra i quali che sath per comparire egli stes- 

, lascia anticipatamente comprendere che ben lontano da ri- 


come causa unica dei mali che affliggono'la Marem- 
ma il basso prezzo dei grani, e da proporre come sufficiente 
e stabil rimedio a quelli una tassa sopra I introduzione dei . 


grani esteri, provochera l’adozione di altre utili industrie, che, 
lasciando, terreno sufficientissimo alla cultura del grano, arric- 
chiscano la Maremma d@’oliveti, di vigne, di bigattiere , d’alvea- 
ri, e di tante alire risorse facili e di sicura riuscite . 

In argomento della qual sicura riascita citava gli esempi 
luminosi di due distinti agronomi maremmani, i quali cosi ope- 
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fando , oltre all’ andare immuni dal general danno , hanno 


 a@ssicurato a se ed ai suoi un vistoso aumento di patrimonio , 


gualunque sieno le circostanze che possano nascere. 


R. ACCADEMIA DELLE SCIENZE DI TORINO. La classe di scienze 
morali, storiche, e filologiche nel di 19 Maggio prossimo passato 
tenne adunanza ordinaria, in cui furono letti i seguenti lavori , 

Rapporto del cay. Saluzzo in nome d’ una giunta intorno 
ad una dissertazione manoscritta sulle Colubrine, del cav. Omo- 
dei, capitano nel corpo reale d' artiglieria . 

Rapporto dello stesso accademico, similmente a nome d’ana 
giunta, intorno ad un progetto di restauro e conservazione dei 
monumenti d’ arti sparsi nei R. stati, fatto al Governo dal 
pittore Francesco Raynert . 

Dissertazione intorno alle Colubrine del predetto cav. 
Omodei . | | 

Nuova lezione sopra il metro sessagesimale egiziano , ossia 
origini primitive delle misure lineari , particolarmente del cu- 
bito e del piede, del sig. Conte Balbo. 

Dissertazione seconda intorno al Codice de imitazione Chri- 
sti detto il Codice d’ Arona, del sig. Conte Napione. 


Nel di 3 di giugno la sezione stessa tenne altra adunanza 
ordinaria, nella quale furono lette le cose seguenti: 


Notizia di diciotto codici Persiani della Biblioteca della 


R. Universitd di Torino , del cay. Hammer. 

Seguito delle origini primitive delle misure lineari , parti- 
colarmente del cubito e del piede , del Conte Balbo. 

Della lingua legale degli Egiziant al tempo dei Lagidi , 


dell? Ab. Peyron. 


Seguito della Dissertazione seconda intorno al codice de 
Imitatione Christi detto il Codice d’ Arona, del Conte Napione. 


Introduzione all’ Ilustrazione degli steli funerei del R, 


Museo Egiziano di Torino, dell’ Abate Costanzo Gazzera . 


. Nel di 12. dello stesso mese di giugno la classe fisico-ma- 


tematica della stessa R. Societa tenne adunanza ordinaria, in 
cui udi alcuni rapporti, a nome di altrettante giunte , dai se- 
gyuenti Accademici: Cavaliere Avogrado, sulla fabbricazione in 
Piemonte di colori fatti col ferro ; sopra un nuovo mastice ad 


uso di pavimenti , di arredi e simili; sopra un commino di 


nuova foggia, dall’inventore creduto migliore di ogni altro in 
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rispetto al risparmio di legna » ed al non far fumo.. Dal pro- 


fessore Vittorio Michelotti , sopra una macchina per fare i! 


bucato e sulla. composizione di cert’ acqua che linventore 
chiama purificaate , cioé a trarre le e ad al- 
tri usi. 

Quindi il Borson. il primo capo di una 
sua Memoria intorno ad alcuni monumenti del Regio Museo 
Egizio , che appartengono alla mineralogia. ll dottore Bellin- 
geri lesse una parte di un suo lavoro intitolato : Experimenta 
in electricitatem sanguinis , ast ees et bilis animalium. 


REALE ACCADEMIA: DI SCIENZE LETTERE ED ARTI. DI Mo- 
DENA. In una adunanza tenuta nel di 13 maggio il cav. Leo- 
poldo Nobili di Reggio presento un galvanometro d’ una sensi- 
bilita paragonabile a quella dei termoscopii: le prove di fatto 


annunziate nella sua dissertazione furono da esso pid volte ri- 


petute sotto gli occhi degli accademici , i quali rimasero con- 
vinti della sua perfezione . 


ACCADEMIA GIOENIA DI SCIENZE NATURAL! DI CATANIA. Se- 
duta ordinaria del 20 Gennajo 1825. L’adunanza si apri sotto 
la presidenza del sig. Direttore Commendatore Fra Cesare Bor- 
gia. Per |’ assenza del Segretario Generale ; da motivi di sa- 
lute impedito, il Segretario della sezione di storia naturale lesse 
il verbale dell’ antecedente tornata, ed una lettera del Dottor 
Filippo Gallizioli gia Segretario dell’I. e R. Accademia de’Geor- 
 gofili diretta al Socio Salvadore Leonardi. 

Quindi il socio onorario Cavalier Paolo Assalini si fece a 
leggere una sua memoria chirurgica col titolo: 
sulla pupilla artifiziale . 

Socio ordinario Don Carlo lesse poscia la 
sua memoria inlitolata Vista geologica sul tratto terrestre del- 
Etna, presentata dall’ autore nella seduta del di 11 Novembre. 

Terminata questa lettura, il socio ordinario Giuseppe Albaro 
Paterno-Castello Principino di Sperlinga. Manganelli , presen- 
to all’ Accademia una sua memoria sopra Uirrigazione de’ cam- 
pi che attorniano il Simeto, che fu riserbata per la seguente 
adunanza. Veone parimente presentata alla societd una colle- 
zione di mimerali de’ contorni di Castrogiovanni con una ana- 
loga nota del socio corrispondente sig. Falcone, per cui si de- 
creto una lettera di ringraziamento ; ed altri oggetti vennero 
offerti in dono per il Gabinetto dell’ Accademia . ) 


Cenno 1storico 
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GEOGRAFIA E VIAGGI SCIENTIFICI. 


Scoperte nell’ interno 0 dell Affrica settentrionale we 


I problemi selativi al corso de’ grandi Ginini dell’ interno del- 
l’Affrica, onde nacquero tante dispute e tante congetture, sono alfin 
sciolti . Appena i Sigg. Denham e Clapperton, reduci dal loro viag- 
gio, sbarcarono i giorni passati a Portsmouth, si sparsero per 
tutto le pid ampie notizie sal risultato delle loro fatiche. Essi 
hanno terminata, quanto agli oggetti principali , quella lunga 
serie di ricerche, le quali furono cominciate da Mango-Park, 


e continuate da Hornemann , lackson , Ritchie , Lyon 
Belzoni ed altri. | 


Il Nilo dei Negri, o il finme che passa innanzi_ al porto 
di Tombouctou , dopo aver fatti gran giri verso |’ occidente e 


verso l’oriente, scorre di mezzogiorno in oriente, e d’oriente’ 
al mezzogiorno fino nel Benin, ove si getta nel golfo di questo 
nome, che fa parte dell’ oceano Atlantico. 


Il gran lago Tsad, nel paese di Bournou, riceve due fit. 
mi, l’ Yao, iJ qual viene dall’ occidente, ed indi per una via 
e il settentrione; e il Rhary, che vien diritto dal 
mezzogiorno.. Il primo di essi non é gid ana continuazione 
del fiame del Tombouctou, o-del Joliba; il secondo scende git 


alta spianata, ove il Nilo Bianco (il braccio occidentale 


del Nilo d’ Egitto ) ha o tutte o in parte le sue sorgenti. Il 
lago Tsad non ha sbocco visibile , e notdimeno ha |’ acque dolci. 

Fra il bacino di Bournou e quello del fiame di Tombou- 
ctou, al settentrione del paese di Benin, si trovano due citta 
che il sig Clapperton ha visitate. L’ una é Cano situata a 13 
gradi di lat. sett. e nove di long. orien. da Greenwich ( 6 g. 
e 4o m. orien. da Parigi) e non ha veruna commanicazione 


_ per acqua con Nyffe sul fiume di Tombouctou. L’altra é Sokkatoo 


situata a 12 gradi di lat. sett. e 5 di long. orien. da Green- 
wich (2 g. e 4o m. orien. da Parigi ); ed é la sede d’ un ‘prin- 
cipe potente chiamato Bello, il quale dal 1804 in poi ha fatte 
grandi conquiste o piuttosto spedizioni in tutto il Soudan, d- 


(*) Troviamo nel Quarterly Review un eccellente articolo sai yiaggi in- 
trapresi nell’Africa. Esso ci sembra cost interessante che, sebbene scritto iu- 
navzi al ritorno in Europa de’ sigg. Deoham e Clapperton , siamo decisi di 
darlo tradotto quasi per intero in uno de’ primi quaderni del nostro giorna- 
le. Frattanto ci .affrettiamo a comunicare ai lettori un estratto di cid che 
leggesi sopra tale argomento in altre opere periodiche. 
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stratte parecchie cittaé, e forzati alcuni re a prestargli omag - 
gio. Ll popolo, ch’ egli governa , appartiene alla razza dei Fellate 
Phalatsa, molto sparsa nell’ interno, e alquanto migiiore 
del resto de’ Negri. Il nostro viaggiatore e quelli che lo accom- 
pagnavano furono ben accolti da Bello, e videro non senza sor- 
presa ja sua abitazione piena di di terra inglese 
( crockery ) ch’ egli avea ricevuto per mezzo del commercio 
che il suo paese fa col Benin. Egli desideraya ardentemente 
d’aver communicazioni dirette coll’ Inghilterra. Il suo paese, che 
abbonda di bestiame e d’ altri prodotti, non lontano dalla 


costa della Guinea che 400 miglia age o 133 delle nostre 
Jeghe marittime. 


Ii sig. Clapperton, informato a Sokkatoo della del 


gran fiume verso il golfo di Benin , se ne torno per raggiugnere 
il sig. Denham , che avea fatto il giro del lago Tsad. Ambidue 
molto nlicinene per la mancanza di viveri traversando il deser- 
to. Arrivarono a Tripoli di Barheria il 26 di gennaio dell’ anno che 
gia volge alle sua meta. 

Essi erano in viaggio fino dal 1821, ed hanno passati tre anni 
interi oell’ interno dell’Africa. Perdettero, ora é pit danno, due dei 
loro compagni, i sigg. Oadney e Tool per effetto del clima. Il 
sig. Thiprerihtt, che pur era in loro compagnia , rimane come 
console inglese a Bournou. Il sig. Mac Laing, il quale dovrebbe 

‘pure esser giunto a Tombouctoa , discendera il gran fiume e ar- 
rivera, speriamo, sul golfo di Ronis nella primavera del 1826. 
Di tre ipotesi formate sul corso del fiume di Tombouctou, 


quella del suo sbocco nel golfo di Guinea parve la preferita , e 


da due anni infatti si vide sostenuta cosi ne! giornale dei Debats 
come negli Annali dei viaggi. Essa appartiene in origine al sig. 
Reichard , abile geografo alemanno, il quale, nel proporla, fonda- 
va priocipalmente i suoi argomenti sulla impossibilita che un lago 
assorbisca un si gran fiume, e sulla fisica costituzione del paese 
di Benin, le cui terre d’allevione presentano un delta, formato 
dalle braccia di un fiume somigliante. I! sig. Malte-Brun nel sao 


Compendio di Geografia universale aggiunse agli argomenti del 


dotto alemanno questo che trascriviamo. ‘ L’ isola Oulil e le 
saline, che gli arabi collocano all’ imboccatura del Nilo de’ Negri, 
si trovano pare in un luogo denominato Olil presso 1’ imbocca- 
tura del Vieme-Cababar, e Danville le ha segnate , come gliele 
indicavano aleune carte portoghesi . 

L’opinione, di cui si parla, acquisto nuova forza per la na- 
vigazione d'un moro nominato Sidi-Hamet, che dalle vicinatiye di 
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Toembouctou disceae un gran fiame. fra mezzogiorno ed. oriente 
ed::indi, fra. oriente mezzogiorno.. Un mercadante inglese, il 
Robertson, assicurd.esser par questa |’ opinione. generale 
de’ trafficanti: di schiavi; aggiunse che da Lago e, da Benin ai 
aveano frequenti communicazioni con Tombouctou e il Soudan; 
presentd.in anasua carta il bacino di Bournou distinto da 
quello del fiame di ‘Tombouctou. Alcune confasioni perd , quan- 
tunque sufficientemente spiegate, scemarono alla sua testimonianza 
quel valore che avrebhe potuto avere. Frattanto gli indizii fa- 
vorevoli all’ opinione, ch’ egli appoggiava, si andavano moltipli- 
cando, La relazione del capitano Lyon ne é piena; quelli che 
si trovano in. una dissertazione del sig, Mac-Quin d’ Edimburgo 
furono raccolti dai nuovi annali de’ viaggi. Alfine I’ intrepide 
Belzoni, si mal vedato da’ nostri scienziati egizii, fu dalla boc. 
ca del re-di Benin assicurato che il Nilo de’ Negri. veniva 
d’Haoussa ¢ serviva di communicazione fra i. suoi popoli e 
quelli del Soudan, Gli annali de’ viaggi annunciarono quindi 
fino dal settembre del 1824 come cosa ormai decisa che il gran 
fiume sbeccava nel go'fo di ‘Gaines ohe il non era 

Noi. qui non ricorderemo tutte le memorie e 
ni iin cui si é cercato di sostenere tale o tale .altra ipotesi. 
Solo noteremo che |’ opinione, secondo cui il Nigro e il, Nilo 
d’ Egitto sarebbero, lo stesso flume, fu nel Compendio 
di Geografia universale ‘affatto improbabile, avato. .riguardo 
all’immensa estensione e quindi alla differente altezza di ter- 
reni, per cui quel supposto unico fiume si fa passare. ,, Ivi 
fa pure dimostrato che tutti i fatti, a cui si appoggiava tale 
ipotesi, poteano spiegarsi per mezzo di una comunicazione fra al- 
cune acque intermedie simili al Casiquiari, che unisce in Ame- 
rica due fiumi altronde indipendenti |’ uno dail’ altro. 

Ma il non avere ottenuto fede in una disputa geografica 
é pur, cosa da consolarsene. facilmente. Que'lo che ci graya ¢é 
il danno, che , risultera al commercio. francese dall’ ostinazione 


con cri alcani, dotti hanno resa vana quella voce patriotica, la 


quale . gridava: “ Si yada nel golfo di Benin se vogliono disco- 
prirsi. le foci del gran fiume dell’ interno dell’ Africa. Si cerchi 


d’ occupare |’. isola di Fernando Po, che domina queste foci. — 


Per questa sola via.e quella di Zanguebar si possono fare sco- 
perte veramente nuove e veramente utili. ,, Frattanto ecco ’ In. 
ghilterra signoreggiare il Benin, la sua bandiera percorrere il 
gran fiume dalle foci alle sorgenti e dalle sorgenti alle foci ; 
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ah console da lei mandato ‘stabilirsi Bournou e ‘a 
ctou. E cid quanto poco Ja -costa! I Jamie ‘il coraggio d’aleuni 
uomini, sicuri: di trovare in ‘lei approvazione sostegno, sono 


Socieed di Geografia in Parigi: per un viag- 


Nella della commissione che il 
3 dicembre, un anonimo, membro della societa, fece dono d’ana 
somma di 1000 franchi, perché fosse offerta in premio al pri- 
mo che fino a Tomboucton per la via 


Informato questo Deni ministero della marina’ re 


sottostritto’ per 2000 franchi, quello degli affari: esteri per altri 
2000, e quello dell’ interno-per mille. Parecchie altre soscrizioni 
hanno in seguito aumentata la somma , che dalle 
Intanto la societé di destinata od il 
premio, volendo anch’essa in¢oraggiare direttamente una scoperta 
di tanta importanza , ha risoluto di offerire in aggiunta al pre- 
gid detto una medaglia d’oro del valore di 200° franchi'a 
chi, tornando da Tombouctou, presentera una relazione maposcritta 
del suo viaggio, con una fondata osser- 


Giuserre 


| 

trattati di gedinettia si aggirano per lo consueto 
intorno alle proprieta dei prismi , delle piramidi e dei cinque 
poliedri della scuola platonica. Il sig. Larkin ‘perd nella sua 
opera che ‘porta per titolo introduzione alla geometria solida 
e allo studio della cristallografia, uscita alla luce V anno 1820 


in Londra, si é aperto un nuovo cammiho, essendosi appli- 


cato all’ investigazione di tutte le forme postibili dei cristalli . 
| Delle forme stabilisce le classi yer’ avere due 


°) Questa parte del nostro bullettino, e cid che di relativo alle mate. 
matiche vi sara in seguito, @ dovuto al sig. prof, Gemmntano Poterrt. 
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serie di solidi distinti tra loro per certe proprieta, }’ ana che 
chiama serie naturale, \’altra serie artifiziale, nelle cui parti 
scopre singolari’ rapporti. Certamente le nuove considerazioni 
di codesto Geometra Inglese contribuiranno a stu- 
diare le forme 


La geomotete descrittiva , per meglio dire col Tramon- 
tini la dottrina delle projezioni grafiche, si utile agl’ ingegne- 
ri, e€ si utile alle arti , comeché arrichita anche ultimamente 
dal sig. Bordoni d’alcune questioni sulle linee uniformente 
illuminate ( V. Giornale di Fisica, Pavia 1823. ), nulladimeno 
é a desiderare che in Italia sia pid fervidamente  coltivata e 
promossa. I Geometri Francesi non tralasciano di formarne og- 
getto delle loro indagini. E difatto il sig. Hacheite avendo 
osservato poter accadere, che il lato di uma superficie coni- 
ca generata dai raggi visuali, che tocchi ed involvya una su- 


perficie data di forma e di posizione , risulti tangente alla 


linea di contatto o al contorno apparente, ne ha dato lo 


scorso anno nel Bullettino Filomatico la solazione analitica 


def seguente problema. — ‘Trovare quel punto sul contor- 
no apparente di una superficie, la cui. tangente a questa li- 
nea passa per |’ occhio dello spettatore —. Egli ne fonda.lo 
scioglimento sulla considerazione , che condotto/ per, uo punto 
dello spazio due piani tangenti consecutivi ad una superficie, 
la retta d’ intersezione di questi piani, e quella la cui dire- 
zione € determinata da due punti di contatto  infinitamente vi- 
cini, ¢oincideranno fra loro, datoché questa ultima retta ap- 
partenga all’ iperboloide osculatrice , che passa pei due punti 
di contatto. Espose pure lo stesso sig. Hachette nel mese di 
agosto dell’ antidetto anno alla Societa Filomatica alcune os- 
servazioni sulle linee d’inflessione delle superficie curve , delle 
quali tinee costrusse la generale. equazione, che applicolla di- 
poi alla superficie di modanatura architettonica “nomi- 


nata toro, 


sig. Zopling inventd sino dall’ anno 1823. una ingegnosa 

macchina per la generazione delle linee carve, la quale pre- 
stera alla geometria alle arti non pochi _Vantaggi 
los. Magaz. an. 1823. 


pag. 122.) & pure stata esposta la teoria e la descrizione di una ingegaosissime 
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Pure il sig. Christian nel citato anno presentd alla Reale 
Accademia delle Scienze di Parigi una nota relativa ad un 
compasso per descrivere le sezioni coniche ; su di che incari- 
eati i Signori Lacroix e Cauchy di riferire , cosi conchiusero 
la loro relazione : —. noi non conosciamo stromento pil sem- 
plice di quello del sig. Christian , e che sia pit adatto per 
la descrizione delle tre curve coniche —. Sarebbe quinci bene 
che questo nuovo compasso venisse costruito, e si rendesse 
famigliare s} ai disegnatori come agli artefici , i quali non di 
rado hanno d aopo di descrivere linee di siffatta natura. 


_ Gli Annali delle matematiche pure ed applicate del signor 
Gergonne', che uscirono alla luce nel varcato anno in Parigi, 


offrono molte belle questioni ai cultori della geometria si ana- 


litica che sintetica. Noi ne rammenteremo qualcuna delle prin- 
tipali , acciocché ogni nostro leggitore possa giaudicare , come 
questa importante parte della matematica , mirabilmente col- 
tivata e promossa dagli antichi, e dai moderni col soccorso 
dell’ analisi cotanto ampliata, si serbi tattora feconda di nao- 
vi fratti. Dimostra il sig. Gergonne: 1.° ,, che il circolo é 
’ unica curva piana nella quale la perpendicolare alla meta 
della corda e le tangenti alle loro estremita si tagliano tutte 
tre nello stesso punto’ ,,: 2.° ,, che la sfera é la sola super- 
ficie curva nella quale i piani perpendicolari alla meta delle 
corde piani tangenti alle loro estremita s’ intersecano in 
una stessa retta. ,, In altro luogo dimostra col calcolo alcune 
delle generali leggi dei poliedri, che Legendre ha esposte ne’ suoi 
Elementi di Geometria, e che Eulero dimostro il primo nelle 
Memorie di Pietroburgo dell’ anno 1758. Sono pure nella citata 
opera dai signori Sturm, Vecten e Querret risoluti alcuni pro- 
Dlemi di geometria piana e solida, e dimostrati varii teoremi 
concernenti le sezioni coniche, e pit particolarmente |’iperbola. 


Analisi Algebraica 


Crede il sig. Buck di avere trovato la generale risolazio- 
he delle equazioni algebraiche determinate di un grado qualun- 


macchina per quadrare le superficie piane, inventata dal sig. Gonnella . Noi 
non dubitiamo che i geometri, gl’ ingegneri e gli architetti sapranno grado 
all’ inventore di questo sottile e profittevole trovamento, e che lo terranno 
im maggiore pregio, allorché lo avra pid ampiamente cyolto nell’opera 
ehe ne ha promesso . 
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 sginoad x — 5, dove sia una funzione di 2, y, ec., 
# C. una data funzione di a,b; si svilappa in serie, come si fa 
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que: e crede altresi che i risultati ottenuti risolvendo le equa- 
zioni di quinto e sesto grado siano precisi. Vero é, che non 
possiamo giudicare della sua opera, non avendo che senza pit 
enunciati i risultamenti nella Gazzetta letteraria di Londra 
( 22. nov. 1823. pag: 746 ); nondimeno ci permetta di dirgli: 
che la di lui risoluzione ci lascia pieni di dubbiezza , non 
iscorgendo che abbia confatata la dimostrazione data dal Ruf- 
fini dell’insolubilita delle equazioni di grado saperiori al quarto, 


che abbiamo per incontrastabile . 


Vediamo enunciato nel Tomo XIV. della succitata opera 
del sig. Gergonne, che il sig. Bouvier ha scoperto per indu- 
zione ja legge, che seguono i coefficienti della serie, che 
esprime la tangente per |’ arco: su di che osserveremo che il 
sig. Paoli aveva sino dall’ anno 1803. mostrata in pari modo 
tal legge nel Tomo I. de’ suot Elementi di Algebra . Giovereb- 
be perd scoprire il termine generale di essa serie. 


Il sig. Crelle nel primo volume stampato in Berlino l’an- 
no 1821 di una sua opera, che intitola Collezione di propo- 
sizioni di matematica, dopo avere risoluti analiticamente al- 


cuni problemi di geometria , gid trattati da Eulero, Lagran-— 


ge, Malfatti, Carnot e Fuss, espone alcune parti di calcolo 


differenziale ed integrale. Pel primo si attiene ben ragione- 


volmente alla Lagrangiana teoria delle funzioni analitiche: e 
quanto al secondo preferisce i metodi di approssimazione, tra’quali 
suggerisce un metodo dependente dall’ integrazione per parti , 
vale a dire esprime fydx mediante |’ equazione | 


fi 
ydx = — — — 
dove @ rappresenta una funzione scelta acconciamente . 


Tl sig. Mieuport in una sua memoria stampata fra quelle 
dell’ Accademia di Bruxelles per \’anno 1820 ci ha dato un 


_ metodo per le formule degl’ integrali definiti, che nomina me- 
todo inverso. Se sia f~dx — C un integrale preso da x — a 


dx dix 
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ordinariamente , col mezzo del teorema di Taylor fOdx — G; 


quindi si pone @ — ®,e si trasforma la serie in fun- 
| a- 


zione e differenziali di @; per ultimo s’ integra questo risulta- 


to. L’Autore dopo avere fatto alcune applicazioni , cerca di esten- 
dere tale metodo agl’ integrali duplicati: ma in questo caso 
ci pare che non se ne possa trarre buon partito, perché non 
si pad ottenere direttamente |’ integrale della seconda serie ; 
ed € mestiero ricorrere alle supposizioni . 


Il sig. Poinsot in una sua memoria letta lo scorso anno 
alla Reale Accademia delle Scienze di Parigi sull’analisi delle 
sezioni angolari osservd, che mentre alla funzione sviluppata 
appartengono parecchi valori , tutti differenti secondo i diversi 
archi, che hanno lo stesso seno e coseno dato, la serie non 
offre che un solo valore; il perché si propose di togliere que- 
sta imperfezione, non prima avvertita da alcun geometra, dalle 
formule delle trascendenti circolari. E considerando il caso in 
cui la funzione spetta all’arco semplice, e non all’arco accresciuto 
di una o pit periferie, ha dimostrato: che le cognite serie non 
$i possono adoperare che per la variabile compresa dentro. certi 


limiti determinati dal calcolo. Cosi la formula, ch’ esprime la 


potenza del coseno per. li coseni degli archi molteplici data dal- 
!’Eulero , si avvera per gli archi che non oltrepassano in pid 
© in meno go’, e non per gli archi maggiori di un quarto 
della circonferenza, perché allora il coseno diventa negativo. 
Mostra pure |’ insufficienza di alcune altre serie, e particolar- 
mente di quella ch’esprime il coseno di un arco molteplice per 
Je potenze discendenti di un. arco semplice, la quale prova ve- 
rificarsi soltanto quando |’ esponente € numero intero, ché es- 
sendo fratto la serie addiviene divergente . 


Soglionsi per |’ ordinario le condizioni di quelle quistioni , 
che si sottopongono al calcolo, rappresentare col mezzo di equa- 
zioni: talvolta peraltro pud accadere che si debbano esprimere 
mediante i segni > ovvero <. In tali casi sara certamente pro- 
ficuo conoscere le regole , colle quali si soddisfa a quelle inegua- 
glianze, spezialmente ove le incognite sieno elevate oltre alla pri- 


ma potenza. Egli é sopra questa materia che verte una memo- 


ria del sig. Barene Fourier , che intitola di Analisi indetermi- 
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nata . Quivi espone un metodo; e per imparare se la questio- 
ne da risolyere, e che ha condizioni espresse da ineguaglianze, 
sia solubile ; e per trovarne nel caso del si tutte le soluzioni; 
e per misurare con un nomero sin dove se ne possa estendere 
lo scioglimento. Che se alla vece di ricercare tutte le solu- 
zioni di un problema di si fatto genere, se ne richieda senza 


pia ano o pid limiti, mostra come serva la medesima anali~ 


si. Ben scelte sono poi le applicazioni fatte dall’Autore a co~ 
testo suo metodo, e di tale indole d’averle per utilissime ai 
progressi delle teorie analitiche ( V. Anal. des trav. de l’ Acad. 
des scienc. pendant l an. 1823. ) 


Presento pure il sullodato sig. Fourier nel mese di luglio 


del varcato anno, alla Societd Filomatica, una sua nota concer- 
nente una facile e spedita regola per trovare il risaltato medio 
di un gran numero di osservazioni , e che consiste : 

a. Nel determinare, come di consueto si pratica, il risul- 
tato medio sommando fra loro tutti i valori osservati,e dividen- 
do il totale pel numero delle osservazioni . 


2. Nell’ elevare al quadrato il quoziente cosi determinato, il 


che da il guadrato del valore medio. 
3, Nell’ elevare al quadrato i valori dati dalle diverse os- 
servazioni, nel sommare questi quadrati, e nel dividerne la som- 


ma pel loro numero, con che si ottiene il medio valore deb 


quadrato . 

4. Nel sottrarre dal alin valore del quadrato il quadrato 
del valore medio, nel dividere il resto per la raeta del numero 
dei valori osservati, e nell’ estrarre la radice seconda da que- 
sto quoto.. | 

Si fatta radice quadrata da la misara della cercata preci- 
sione. E moltiplicandola pel numero 3 si ottiene il pid gran 
limite dell’errore, e moltiplicandola per 0, 477, circa 1/2 si 
trova |’ errore mello: 

Giova perd avvertire che |’ esposta regola debb’ essere ap- 


‘ plicata soltanto ai risultati di un gran numero di osservazioni, 


a meno che ciascun valore non fosse stato misurato con tale 
precisione d’aversi appunto quale valore medio di molteplici 
osservazioni. E giova anche notare che non rimane alterato il 
risultato che si ritrae dall’antidetta regola, levando da ciascun 
valore osservato la medesima quantita ; ; il perché si potra omet- 


tere la parte comane a tutti i valori , cioeche abbreviera il 


caicolo . 
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Poiché la teoria degli assi permanenti di rotazione é parte’ 


importentissima della meccanica, si debbono quindi avere per 


pregevolissime quelle opere , che contribuiscono a perfezionarla. 
Opera di tale fatta é appunto la memoria del sig. Ampére; 


sopra alcune nuove proprietd degli assi permanenti di rota- 
uione dei corpi e dei piani direttori di questi asst , stampata 


a Parigi |’ anno 1823, della quale, per la: brevita a cui dob- 


biamo attenerci, soltanto alcune delle con- 
seguenze . 


Per un punto dato, divers dal centro di » si 


pud sempre condurre una infinita di assi permamenti, dei quali 
_almeno tre hanno il loro centro di rotazione in questo punto; 
questi assi determinano una superficie conica del secondo gra- 
do, il cui vertice 6 il punto dato. L’Autore n’insegna il ca 
rattere geometrico col quale si riconosce se una disegnata ret- 
ta giaccia sopra siffatta superficie conica, e quale tra i suoi 
punti sia il eentro di rotazione: espone imoltre la geometri- 
ca costruzione e |l’algebraica formula, che determina il valore 
del momento d’inerzia di essa linea. Gli assi permanenti poi 
che passano per un dato punto dimostra avere i loro centri di 
rotazione ciascano in un punto detia sua direzione, e il siste- 
ma di questi punti esistere sopra una superficie del terzo gra~ 
do; talché la curva che rappresenta il luogo geometrico di 
questi centri é |’ intersezione di questa superficie colla super- 
ficie conica, che comprende tutti gli assi. Tre superficie di 
terzo grado possono indifferentemente servire a questa deter- 
_aninazione . Ma pel centro di gravita del corpo non si possono 
condurre che tre assi permanenti le cui tre direzioni risultano 
perpendicolari fra loro, e determinano tre piani chiamati. pian 
_ principali. E quando il punto dato sia sopra uno di questi 
piani, |’ autore dimostra che la superficie conica si cangia in 


un sistema di due piani, e la superficie di terzo grado in un- 


sistema composto di un piano e di una superficie sferica, pel che 
ottiene formule e costruzioni semplicissime sia per la determina- 
zione degli assi permanenti , sia per la determinazione dei loro 
centri di rotazione, e dei loro momenti d’inerzia. ,, _— Univ. 
des Scienc: Tom. I.). 


Il sig. Poisson \esse alla Reale Accademia delle scienze di 


Parigi, nell’ anno 1823 una sua memoria Fisico-Matematiea di 


pravierions momento, e il cui subbietto é da propagazione del 
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movimento nei fluidi elastici. Di questa opera noi passiamo 
ad esporre i principali risultati, per certo degni dell’ attenzio- 
ne si dei geometri come dei fisici . 

 Qaalunque sia la scossa primitiva data ad un flvido ela- 
stico , dimostra ; che allorquando le onde sferiche, che vi si 


| generano , sieno pervenute a grandissime distanze per rapporto 


alle loro lunghezze, le velocita delle molecole riescono sensi- 
bilmente: perpendicolari alla loro superficie. E rispetto alla pro- 
pagazione delle onde, questa si fa colla medesima velocita in 
tutti i sensi attorno al punto d’ origine del movimento , vale a 
dire le onde si mantengono sferiche , ancorché le velocita pro- 
prie delle molecole fluide sieno diverse sopra i differenti rag- 
gi. Osserva poi che se la scossa primitiva abbia luogo in un 
solo senso, se esempligrazia sia stata prodotta da vibrazioni di 
una picciola porzione di fluido , in questo caso il movimento 
non si propaga sensibilmente che nella direzione delle vibrazioni. 
Le onde sono bensi sferiche ; ma i raggi risultano inclinati alla 
principale direzione del movimento, le velocita proprie delle 
molecole fluide risultano insensibili rispetto a quelle, che hanno 
laogo in essa direzione , e nei raggi che vi stanno assai pros- 


simi , e slontanandosi il movimento dalla primitiva direzione si 


rallenta tanto maggiormente, quanto pid cresce la velocita di 


propagazione . In tal guisa il sig, Poisson ci ha mostrato, in 
qual modo si possa concepire la propagazione di un filo iso- 


lato di luce nella teoria delle ondulazioni, e cosi halla libe- 


rata da una delle pit gravi obbiezioni , che vi opponevano 1 


della dottrina Newtoniana . 

_ Determina poscia la forma delle onde in un mezzo vibrante, 
il quale nelle diverse direzioni tenga differenti gradi di elasti- 
cita, e trova che |’ equazione della loro ‘superficie é l’ ellissoi- 
de a tre assi. La velocita di propagazione é costante lungo 
ciascun raggio, non che proporzionale alla sua lunghezza: quel- 
la propria alle molecole fluide, riesce normale alla superficie 
delle onde, e la cui lunghezza misurata sopra tale perpendico- 
lare non varia durante il movimento. Quindi viene a questa 
conseguenza, che |’ ellissoide a tre assi é la forma pid gene- 
rale, che possono avere le onde che si propagano in virtu del- 


LT elasticita in un mezzo omogeneo. 


E passando a considerare le onde che partono da un pun- 
to, e si diffondono in uno stesso fluido con una data velocita, 


cerca di scuoprire gli effetti che succedano, allorquando le on- 
de giungono ad una superficie piana ed indefinita di un altro 
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mezzo, che nomina secondo fluido chiamando primo fluido quel- | lis 
lo in cui pone I’ origine del movimento. Su di che determina | re 
i seguenti risultati, 1.° Ciascana onda prodotta nel primo flui- | pri 
do ne genera un’ altra nel secondo, la quale benché non ser- | bi 
bi la forma sferica , contuttocid le velociti proprie delle mo- | Cc 
lecole fluide, riescono perpendicolari alla sua superficie. 2,.° I [tar 
raggi delle onde incidenti e rifratte giacciono in uno stesso pia- gal 
no perpendicolare alla superficie che separa i due fluidi, e fan- | pe 
no colla normale a questa superficie degli angoli, i cui seni stan- | m< 
no in ragione costante , giusta la legge scoperta dali’ Olandese | sw 
Snellio, e non dal Cartesio come asserisce il Poisson (2): ed | Pc 
inoltre i seni d’incidenza e di rifrazione stanno come le velocita | lu 
di propagazione nel primo e nel secondo fluido; talché nel mez- | in 
zo pit refringente la velocita della luce é pid piccola. 3. L’ on- sti 
da refratta ha costante larghezza la quale sta a quella dell’ons J so 
da incidente come i seni di rifrazione e d’ incidenza , ossia co- 
me le velocita di propagazione ; dal che agevolmente si deduce 
che la luce non cangia di colore nel rifrangersi, siccome prova | st: 
la sperienza: ma in rispetto alla dispersione che accompagna la | su 
rifrazione , l’autore non dissimula essere tuttavia un fenomeno, | el 
che resta da spiegare colla teoria delle ondulazioni. 4. Sotto an § d 
certo angolo d’ incidenza il moto non si propaga dal ‘primo f cr 
fluido per entro tutto il 'secondo, ma soltanto per uno strato di | le 
grossezza picciolissima; e cosi viene risoluto |’obbietto che pel [| p 
Newton oppugnava si gagliardamente contro il sistema delle vi- | ¢ 
_brazioni , cioé ; non poter succedere che il movimento dal pri- | d 
mo non si avesse a comunicare anche nel secondo fluido per Ff z: 
un qualsiasi angolo d’ incidenza. 5. L’ onda che giunge alla su- | r 
perficie di separazione dei due fluidi si divide in due, |’ una | f, 
che si propaga nel secondo fluido, |’ altra si riflette nel primo, | ii 
e ne viene che i raggi delle onde incidenti e riflesse formano [| n 
angoli uguali colla normale alla superficie di separazione, se- | n 
condo la nota legge di riflessione. E 6°. Che il rapporto della f 2 

I 


velocita dell’onda riflessa a guella dell’onda incidente varia can- 
giando e |’angolo d’ incidenza e la ragione delle velocita di pro- 
pagazione nei due fluidi; il qual risultato non sembra finora | 
interamente confermato dalla esperienza, siccome anche l’auto- | s 
re ne fa osservare: 

Certo, i cultori delle scienze matematiche e fisiche scor- | s 
geranno da questo sunto la tanta importanza di questa sotti- } | 


(2) Vedi Montucla. hyst. des mat. vol. Il, pag. 181. | zz 
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lissima opera del sig. Potsson , e gli sapranno grado si per ave- 
re dimostrato colla teoria delle ondulazioni inconcussamente le 
principali leggi della luce, e si per avere vinte gravissime ob- 
biezioni poste in campo dai Newtoniani contro essa dottrina. 
Contuttocid diremo coll’illustre Autore , che dipendera dai fa- 
tari lavori dei fisici ¢ dei geometri a fermare in modo irrefra- 
gabile, se dovremo escludere la teorica dell’ emissione, e alla 
perfine attenerci a quella delle ondulazioni . Su di che voglia- 
mo pure soggiugnere , che ove si potessero interpretare e mi- 
surare tutti i fenomeni della luce coll’ incominciata teoria del 
Poisson , questa, siamo d’avviso, si dovrebbe preferire a qua- 


lunque altra , neanco salvo quella fondata sul principio delle 


interferenze di Young e con tanto frutto dal Fresnel coltivata, 
stanteché sarebbe tutta riposta sopra puri principj dinamici , e 
sopra un’ analisi rigorosa e diretta . 


Il sig. Augusto de la Rive in una sua dissertazione ottica 
stampata lo scorso anno in Ginevra, ha determinati alcuni ri- 
sultamenti, che possono essere utili al perfezionamento di que- 
gli strumenti, che hanno tanto contribuito a dilatare |’ imperio 
dell’ astronomia. Poiché tali stramenti avendo fondamento nelle 
curve caustiche; di queste ha trattato, e particolarmente di quel- 
le o generate dalla riflessione dei raggi luminosi sopra una su- 
perficie sferica , o formate nell’ attraversare un mezzo refran- 
gente pintenninate da una superficie piana o sferica. Calcolan- 
do nella supposizione di una sola superficie , che separa i mez- 
zi di diverso potere refringente, ne cava questo singolare teo- 


rema. — Esiste sempre una posizione del punto luminoso cosi 
fatta, che i raggi refratti vengono a concorrere esattamente — 


in uno stesso punto—. Osserva puranche che si pud determi- 
nare il rapporto del seno d’ incidenza a quello di rifrazione , 
misurando certe dimensioni della curva caustica , la cui equa- 
zione dipenda appunto da esso rapporto: ma forse tuttora sara 
pid agevole per la pratica il consueto metodo. 

Tra le opere uscite alla luce in questi ultimi tempi intor- 
no al magnétismo , ramo di fisica che tant’ oltre ha _ progredito 
stante le scoperte di Oersted e di Ampére , degna é certamente 
di essere conosciuta quella del sig. Barlow, che intitola saggio 
sopra le attraziont magnetiche , pubblicata lo scaduto anno per 
la seconda volta iu Londra, e che ha divisa in tre parti. 

Nella prima parte l’Autore deduce da una numerosa serie 
di esperienze fatte con globi di ferro , e spezialmente con bom- 
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be, che in ogni sfera di ferro esistono due piani, nei quali 
posto un ago calamitato, questa non soffre verun mutamento 
nella sua direzione . Uno di siffatti piani, che nomina piano di 
non altrazione, passando pel centro del globo riesce perpendi- 
colare alla dicesione dell’ ago d’ inclinazione ; |’ altro é il piano 
condotto per esso centro e corrispondente al meridiano magne- 
tico.. Immaginando poi una sfera concentrica a quel globo divi- 
sa in gradi di Jatitudine e di longitudine determina , si coll’espe- 
rienza che col calcolo, le variazioni della deviazione di un ago 


magnetico sitaato in un punto qualangue di essa sfera concentri- 
ca, e trova la formula 


D3 


tang. A — sin. 2A cos. 


designando ‘A la deviazione, la latitadine , la D 
il diametro della immaginata sfera, d onal del globo, ed A 
un coefficiente costante dato dalla sperienza . Poscia mostra con 
altri esperimenti ch’ esiste anche negli ammassi irregolari di fer- 
ro il piano di non attrazione. Indi viene esponendo un ingegno- 
so metodo per correggere |’ attrazione che soffre |’ ago della 
bussola nei vascelli, a cagione delle parti ferree che vi si con- 
tengono. Consiste tal metodo nel collocare in prossimita della 
bussola una piastra circolare di ferro, la quale sia disposta con 
preliminari esperienze per modo, da far deviare di tanto |’ ago 
calamitato , di quanto devierebbe pelsolo ferro che tiene la na- 
ve . Questo essendo , le azioni congiunte del ferro e della pia- 
stra produrranno quindi una deviazione doppia di quella gene- 
rata da una sola di si fatte cagioni. Il perché, dove si voglia 
sapere la vera declinazione dell’ ago, si faranno due osservazio- 
ni: colla prima si trovera di quanto declini 1’ ago calamitato 


_ per la sola azione delle parti ferree del vascello , sicché si avra 


TY’ avvertenza di slontanare la piastra in guisa , che non possa pro- 
durre veran effetto sull’ ago : colla seconda si misurera la de- 
clinazione collocando la piastra nella gid determinata positara ; ¢ 
la differenza dei dae angoli osservati dara la misura della devia- 
zione cagionata dalle parti ferree del bastimento . Talché volen- 
do poi la vera declinazione dell’ ago , bastera sommare |’ ottenu- 
ta differenza colla prima osservata declinazione , se questa siasi 
scemata col mettere a laogo la piastra ; e datoché siasi accre- 
sciata , converra sottrarla da essa declinazione . 


Nella seconda parte VAutore si propone d’ indagare le leak 


-magnetiche pertinenti ai corpi di ferro . Ma per verita , quivi cal- | 
cola sopra tali supposizioni , che non sapremmo emendinatie per | 
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. 
tadubitabili. Poiché suppone che |’ attrazione e la ripulsione ri- 
siedano soltanto alla superficie dei corpi , e |’ una e |’ altra decre- 
scano nella ragione inversa del quadrato delle distanze . Ma con 


quali esperienze possiamo noi stabilire , che I!’ azione attrattiva 


e ripulsiva risieda soltanto alla superficie : ? 

E nell’ altima parte espone tatti i fatti, che si sono di- 
scoperti da Oersted , da Ampere e da altri fisici intorno all’ elet- 
tro-magnetismo ; dodde chiaro apparisce , qual sia il presente sta- 
to di questo nuovo ramo di fisica , con incredibile rapidita cre- 


sciuto. Per fine descrive varie sue sperieane concernenti la stessa 
materia . 


Opere delle Accademie Scientifiche. Memorie dell'I. R. Istituto 


del Regno Lombardo-Veneto, Vol. 1 — Memorie Matemati-— 


che e Fisico-matematiche . Milano, 1819. 


Nell’ opascolo intitolato riflessioni intorno alla soluzione delle 
equazioni algebraiche generali , stampato in Modena |’ anno 1813, 
dimostro il Ruffini pit rigorosamente che in qualche altra sua 
opera , essere impussibile la generale risolazione delle equazioni 
di grado superivre al quarto (3). Ma questa importantissima pro- 


posizione gia sanzionata dal giudizio del celebre sig. Paoli e di_ 


altri italiani geometri, non pare peraltro che sinora abbia ot- 
tenato il saffragio dell’ intero consesso de’ dotti matematici. Il 
che ne piace attribuirlo sia alla non troppa brevita sia all’ ari- 
dezza degli astrusi raziocinii diretti a fermare una proposizione 
puramente negativa. Laonde il sig. Colonnello’Caccianino gia 
direttore della scaola militare di Modena (4) volendo scemare tali 
malage volezze ci ha dato una dissertazione, ch’é la prima inserita 
nel sopra enunciato volume, e che porta per titolo: esposizione 
dei principii da cui il phaflesre Ruffini deriva la sua dimo- 
strazione dell’ impossibilita della soluzione algebraica delle equa- 


(3) Dissi pix rigorosamente che in qualche altra sua opera, perché la 


dimostrazione data dal Ruffini nella sua teoria generale delle equazioni dell’enun- 
ciato teorema fu mostrata insufficiente dal sig. Conte Abbati ( VW. Mem. della 
Soc. Ital. delle Scien. Tom. X. pag. 385), il quale, per quanto sappia- 
mo, stimold |’ auture ad imprenderla di nuovo, e gli addito da lungi il 
cammino che parevagli si potesse tenere per renderla inconcussa. 

(4) Forse I'ltalia von ebbe mai liceo ng universita, siccome la scuola del 
genio e dell’ artigliera di Modena , dove s’jnsegnasse un corso veramente com- 
pleto delle scienze matematiche e fisiche, e dove gli allievi venissero istruiti 
nella sostanza di quelle dottrine, e¢ loro si mostrasse sino a qual grado di 
perferionamento fossero salite. 
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zioni superiori al quarto grado. In essa l’Aatore espone quanto 
pud agevolare |’ intelligenza di tale dimostrazione, di cui, d& 
Ja traccia, e viene dilucidando ogni ragionamento, e mostra 
quale ne sia lo spirito; talché col mezzo di si pregevole co- 
mento ci lusinghiamo che il teorema del Ruffini sara maggior- 
mente studiato, e che alla per fine ricevera la sanzione dall’ uni- 
versalita dei geometri . | 

Alla disssertazione del sig. Soalaiin tiene dietro una Me- 
moria del Racagni su i prodotti che sono fuuzioni simili di una 
stessa quantita , allorché varia per una differenza costante. Il quale 
ramo d’analisi, come ben si sa, trasse origine da quella osser- 


vazione del Vandermonde, di potere le convenzioni 


stabilite, per le potenze generate dal prodotto di fattori le cui 
ddenenan sieno nulle, ed altri prodotti che abbiano le prime, 
le seconde e le altre successive diflerenze costanti; chiamate 
dal Lacroix potenze di secondo; di terzo, ec. ordine. Di molte 

proprieta godono siffatte potenze. E perché n’erano state ap- 
pena maestrate alcune pertinenti alle potenze di qualunque or- 
dine , cosi volle il Racagni progredir oltre in questa parte, ser- 
bando nelle sue formule tale generalitad da non fissare |’ ordine, 
dietro al quale risultano costanti le successive differenze. Di- 
scendendo poi a particolari applicazioni mostra, come il Kramp 
Sia caduto in paradossi, stante avere reluto oltrepassare i limiti 
dell’ analogia. 

Le altre due memorie che susseguono alla menzionata sono 
del sig. cavaliere Morosi. Questo celebre meccanico ha disco- 
perto una nueva circostanza della percossa dell’ acqua per la 
quale si rende maggiore |’ ordinario suo effetto; dal che seppe 
bentosto trarre partito per accrescere la forza motrice delle mac- 
chine idrauliche. Trovo il sig. Zuliani ch’ esposta una lastra 
al colpo di ona vena fluida, se la lastra sopravanza notabil- 
mente la sezione della vena, la sua resistenza eguaglia il peso 
di un cilindro acqueo avente per base la sezione della vena, 
@ W’altezza doppia di quella dovuta alla velocita: e se ‘la lastra 
é€ pressoché uguale alla detta sezione, |’urto si riduce al peso 
di un cilindro della stessa base, ed alto come tre quarti del- 
Valtezza dovuta alla velocita. Ma il sig. Morosi ha trovato che 
dentro questi limiti non é sempre contenuta la misara dell’ arto. 


Poiché ha sperimentato che pud accrescersi la forza di per-— 


-cossa contro ja lastra contornandola con an orlo rilevato tutto 
allintorno ; dimodoché i fili acquei che percuaotono il piano 
per iscapparne fuori siano costretti a ripiegarsi all’ indietro con 
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direzione opposta a quella del corso della vena. Anzi seguende 
la teoria Lagrangiana dell’ urto dell’ acqua contro un piano (5) 
il Branecci per primo (6), ed il sig. Ventaroli con una sem- 
plicissima considerazione (7) hanno dimortrato, che |’ aggianta 
dell’ orlo ideata dal Morosi pud crescere |’ urto sino al peso di 
un cilindro acqueo della grossezza delle vena fluida, e dell’ al. : 
tezza quadrupla di quella dovuta alla velocita. 

S’incontra dipoi una memoria oe astronomo sig. Carlint 


intorno alla quantita esponenziale x. quando esponente xeé 
moltiplicato per una quantita qundinane, od é alzato alla po- 


Bernoulli essere |’ integrale li questa funzione da x sino 


ad = 1 espresso dalla serie 
| 


+ ec- Ma nei casi considerati dal sullodato astrdtiomo si 


ottengono altre serie, delle quali mostra quali sieno le regolari 
€ conyergenti , e come quelle che ponno risultare divergenti 
‘si sommino per mezzo d’ integrali definiti . 

_ Per fine si trovano due memorie |’una di Ermenegildo Pini. 

B altra dell’ astronomo Cagnoli. La prima verte sopra uno stro- 
mento geodetico chiamato dall’autore staggia a livello, che 
potrebbe servire per le livellazioni dei terreni montuosi. L’ al- 
tra si aggira intorno ad un metodo per. trovare e correggere 
glie elementi dell’ orbita di un pianeta, il quale non dissimulia- 


universalita da alcuni celebri astronomi . 
Pror. G. Pouerti. 


(5) V. Mem. de Turin 1784. 1985..: 
(6) V. Mem. della soc. Ital. delle Scien. Tom. W1I. | 
(7) V. Elementi di Meccanica ed Idraulica. Vol: II. pag. 189. 
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Mémoire sur le figuré du terrain dans les cartes topographiques. 
Paris, Imp. de J. Didot |’ ainé, Imp. du Roi, 16a2- - di 
p- 5o. con una tavola. 


Una Memoria sul disegno del terreno nelle carte rl 
fiche , che porta il venerato nome del Generale H. ( Haxo }) @ 
pervenuta a noi nel 1825. abbenché pubblicata in Francia due 
anni innanzi. Ci daole di aver troppo indugiato a darne an- 
nunzio, e di pagar tardi all’ autore il aon tribato di lodi. 
~ La memoria é divisa in tre capi. Nel 1." dopo la istorica 
narrazione dei lavori e metodi topografici, si esamina la qui- 
stione ( che ancor regge in Francia!) se la direzion della luce 
debba rappresentarsi obliqua o verticale: |’ A: dichiarasi per la 
verticale. Con questa ipotesi discorre nel 2.do capo i metodi 
operati finora o proposti, ne enumera i falli, e con since- 
rita compagna di merito non -nasconde che le sue idee pale- 
sate nel 1829., poste in pratica di disegno, mal corrisposero 
alle sue speranze . 
- Dipoi ( ed & questo il 3.° e pid importante capo della 
memoria )espone il metodo del capitano del Genio Noizet, che 
ingegnosamente ripone nei tratteggi del disegno la rappresentanza 
del terreno; e dird come Noizet anch’egli riguarda le linee di 
tratteggio quali proiezioni orizzontali, e cosi circoscrive la esten- 
sione del piano che vaol ‘Yop ; avvegnaché dove han 
termine le linee della stessa specie , ivi ha termine un piano e 
cominciamento i! contiguo: il modo é rigorosamente geometri- 
co, ma non basta alla misura degli spazii, perché questa varia 
come variano le inclinazioni delle superficie all’ orizzonte . | 
Si voleva percid ana seconda ipotesi per le pendenze; e 
’A. slargando o ravvicinando le linee di tratteggio ha stabilito 
una serie di pendenze convenzionali ; onde pid fitto é il trat- 
teggio ove pid ripido é il terreno, e le piccole inesattezze si 
aggirano fra i limiti prossimi di due veri. Ed accid il disegno 
rappresenti l’immagine della superficie obliqua verticalmente mi- 
yata, l’A. ingrossa o attenua i tratteggi, e ne deriva per la 
gradazion delle tinte |’ _— della maggiore o minore ri- 
pidita del terreno. 
| Nelle carte cosi formate si ha dunque una sane geometri- 
ca, allra convenzionale, altra pittoresca , concorrenti tutte e 
tre alla verita e bellezza del disegno. Dei metodi conosciuti, 
dice il Generale H., credibil giudice, esser questo del Noizet il 
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tmigliore . La precisione, la concisione, e dird la necessita di 
ogni motto della memoria, impedisce che se ne faccia |’ estrat- 


_ to, e fa sperare che trsportata nel nostro idioma sia pubblica- 


ta per Italia; or vieppiu che ad occasione del catasto si lavora 
in alla formazione dette | nuove carte. 


é _ qui della memoria ; ed io ammiratore di chi la scrisse 


-ed amante dell’ arte, agginguerd, annunziandola, pochi pensieri . 

‘La topografia é ancor giovane; le altre arti rappresentative la 
‘precedettero ; ella~ segue lo stile delle umane cose, cioé il lento 
cammino verso |’ ottimo per i gradi del meglio. Nacque dalla 


pittura , e trasse dalla madre due caratteri, la prospettiva delle 


immagini. e la obliquita della lace: dipoi sbandi l’una, e se 
debba ritener |’altra é ancor quistione tra noi; come se la pro- 
iezione orizzontale dei piani non portasse seco necessariamente 
la direzione verticale dei raggi. In pittara, ove di ordinario si 


rappresentano obbietti che rilevansi a perpendicolo, la direzion’ 


della luce non addimanda che una sola idea convenuta , cioé 
l’angolo ch’ ella fa coll’ orizzonte ; ma in topografia tante si 


wvorrebbero convenzioni, quante sono le inclinazioni dei piani, 
 percid infinite. La maggiore o minore densita delle ombre { co- 


me si usa colla luce obliqua ) é nel fatto ingannevole, non ha 
base di verita , non descrive in disegno , non basta a rappre- 
sentare o falsamente rappresenta le varie cav.ta o engin del 
terreno. 

Percid il Noizet , rendendo le inclinazioni dei piani meno 
colle ombre che colle regole del tratteggio spigne |’arte verso la 
bramata perfezione. Ma, convien dirlo, non puo con quei soli mez- 
zi condurla a termine : la parte convenzionale del metodo lascia 
delle inesattezze benché piccole: ogni fallo di disegno , come la 
maggiore o minor distanza, la maggiore o minor grossezza delle 


linee, mena a differenze di grave momento : lo invecchiar — 


della carta indebolendo le tinte confonde le gradazioni, difetto 
abbenché comune agli altri metodi: ed infine si vuol fatica a 
comporre, riflessione ad intendere un distgno eseguito con quel- 
le regole. Io non so qual ritegno si abbia a moltiplicaxe nelle 
carte i segni convenuti, per esprimer con essi alcune essenzia4 
lita non altrimenti esprimibili, o con ardua difficolta di arte 
e di concepimento. Se |’ osservatore di una carta, per bene in- 
tenderla , ha d’ uopo di compasso, di scala, di meditazione, 
si arresta |’ ingegno o si distoglie come a colui, che nel leg- 


gere abbisogni di alfabeto o di studio,‘To vorrei (e non @ 
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vo né solamente mio il desiderio) che I’ altezza dei- monti, la 
profondita delle valli, fa larghezza e’l fondo dei fumi, la qua - 
lita delle strade e del suolo, ed altre particolarita , che a .di- 
segnarle on bastano le ombre le carve orizzontali le di 
pendenza le proiezioni, fossero indicate per segui. 

E non ci arresti il pensare che i segni non sono nella na- 


tara delle immagini, da poiché non altro é stato il cammino 
di tutte le arti imitative. Un foglio che appresenti una livella- 
vione a curve orizzontali, é per la comune degli uomini un ag- 


gregato di lince capricciosamente disegnate ; ma |’ affiziale del 
Genio vi discerne il terreno in tutte le sue particolarita, ab- 
benché nalla vi si trovi della immagine vera di quello spazio. 

Comincid la pittura per macchie isconce che dicevansi na- 
turali, pervenne alla Trasfigurazione: comincid la scoltura per 
massi informi, giunse al Laocoonte : comincid la musica per 
suoni barbari , ora é tra i numeri del Rossini : comincio il lin- 
guaggio umano ( per non dirne pid ) da pochi suoni imitativi del- 
la natara, ed é giunto al 2ome. della Gerusalemme, Ed io penso 
che alle convenzioni , alle ipotesi, alle transazioni pur si debbe 


qualche parte dei progressi,di quelle arti. Coll’ uso dei segni i 


passaggi sono obliati, le conyenzioni si nascondono , sembra 
natora ed é artifizio: si ammira , si piange sopra convenute im- 
magini come sul vero. | 

Se questo é stato il cammino delle belle arti, sinentes vor- 
rei che si seguisse nei lavori di geografia e topogresia ; ; @ poco 


_ rimane se ai metodi proposti dal Generale H. si aggiungono due se- 
rie di segni, per le due parti pid importanti della scienza , 


opere militari ed amministrative. Le carte in tal modo acqui- 
star potranno la desiderata perfezione , che consiste nel leggere 
in esse cosi speditamente come nei libri. La Francia pit di ogni 
altra parte di Europa, pud dar compimento a queste speran- 
ze; e chi ha potenza di aggiungere alle umane cognizioni, ne ha 
il debito colla umanita. 


Gl. C. 


Ii sig. prof. Guglielmo Libri, ha richiamato l’attenzione dei f- 
sici sopra un fatto che egli aveva osservato da qualche tempo, e 
di caj non si adduce fin qui sodisfacente spiegazione. Se ad un 
filo di rame , o d’altro metallo , del diametro di mezza linea 


© poco pid , tenuto in posizione orizzontale, si applichi una pic- — 


cola goccia d’olio in un punto dato, la gocciola per il sue 
peso divien pendente dal lato inferiore del filo. Allora seal- 
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dando: il filo sopra an Iame acceso, ad una discreta distansa 
dalla goccia, si vede questa dopo pochi momenti muoversi, scor- 
rendo lungo il filo metallico, ed allontanarsi dalla fiamma. Qual- 
che fisico aveva attribuito quest’ effetto all’ "evaporazione dell’olio, 
presunta maggiore nella parte della gocciola volta verso la fiam- 
ma, che nella parte opposta. Ma |’ effetto non avendo laogo 


ove si sostituisca |’ acqua ,che é facilmente evaporabile, all’ olio 


che non’ lo é, questa spiegazione non sembra ammissibile, 
Tl sig. prof. Libri ci scrive da Parigi sotto di 2%. aprile 
che egli ha ripreso questo soggetto , e che in breve ce ne dara 


una ‘notizia pid estesa. Frattanto noi stessi, ripetendo |’ espe- 


rienza con fili di g. metalli diversi, abbiamo riconosciato che 


I’ attitadine di essi a produr quell’ effetto & proporzionale alla 


loro facolta eonduttrice per il calorico. G. GAZZERI 


BULLETTINO BIBLIOGRAFICO 


Annesso all’ Antologia (*). 
_N. XX. Giugno 1825. 


ON. 125 VOCABOLARIO COMPENDIATO DELLA LINGUA ITALIANA . 
Manifesto. Vantano i francesi il gran Dizionario loro , detto del- 
Y Accademia sull’ autorita del quale riposa |’ Litters, mole della 


lingua . 


Ma nessan, o scarsissimo utile da quell’ opera famosa jit 


derebbe pel comune, de’ francesi , se di tempo in tempo, onde 
agevolarne |’ acquisto e renderla a portata di chianque , non ne 
venissero estratti de’ com pend} , pit comodi pel volame, e quan- 
to al costo, meno gravosi . 

| Esistono parimenti, per la lingua italiana , parecchi diziona- 
rj accreditati , tra i quali, per diritto di maggioranza , padro- 
neggia il Grande della Crusca ; segue Il universale dell’ Alberti ; 


avvi pur quello del Cesari, ed in ultimo il Dizionario, la cui 


stampa sta-ora per compiersi a Bologna coi tipi de’ Fratelli Ma- 
si , e che , di recente compilato da una sociecta di dotti , com- 


‘(*) I giudizi letterari, dati anticipatamente sulle opere annunziate nel pre- 
sente bullettino, non devono attribuirsi ai redattori dell’ Antologia. Essi vengono 


somministrati dai sigg. librai e editori delle opere stesse, e non bisogna con~ \ 


fonderli con gli articoli che si trovano sparsi nell’Antologia medesima, siane 
come estratti o analisi, siano come annunzi di opere. 


la 

A - 

1a- 

del | 

aL 

| 

per 

nso | 

phe | 

ni i | 

| 

yor- | | 

Ff 

, 

jai- 

gere 

ogni | 

ran- 

> ha | | 

| | 

jun | 

linea | 

soo | 

| | 


196 
parir debbe pargeto dalle mende de’ aheereae , e di due mila 
e pit nuovi vocaboli arricchito . 

Lo spirito indagatore del letterato , non v’ ha dubbio , rin- 
viene is questo ed in quelli, ed abbondante 
per le savie sue ricerche suil’ origine , sull’ antichita , sugli au- 
tori de’ vocabuli : guidato da numerosi esempi ed allegazioni, egli 
giunge a conoscere il dove, il come , ed il quando ne hanno 
fatto uso gli antichi e moderni scrittori. Ma si |’ uno come gli 
altri, e pel numero e sesto dei volumi ( portando ognano sei o 
sette volumi in 4to) e per |’ elevato loro prezzo , confinati nel- 
le librerie pubbliche , ed in quelle di qualche facoltoso privato , 
restano fuori delle mani dell’ universale , e mancano cosi il prin- 
cipale lodevole scopo a cui tender debbe |’ esistenza loro. 

_ Non é egli adunque cosa sorprendente che niun fin qui ay- 
visato siasi di rendere al Pubblico italiano I’ importante servi- 
gio di estrarre da’ suaccennati dizionarj un altro che tutto con- 
tenga e nulla di superfluo , pid portabile riesca , e ridotto sia 
ad un prezzo da renderne agevole a tutti |’ acquisto ? 

Indotto da tali considerazioni , desideroso di contribuire in 
qualche parte alla generale conoscenza della bella lingua italia- 
na, ed incoraggito dalle: di approvazione , il sottoscrit- 
to Professore di lingue offre a’ suoi compatriotti adottivi un vo- 
cabolario compendiato , contenente tutti i vocaboli della lingua 
italiana , colle diffinizioni loro, co’ loro sinonimi , e con tutt’i 
segni per cui gramaticalmente si distinguono.— 

Sara il medesimo preceduto da una Esposizione sommaria 
ragionata di tutte le parti del discérso in generale , e da un’ al- 
tra pitt estesa de’ nomi e verb: della lingua italiana. Ii tatto ver- 
ra diviso in tre volumi in 8vo. di circa 500 pagine per cadavno, 
che si distribuiranno a fascicoli dei quali sortiranno due al mese. 

Il presente manifesto servira di modello ai signori associa- 
ti del sesto e carta del vocabolario. Quanto al carattere, que- 
sto sara testino espressamente fuso. Se ne cominciera la stam- 
pa subito’ che un sufficiente numero di associati ne avra. facili- 
tata |’ impresa . | 

Il prezzo dell’ associazione _ fissato a soldi 6 per ogni fo- 

_glio di sedici pagine a due colonne . Ogni fascicolo conterra 4. 
a 5 fogli . 

Le associazioni si ricevono presso i signori Glauco Masi ti- 

pografo e libraio , Luigi Migliaresi libraio, Temistocle Delne- 


gro negoziante Livorno li 11. maggio 1825. CARLO 
ANT. VANZON. | 
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926, Ulustrazione di un antico docimento relativo ia 
rapporto tra le acque d’Arno e quelle della Chiana. Memoria del 
ConTE ViTTORIO FossoMBRONI membro dell’accademia delle scien- 
ge, dell’ istituto di Francia , dell’ accademia di Pietrobargo , del- 
I’ Istitato di Bologna, uno dei 4o della societa italiana, ec, Modena, 
1824 presso la tipografia camerale, 4to. di pag. 48 con ana tavola. 

127. Memorie idraulico storiche sopra la Valdichiana, compi- 
late dal Cay. ViTrorio Seconda edizione. Bologna 
1823. dalla Tipografia Marsigti . Tom. 1. ‘ig 4to, di pag. 230 
con tavole. 

128. Syllepsis opuscolorum tam ad medicinam, tum ad chirar- 
giam spectantiuam a PHILIPPO GARRESI SENENS!, med. et chir. 
doct. compluriumque academiarum socio seorsim editoram: Sie~ 
na 1824. On. Porri. parte prima. §. di p. 132. 

129. Storia della rigenerazione della Grecia, dal 1740 al 1824 
del sig. POUQUEVILLE tradotta ed illustrata da STEFANO TicozzI, 


Stalia 1825; vendibile presso i Fratedii Giachetti di Prato. Sono 


pubblicati i tom. 1. 2. e 3. 

130. La vita di Dante Alighieri, scritta da GIOVANNI Boccao- 
cio; testo di lingua ora nuovamente emendato per cura di BAaR- 
TOLOMMEO GAMBA. Venezia (825, Alvisopoli, un vol. 8. di pag. 
120. col ritratto del Boccaccio. 

431. Opere in versie in prosa del Dottor Fitippo PANAN- 


71 di Mugello. Firenze 1824. 25. Piatti 3. vol. 8. 


Tom, I. Il poeta di teatro. 
» JI. Versi e prose. 
5, Ill. Relazione di un viaggio in Algeri , ediz. completa . 
132. Storia della scultura dal suo risorgimento in Italia , 
fino al secolo di CANOVA, per servire di continuazione all’opere 
di Winckelmann e d’ Agincourt . Edizione seconda riyeduta ed 
ampliata dall’ autore . Prato 1824. 25 per i fratelli Giachetti : 
7. vol. 8. grande, con un atlante in f. di tavole 185 in rame. E 
pubblicato l’ ultimo volame. 
133. Biografia universale antica e¢ moderna, ossia storia per 
alfabeto della vita pubblica e privata di tutte le persone che 


si distinsero per opere, azioni, talenti, virtu e delitti Opera affatto 


nuova, compilata in Francia da una societa di dotti, ed ora 
per la prima volta recata in italiano con aggiunte e correziom . 
Venezia 1825 presso Missiaglia. Volume XXI. ( FI-FO in Fi- 
renze presso Molini. 

134. Ragionamenti editi ed inediti di vari autori circa gli 
Etruschi dal cay. FRANCESCO INGHIBAMI adunati e pubDilicati in 
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quattro volumi, corredati di note, correzioni, aggiunte e rami 
si dagli autori, che dall’ editore, Poligrafia. Fiesolana 1825. 
Manifesto. Per quanto sia molto estesa |’ opera dei Mona- 
menti Etruschi pubblicata dal cav. Francesco Inghirami , pure. 
molto pid resta tuttora da desiderarsi onde conoscere quell’ an- 
tica , celebre, ed un tempo assai potente nazione. E poiché, 
mancanti come noi siamo di storia, ed assai scarsi di memorie 
agli Etruschi relative , molti eruditi sonosi occupati di supplirvi 
con dottissime congetture ed astruse ricerche per servire alla 
medesima; cosi fa d’ uopo che finalmente si adunino in un cor- 
po d’ opera, la quale tenga luogo di storia , finché quella non é 
venga regolarmente ordinata e pubblicata. Gli esibiti ragiona-— 
menti faciliteranno per tanto un si utile tentativo impossibile ad 
effettuarsi attualmente, attesa 1’ estrema difficolta di aver sott’oc- 
chio quanto sparsamente trovasi scritto di questi Etruschi, 
in opuscoli sciolti, o inseriti in opere periodiche di limitata - 
colazione, o in libri resi ormai rari per difetto di commercio. [| 
In qualangque lingua siano scritti i nominati opuscoli , ver-— 
ranno nell’ esibita collezione tradotti in lingua italiana, 


L’ edizione sara del sesto e della carta simile al presente 
Manifesto. 


Sara eseguita questa collezione di ragionamenti nello spazio 
di due anni, e distribuita ai sottoscritti circa la meta di un 
toino per dispensa , ognuna delle quali non comprendera me- 
no di 150 pagine , né pid di 200. 


Il prezzo da pagarsi alla consegna del Fascicolo é fissato 
a soldi 5 moneta toscana per ciascun foglio. 

Quest’ opera si dispensa in Firenze da Stefano Audin e C. 
al ponte S. Trinita nel palazzo Feroni, ed altrove dai princi- 
pali negozianti di libri. Badia Fiesolana li 21 Marzo 1825. 

435° Osservazioni sul Bassorilieve Fenico- Egizio che si con- 
serva in Carpentrasso , fatte da Michelangelo Lanci , interprete 
delle lingue Orieatali nella biblioteca Vaticana; pag. 142 in 4. 
Spiegazione delle due Epigrafi palmirene del Museo Capitoli- 
no; pag. 10 in 4 ed illustrazione di un Kilanagliffo copiato in 
Iegitto da sua Eccellenza sig. Barone d’ Igkull, pag, 47. in 4. 
il tutto riunito in un volume. Roma, presso Francesco Bourlié. 
136. Opuscoli di G. B. VERMIGLIOLI, ora insieme raccolti, con 
quattro decadi di lettere inedite di alcuni celebri letterati ita- 
liani , defonti nel secolo XIX. Perugia 1825. Baduel presso Ba~ 
telli Costgntini. vol. 8. di p. 206. 
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SCIENZE MORALI, POLITICHE E ECONOMICHE. 
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-OSSERVAZIONI 
METEOROLOGICHE 


ATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 
DELLE SCUOLE PIE DI FIREWZE 
Alto sopra il livello del mare piedi 095. 


MAGGIO 1825. 


Ora | = 5 5 Stato del cielo 
| 
mat. |28. 1,0 | 15,5 12,0 | 84 ‘Scir. ‘Se. con neb. Ventic. 
jt} mezzog. |28. 1,0 | 15,5 62 Gr. Tr. Ser. Ventic, 
| sera 28. 1,4 | 16,0 14,7 81 |Lib. ‘Bellis. sere. Ventic,} 
7 mat. 1,3 15,1(11,5 | 96 | Lib. _|Nebbia folta Ventic. 
a| mezzog. |28. 1,3 | 15,1)15,5 | 61 Po. Li.| Ser. rag. Calma 
| 11 sera 1,5 | 16,0115,5| 62 | (|Lib.  |Sereno Calma. |} 
mat. |28. 1,8 | 15,1]12,0| 73 | Os.Sci.|Ser. rag. Ventic. 
mezzog. |28. 1,8 | 15,5)16,6| 44 Ponen. |Ser, rag. Ventic. 
an sera |28. 2,5 | 16,9115,5 | 65 Sci. Le. Sereno | Ventic. 
| 7 mat. (28. a 15,5) 12,9 | 66 Sci. Le. Sereno Ventic. 
mezzog. |28. 2,3 | 16,2/17,1 | 4o Ma. Tr. Sereno Ventic. 
11 sera (28. a,8 | 18,2)17,3 | 55 Lib. {Sereno 
mat. |28. 2,8 | 16,9!14,2 | 68 Seir. Sereno Calma | 
mezzog. |28. 2,3 | 17,3!19,1 | ‘Lib. [Sereno Ventic. 
tr sera |28. 2,4 19,1] 19)1 50 Lib. Sereno Caima 
7 mat, (28. 2,3 | 16,4 15,1 | 66 | Scir. {Sereno ‘Ventic. 
mezzog. |28. 1,9 | 17,3\18,9| 44 _1{Maes. |Sereno Ventic. 
ur sera |28. 2,3 | 18,2/17,8 | 48 Lib. {Sereno Ventic. 
7 mat. (28. 2,0 | 16415,5| 63 | |Scir. |Sere.nebbio.  Ventic. 
mezzog. |28. 1,7 |17,3.19,1| 45  |Tr.Ma. Sereno | Ventic. 
t1 sera |28. 1,7 | 17,3 16,0 | 78 Scir. (Nuvo. sere. Ventic. 


| 
| 
16 
ya | 


-' mi 2 le 3 
Orn 218185) 58 Stato del cielo 
9 nat. (28. 1,97 13,5, g2 ‘Lev. |Piovigginoso Veni 
8 | imezzog. 28. 1,7 | 17,8115,8| 85 ‘0,08 'Scir. |Nuvolo Ventt!' 
ir sera 28. 0,9 | 17,8)18,6 88 0,02, Lib. (Ser.con ori. 
28. 0,9. 17,8 10,2 | 86 |Scir. Sereno 
9 | mezzog. 28. 0,2 | 17,5/14,2 > 51 Po. Li. Ser. connuv. 
| ir sera 28. 0,9 | 19,1 18,6 8o ‘Lib. Sereno 
7 mat. |28. 0,9 17,3, 14,6 | 84 Scir. |Sereno 
10 mezzog. |23. o,1 | 18,0. 53 Mae. {Sereno 
| sera (28. 0,3 | 19,1) 18,2 | Lib. (Sereno 
| 7 mat. 0,6. 17,3. 15,5 | 84 ~|Scir. Nuv. neb, 
11 mezzog. 28. 0,2 | 17,8 18,0 65 Po. Ma. Ser. ragn, 
| m4 sera 28. 0,6 | 18,2 18,7 | 80 Po. Li. | Se. con nuv. 
7 mat. 28. 0,1 16,9' 14,0 85 | Scir. |Sereno 
mezzog. |27. 11,6 | 17,8,19,t | 42 Po. Li. Sereno 
sera |27. 1,3 1941 60 Lib. |Ser. con nuv, 
mat. |27. 10,5 1738. 14,6 | 86 1Ostro |Nuvolo sere. 
t3 mezzog. |27. 9,6 | 18,4'18,2 | 62 Po. Ma Ser. con nuv. 
| sera j27. 9,3 | 19,1'18,2 | 75° Lib. |Navolo 
| 7 mat. [27. 8,3 | 6,0 | 5g | | Lib. 
14 mezzog. (27. 9,2 | 18,0)16,9 | 45 Po. Li. | Nuvoloso 
| Insera (27. 8,9 | 18,2}15,1 | 80 Lev. {Sereno 
| | 7 mat. 8,9 | 16,0/13,8| Gr. Tr. Navolo 
mezzog. 27. 8,7 | r5,1|11,5| 82 |0,03 |Gr. Tr. Piovoso 
| sera j27. 8,1 | 13 ;3|08,9 | 87 |0,01 Tr.' Piovoso 
mat. ja7. 8,1 12,0 8,9 | 75 |0,13 Gr. Tr.| 
16) mezzog. 8,1 | 11,7.9,5 | go 0,01 |Tram. Piovuso 
11,3.9,1 | 78 10,14 |Sc. Lev; Navolo 4 | 
7 mat. 9,4 11,1 9,3 64 Tr.Ma.'Ser.. nav. 
119 mezzog. 11,1 13,5 go | Tram, |Naveloso. Ver 
1s sera 27. 10,9 | 12,0 10,2 | 82 Pon. ‘Ser..con nuv. Ventig 1 
| 7 mat. 9,8 | 11,5]9,3 | 88 Os. Lib|Nuvolo Ventd| 
18] mezzog. }27. 10,7 | 11,3] 11,1 | 66. Os. Lil | Piovigginoso Venta) n 
_| 11 sera j27. 11,7 | 11,5/9,8 | 70 Tram. |Ser. con nay. | 
7 mat. 11,5 | 10,7,8,0 | 78 Lev. Sereno Venti 
mezzog. (27. 11,4 | 11 15, 13,8 |Mae.' ‘Nuvoloso Ventid) 
| 11 sera 28. 0,3 12,9 12,0 76 |0,03 Sc. Lev Sereno 


| 
‘1 
‘ 
4 
; 
¥ 
| 


Termo. | = 4 
B 
7 mat. |28. 0,3 86 Ser. con nuyv, Ventic, 
mezzog. |28. 0,6 | 13,3 15,0| 47 }Mae. . |Nuvoloso Ventic 
11 sera |28. 1,8 | 13,8 12,9} 80 Os, Lib Sereno Ventic: 
7 mat 28. 2,4 | 13,3 10,7 6 Scir. ‘Sereno Ventic. 
mezzog. |28. 2,5 | 13,5.14,8 5 Po Lib Sereno Calma 
sera 2,8 | 15,1\14,2 | 72 ‘Lib. | Sereno Ventic 
7 mat. (28. 2,8 | 14,2'11,5/ 76 Scir. {Sereno Ventic. 
mezzog. |28, 2,7 | 14,7 16,2 | 39 Lib. {Sereno Ventic. 
_ Venti rr sera |28. 2,9 | 15,5 (14,2 | 64 Lib, |Sereno Ventic.| 
Venti] 7 mat. |28 2,8 | 14,6 12,0| 68 | —‘|Scir. [Sereno Ventic, 
Vent#) mezzog. |28. 2,8 15,5 17,5] 4o Po. Lib! Sereno Ventic.| 
_ Venti) 11 sera |28. 2,9 16,4, 16,4 | 75 Lib. _|Sereno Ventic.: 
Calm | 7 mat. 28. 3,0 | 15,5'13,8 70 Scir, | Sereno Ventic.' 
Venti mezzog. |28. 2,8 | 16,0,17,1 | 46 Mae. Sereno Ventic.: 
Irsera |2§. 3,2 17,3 16,9 7 Lib Sereno Ventic.' 
| mat. 3,0 | 16,4 16,0 76 \Scir. |Ser. rag. Ventic: 
-mezzog. 28. 2,9 | 16,9 18,5 | 4o Tr.Ma. | Ragnato Calma 
Vent@ 11 sera 28. 2,6 | 17,8 17,3| 5a ‘Scir. |Sereno C.ulma 
17,3 16,0 | 58 Scir. |Nav. neb, Ventic: 
17,3 18,0; 50 | jLib. |Navolo Verto 
17,3 15,5 | gt \0,46|Ley. |Nuvolo Ventic, 
16,4 15,5 “96 {Se. Lev Navolo Vento 
16,4 16,4 bo {Nuvolo Ventic, 
16,0 14,2 go 0,54|Lib. ({Pioggia Vento 
en. fier) 7 mat. |27. 11,1 | 15,1]14,7 | 80 Lib. |Nuvolo Vento 
Vent@ mezzog. 11,5 | 15,3}15,7 | ‘Po. Ser. con Vento 
Ventd@) 11 sera 28. 0,6 | 15,5]13,8 | 80 | Lib. torbo Ventic: 
Vento} 7 mat. 1,3 | 15,1/13,8. 80 Scir. |Ser. nav. Ventic*; 
Mentoh mezzog. |28. 1,3 | 15,3}17,0) 51 Lib. |Ser. nuy. Ventic. 
Mentig 11 sera 0,7 | 16,9)16,4 92 | {Ser. ragn. Ventice' 
Vent 7 mat. }28. 0,4 16,4] 13,5] gt 0,06 | Tr. Ma! Piovcso Ventic.| 
Venta] mezzog. j27. 11,6 | 16,2}15,5| 73 Tram. | Navoloso Vento 
sera 0,1 | 15,5}13,8| 80 j0,01 | Tram. |Sere. nuvo. Venitic. 
7 mat. |28. 0,8 | 15,1]13,8] 0,03 |Lev. |Se. con neb. Ventic. 
mezzog. }28. 1,3 15,3116,6 | 60 Po. Lib] Nuvolo Ventic. 
11 sera 1,8 14,61 87 | Lib. _|Ser. con Ventic.! 
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